
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	

	[image: Image]

	
[image: Image]

	
[image: Image][image: Image]

	


	

	

	Z němčiny přeložil Ondřej Müller

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	© 1996 by Franz Schneekluth Verlag, München

	Translation © 2007 by Ondřej Müller 

	Cover © 2007 by Martin Zhouf

	

	

	ISBN 978-80-87027-22-6

	
		Prolog



	

	

	

	

	

	Nikdo se vážně nezabýval otázkou, proč tu vlastně jsou, ani kdo by také na tuto otázku nedokázal seriózně odpovědět. Měli střežit tenhle nepatrný kus džungle – přesně to se od nich očekávalo a nic víc. A taky se od nich neočekávalo, že se budou na cokoli ptát.

	Žoldák se opíral o plesnivějící trám dřevěné konstrukce, pokryté jen kusem rezivého vlnitého plechu, která sloužila za přístřešek, a pokuřoval mizerně sbalenou cigaretu z ještě mizernějšího guyanského tabáku. Parťáci mu říkali Jean, ale tak se samozřejmě nejmenoval. Vrhl podmračený pohled na druhého vojáka, který s pootevřenými ústy ležel v jedné z houpacích sítí a chrápal. Moc chlastu, a moc dlouhé oblézání holek na tahu ve starém Kourou. A tak propásl ráno, nejlepší část dne. Tehdy byl vzduch chladivý a příjemný, světlo jasné a čisté jako pohlazení. Později během dne, kdy všechno válcuje nesnesitelné rovníkové vedro a člověk aby se zbláznil z té spousty hmyzu, bude na tuhle hodinku vzpomínat a všechno bude hned lepší. I to ubíjející nudné čekání na další start, kdovíkdy.

	Nad hustými vrcholky pralesa, z nichž stoupala vlhkost noci, se zvedala gigantická startovní rampa jako nepovedená věž moderního kostela. Od moře vála čerstvá slaná bríza. Přinášela s sebou zvuk, který byl v ranním předení cikád a vzrušeném pokřikování neznámých ptačích obyvatel džungle cizí. Žoldák Jean zpozorněl. Chvíli uvažoval, ale ten zvuk ne a ne kamkoli zařadit. Bezděčně zasténal, odhodil cigaretu a sáhl po samopalu. Možná zas pár kreolů, kteří nechtějí pochopit, že na tomhle kusu pláže nemají co pohledávat. Musí je odsud vykopat, protože o něco dál vzadu u starého generátoru drží stráž André a to je ostrej hoch. Jestli je tam načapá on, bude malér.

	Ani se nepokoušel parťáka vzbudit. V tomhle stavu by mu stejně nebyl moc platný. A nebude trvat dlouho a bude zpátky.

	Kráčel po stezce vyšlapané v podrostu. Pod jeho hrubými vojenskými holínkami zapraskaly suché větve, a všemožná drobná havěť se hnala pryč. Ještě se dostatečně nerozednilo, aby rozeznával podrobnosti, ale to mu bylo jedno.

	A teď zas, tentýž zvuk. Jean se zastavil a naslouchal. Zvláštní škrábání a kroky po písku.

	Někdy si brali vojáci, kteří neměli stráž, holky s sebou na pláž. Ráno ale zpravidla všichni vypadli. Jean bezděčně přisunul pravý ukazovák ke spoušti, zatímco levou rukou si razil cestu.

	Pak stanul na pláži a jeho pohled se hned zarazil na velkém černém gumovém člunu, který přistál u břehu, a na černě oblečených mužích, kteří z něj vystupovali. Měli zbraně a vlekli krabice, které vypadaly jako bedny s municí. A venku na moři trčela z líných blyštivých vln věž ponorky…

	Přepadení. Musí vyhlásit poplach, hned. Jean se otočil.

	Ale na stezce, kudy přišel, stál černě oděný muž se zakrytým obličejem, a Jean viděl jen jeho oči, ocelově chladné, nelítostné oči. Dříve než mohl učinit jakýkoliv pohyb, zavířilo v cizincově ruce blyštivé ostří. Krutá omračující bolest pronikla hrdlem muže, kterému parťáci říkali Jean, neuvěřitelná bolest jako vzplanutí blesku. Jean na sebe pohlédl, na pomačkanou khaki uniformu, ale khaki barva byla pryč, a zbyla jen krev, krev, krev.
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	Sex v kosmu je jednou z nejneobvyklejších zkušeností naší doby. A k tomu ještě tou nejbáječnější. Od poslední skutečné inovace v sexuální oblasti uplynuly zcela jistě tisíce let: orgasmus ve stavu beztíže je absolutní novinka a nedá se s ničím srovnat, ať už jste předtím zažili cokoli. Takříkajíc malý krok pro lidstvo, ale velký pro člověka.

	Žena, která byla ochotná čas od času se mnou sdílet tuhle zkušenost, se jmenovala Yoshiko a byla to jemná, hezká Japonka s dlouhými černými vlasy a štíhlou, téměř dětskou postavou. Japonský vesmírný úřad ze zásady nepovoloval ženy s velkými ňadry pro nasazení na kosmické stanici, protože se celkem oprávněně domníval, že kombinace velkých ňader a beztížného stavu by mohla vést k omezení myšlenkového potenciálu mužské části posádky.

	I v dalších ohledech je třeba poopravit názory na soužití muže a ženy v podmínkách mikrogravitace, jak se odborně říká stavu beztíže. Kupříkladu je třeba rezolutně zapomenout na prudké pohyby při pohlavním styku. Dokonce, i když se vyhneme ne zrovna jemnému nárazu na jakékoli ostré, tvrdé nebo citlivé předměty vlastní výbavy, existuje pro muže vážné nebezpečí poranění: při bezděčném pohybu ženy si může doslova zlomit penis.

	Ale opravdová vášeň se nenechá takovým nebezpečím zastrašit. Zavřeli jsme se ve skladu, malé místnůstce nedaleko ubikací, kde se skladovalo oblečení, prádlo, ručníky a podobné věci, a jehož stěny byly proto dobře polstrované, zajistili za sebou dveře, zapnuli topení a vypnuli světlo, takže zbyly jen dvě malé červené kontrolky, které naše počínání halily do nezřetelné polotmy.

	Vždycky jsem si říkal, jaké tajnosti se asi dřív odehrávaly na palubě raketoplánů, když se tam objevily první astronautky. Obávám se však, že žádné. Všichni astronauti byli vždycky šťastně ženatí, a jestli byli jen zpoloviny tak zabednění, jak působili v televizi, pak se na palubě chovali jako vzorní skauti.

	Jo, tohle už byla taky minulost. Každopádně ti chlapi dostali šanci. Dneska dřepěli zešedivělí úctou doma s manželkou a pořádali svůj důchod, zatímco já kroužil kolem Země čtyři sta kilometrů nad jejich hlavou, propletený a tající s tímhle něžným, přenádherným stvořením. A samozřejmě jsem se ani náhodou nezabýval historií kosmonautiky minulého století. Abych řekl pravdu, v mé hlavě byste nenašli jedinou myšlenku, ať už by se týkala čehokoli. Vznášeli jsme se se vzdycháním a sténáním v sametově rudé temnotě, která nás obklopovala, nekonečně jemně a opatrně jsme se pohybovali, navzájem jsme se objímali rukama a nohama jako svíjející se hadi, a připadali si velkolepí jako samo universum. Ztratili jsme pojem o čase, vědomí, že bychom se měli někdy oddělit; cítili jsme se, jako bychom právě dobyli vesmír a pozřeli jej.

	Yoshiko, chvějící se a zvlhlá potem v mé náruči, dlouhé nehty zabořené do mých zad, mi neustále cvrlikala do ucha, šeptala a bezustání vydechovala slova v japonštině, kterým jsem z valné většiny nerozuměl. Zatímco já jen mručel a sténal, z ní jako by se řinul vodopád. Vždy když jejím ohebným tělem zachvívaly křečovité stahy, vydechovala cosi o smrti a o nesnesitelně sladké bolesti a podobné průpovídky.

	Co se týče sexu, dělí Japonce a nás Evropany celé světy. My ze Západu jsme znetvoření dvěma tisíci let křesťanství, a teď už to víme. Japonci na křesťanství nevěří, a na Freuda taky ne, takže to na první pohled vypadá, že se sexem mají obdivuhodně málo trablů. Ale někde se jim taky něco zmotalo: když je to fakt baví, hned by umírali.

	Po několika hodinách, jak nám to aspoň připadalo, kdy jsme se vznášeli na jediné nekonečné vlně vrcholů, se prostor a čas znovu vplížily do našich vjemů, vrátilo se vědomí obyčejného světa jako otravného kazisvěta a zaplašilo extázi. Dech se opět normalizoval, srdeční pulz se zklidnil a já nás opět vnímal jako dvě oddělené lidské bytosti, které se k sobě těsně tisknou. Cítil jsem její pot, vůni těla, zabořil jsem nos mazlivě do jejích vlasů a mohl ji tak držet celou věčnost. Ona mě však jemně políbila a osvobodila svou ruku z mého objetí, sáhla za sebe a znovu rozsvítila světlo. Zatímco jsem pomrkával a snažil se přivyknout světlu, vytáhla už hodinky z kupy svých šatů a pohlédla na ně.

	„Je načase, Leonard–san,“ řekla jemně.

	S povzdechem jsem se z ní svezl a povolil své objetí. Bylo iluzorní si myslet, že mě třeba miluje. Věděl jsem, že nic takového nemá v úmyslu. Yoshiko byla mladá, inteligentní Japonka, pravá dcera nového tisíciletí, šíleně inteligentní, šíleně ctižádostivá a ve svých šestadvaceti jedna z předních astronomek země, ne-li celého světa. Pro ženu jako ona se docela šiklo, aby si dopřála aférku s nějakým gaidžinem, a jestli se jí něco na mně líbilo, pak to byla moje západní hrubost a neotesanost, která byla jistě osvěžujícím kontrastem k všudypřítomné japonské dvornosti. A snad – ve srovnání s japonskými muži – i má výrazná fyzická vybavenost.

	Třebaže jsem to všechno věděl a nějakou chvíli ji už znal, vždy pro mě bylo rozčarováním zažít, jak rychle a bezproblémově se vrací ze světa extáze do všedního dne. Zatímco ve mně se ještě všechno chvělo a vibrovalo a já zasněně a lítostivě přihlížel, jak své žádoucí tělo postupně halí do nevkusného palubního overalu, zdálo se, že je myšlenkami už někde docela jinde, snad u spojovacího panelu svého radioteleskopu, anebo se zaobírá úvahami o epochálních kosmologických teoriích.

	„Ať nepřijdeme pozdě, Leonard-san,“ varovala mě jemně. „Velitel je v poslední době dost nervní z těch poruch při přenosech.“ To bylo taktní pobídnutí, abych se tu nevznášel nahý a rovněž se oblékl. Pospíšil jsem si. Yoshiko mezitím stáhla topení, zachytila své dlouhé vlasy a svázala je gumičkou.

	Samozřejmě že každý na palubě věděl o našich dostaveníčkách. Přesto v tom bylo cosi spikleneckého, když jsme pootevřeli dveře šatního skladu a rozhlédli se. A když jsme se vznášeli chodbou, nepatrně jsem se opozdil, abych na ni mohl obdivně pohlédnout. Potrvá zas několik dní, než přestanu litovat, že pro ni v podstatě nic neznamenám.

	Vždycky se zamiluji do žen, s kterými spím. V tomto pořadí. Možná že přesně tohle je můj problém.
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	Když jsme dorazili na můstek, napětí se tam dalo přímo krájet. Pohledy, které nás provázely, nebyly ani vědoucí ani uštěpačné jako obvykle, nýbrž jen netrpělivé. Velitel pohlédl bezmála demonstrativně na takzvané misijní hodiny, jejichž velké červené číslice neukazovaly čas, nýbrž dobu zbývající do příští akce: v tomto případě pět minut do začátku kontaktu.

	Mlčky jsme zaujali svá místa. V beztížném stavu si na židli pochopitelně moc neposedíte; to ani není nutné. V podlaze byly před řídicími panely smyčky, do nichž jste zastrčili nohy, a když jste karabinku, která visela na elastickém provázku na každém overalu, zahákli do odpovídajícího očka, mohli jste se zcela soustředit na práci, bez obav, že v nestřeženém okamžiku někam odplavete.

	Mým úkolem bylo kontrolovat objem vysílané energie. Přehlédl jsem ukazatele, bylo jich požehnaně, vytáhl z kapsy papír na poznámky, který jsem si pro všechny případy nachystal, a magnetem ho připevnil na volnou plochu. Z mé strany šlo o jakousi výpomoc, protože Taka Iwabuchi, osobně zodpovědný za výkonovou hustotu sluneční energie, byl tentokrát dole na strojní palubě a hlídal fungování automatů. Anebo – abych byl přesný - jejich nefungování. Dva měsíce už totiž docházelo při přenosu energie k permanentním poruchám.

	Ještě tři minuty.

	Yoshiko zaujala místo pro pozorování Země. Risknul jsem krátký pohled. Otáčela přeřaďovači, tiskla různá tlačítka a byla tím zcela zaujatá, jako by se nic nestalo. Pak jsem si všiml varovného pohledu velitele Moriyamy, a pustil se zas do sledování svého kontrolního panelu.

	Kdyby tak aspoň nebylo všechno popsané velkými japonskými písmeny a až pod tím mrňavými bleškami – a ještě blbě – v angličtině! I po všech těch letech ve službách japonského kosmického výzkumu mi čtení japonského písma dělalo potíže. Jasně, dokázal jsem přeslabikovat noviny z Tokia, které jsme denně dostávali faxem, ale za dobu, kterou jsem potřeboval na přečtení titulní strany, bych dřív přečetl celé New York Times.

	Dvě minuty.

	„Volám Havaj, tady stanice nippon. Příjem.“ To byl Sakai, operátor zodpovědný za rádiový a datový přenos a komunikaci. Uzavřený, neveselý a docela nepříjemný patron, s nímž jsem neviděl nikoho z posádky mluvit déle, než bylo třeba. Možná se profesně upsal komunikaci právě proto, že ji v soukromí absolutně nezvládal. Nezměnil na tom nic dokonce ani fakt, že uměl plynně anglicky.

	„Nippone, tady Havaj,“ zazněl hlas z reproduktoru dole na příjmové konzole. „Zaměřili jsme vás.“

	„Havaji, jsme připraveni napojit se na váš přenosový paprsek za“ – pohlédl na misijní hodiny – „jednu minutu a čtyřicet sekund.“

	„Potvrzuji synchronizaci.“

	Tuhle zprávu stvrdil mečivý smích. Jeho původcem byl James Prasad Jayakar, počítačový specialista, kterému jsme dle jeho vlastního přání říkali krátce Jay. Byl synem indického fyzika a anglické kybernetičky a nedávno odkoupen přímo z Cambridge. Pokud se člověk nenabodl na jeho opatrně řečeno svérázný charakter, dalo se s ním vyjít, a pokud jste si uvědomili, že tahle služba – dostal se na palubu s předposledním shuttlem před čtyřmi měsíci – byla jeho prvním pobytem v kosmu, pak se choval neuvěřitelně pohodově.

	Oči všech teď fixovaly misijní hodiny. Vteřiny ubíhaly tak pomalu, jako by času došla šťáva.

	Na Havaji právě zapadalo slunce, a z jejich pohledu jsme se nořili za severní obzor jako drobný, ale pouhým okem viditelný bod na jasné noční obloze. Za několik okamžiků nám pošlou laserový paprsek, nasměrovaný přesně na náš energetický vysílač. A po tomhle laserovém paprsku by měla proudit energie dolů k Zemi, kde ji přijme obří mříž, která se rozkládá na ploše bezmála jednoho čtverečního kilometru severně od malého ostrůvku Nihoa v Pacifiku.

	Tak to taky vždycky fungovalo. Jen v posledních dvou měsících ne.

	Ještě pětačtyřicet sekund.

	Kdekdo si myslí, že popsat, jak vypadá taková kosmická stanice, je jednoduché, dokud to sám nezkusil. Jistě, každý ví, že se jedná o pokusnou stanici, která byla postavená hlavně proto, aby zkoumala různé aspekty získávání a přenosu sluneční energie na Zemi a vyvíjela odpovídající technologie. A člověk by si taky myslel, že kosmická stanice musí mít dost velké plochy, kterým se lidově říká solární panely anebo sluneční baterie. Co si ale sotvakdo dovede představit, je jejich skutečná velikost.

	Nejvýstižnější mi připadal popis, který jednou vyšel v nějakém prospektu japonské kosmické agentury. Představte si, že máte kulatý terč tenkého bílého papíru, půl metru v průměru, zrovna tak akorát, aby ho dospělý člověk objal nataženýma rukama. Středem terče propíchněte jehlu, a malinká hlavička téhle jehly – to je samotná stanice. Zde žijí, pracují a nocují členové posádky; zde se provádějí všemožné vědecké experimenty, a zde jsou také uloženy všechny přístroje, nutné k zásobování vodou a vzduchem. Špička jehly je ve skutečnosti sto padesát metrů dlouhá filigránská konstrukce připomínající vrtnou věž, na jejímž konci je umístěn energetický vysílač. A papírový terč – to jsou solární baterie.

	Jen se nejedná o solární baterie v běžném slova smyslu. Jde o tenounkou fólii, jakou lze vyrobit pouze v beztížném stavu – proto ji vyrábíme tady na palubě –, jež je napnutá mezi směšně tenkými nosiči a dodává zhruba sto wattů energie na metr čtvereční. A tenhle čtvereční metr má včetně nosiče a elektrického vedení hmotnost v průměru necelých deset gramů – mnohem míň než stejně velký kus papíru.

	A celá ta věc je fakt mega. Roztíná nám výhled doslova na dvě poloviny. Když se na stanici díváme z okénka, vidíme kolkolem tuhle nekonečnou plochu blyštící se jako čerstvě napadlý sníh, sahá až k horizontu, a nad ní vidíme polovinu hvězdné oblohy. A v tuhle roční dobu také jen polovičku zeměkoule, která stále putuje po okraji terče.

	V kosmu, kde odpadají všechny potíže s přitažlivostí a odporem vzduchu, lze stavět opravdu gigantické výtvory, aniž bychom s tím měli nějaké potíže. Mitsubishi Industries v současnosti uvažuje o tom, že by mohla sponzorovat novou verzi solární stanice, pod podmínkou, že sluneční plocha bude sestavená ve tvaru firemního loga Mitsubishi a bude tak velká, že ji ze Země uvidíte pouhým okem. Hned mi bylo jasné, co by si na tohle téma vymyslely Coca-Cola a McDonald’s, kdyby ještě dnes existovaly, tak jako za mého dětství.

	„Deset sekund,“ ozval se Moriyama.

	Zíral jsem na ukazatele a litoval, že nemůžu vyhlédnout z okénka, což jsem jinak při přenosových manévrech často dělával. V momentě, kdy začala proudit energie, jinak oslnivě bílá plocha najednou zčernala, a na pozadí kosmu to vypadalo, jako by náhle beze stopy zmizela.

	„Zachytili jsme naváděcí paprsek!“ ohlásil Sakai.

	„Uvolnit energii!“ zavelel Moriyama.

	To platilo mně. Zatáhl jsem za odpovídající páku a namlouval si, že stanice sebou nepatrně cukla. Ukazatele rychle přešly do zeleného pole.

	„Přenos začal,“ oznámil Iwabuchiho hlas z reproduktoru palubního interkomu.

	„Nippone, tady Havaj. Přijímáme dvě procenta jmenovitého výkonu.“

	„Go-fun. Počkáme pět minut, pak navýšíme,“ nařídil Moriyama.

	„Havaji, tady nippon,“ ozval se Sakai. „Pět minut vysíláme jen přenosový svazek.“

	„Rozumím, nippone.“

	Napjaté mlčení. Nebylo slyšet nic, žádné předoucí stroje, žádné bručení ani klepání, nic. Z hlediska běžného lidského vnímání mohla to celé být klidně jen počítačová hra.

	Jay přerušil mlčení slovem, kterého se všichni obávali. „Vibrace.“

	Z reproduktoru vylétla japonská nadávka, která jistě nebyla určena našim uším. Iwabuchi. Nerozuměl jsem tomu, ale Yoshiko vedle mě bezmála zčervenala.

	„Paprsek se začíná odklánět,“ řekla pak, „ale ještě je v cílové oblasti.“

	„Vibrace zesilují,“ oznámil Jay.

	„Paprsek mimo cílovou oblast!“ vykřikla Yoshiko.

	Z ovládacího panelu přede mnou zazněl hrozivý, klapavý zvuk, jako by kdosi sekerou přeťal tažné lano, a na obrazovce se objevilo rudě blikající hlášení – následovalo automatické odpojování, protože energetický paprsek ztratil přenosový svazek.

	„Odpojeno,“ nezbylo mi než říct, i když všichni zaslechli ten zvuk a už celé týdny dobře věděli, co to znamená.

	„Nippone, tady Havaj. Nepřijímáme.“

	„Havaji, došlo k nouzovému odpojení, ztratili jsme cíl,“ oznámil Sakai.

	Zpola utlumená nadávka, které jsem tentokrát rozuměl já, a ostatní ne, snad kromě Jaye. „Nemohli byste si, nippone, vymyslet jednou něco originálnějšího?“

	Moriyama se připojil, protože věděl, že Sakai netuší, co by na tyhle náladové hlášky odpověděl.

	„Havaji, tady Moriyama. Registrovali jste pohyb paprsku?“

	„Ano, můžeme vám nahoru poslat záznam.“

	„Dozo. Udělejte to prosím.“

	„Zkusíte to ještě jednou?“

	„Ne, nemá to význam. Musíme nejdřív provést analýzu dnešního pokusu. Dokud nebudeme mít nové podklady a znát příčinu poruchy, jen bychom opakovali to, co už beztak víme.“

	„V pořádku, nippone. Takže zas za dva dny?“

	„Hai,“ kývl Moriyama. „Za dva dny.“

	Chvíli zamyšleně podržel ruku na vypínači mikrofonu. Odpojili jsme přístroje, pokud to bylo nutné, a vyčkávavě na něj hleděli.

	„Má někdo nějaký návrh?“ zeptal se nakonec. 

	„Mohli bychom…“ začal Jay hned, ale velitel ho rázně přerušil.

	„Vás jsem se teď neptal, mister Jayakar! Co vy uděláte, je jasné. Přestanete jíst a spát a přezkoumáte každičký bit na záznamu, který máme z tohoto pokusu, a do příštího setkání s Havají chybu najdete. Od vás nechci žádné teorie a žádné návrhy, nýbrž prostě a jednoduše tu chybu! Rozumíme si?“

	Jay se jednou neslyšně nadechl, stejně tiše vydechl a pak opatrně prohlásil: „Myslím, že to je úplně jasné, pane. Naštěstí jsem se najedl před pokusem…“ Vyhákl svou karabinku. „Jdu k terminálu na strojové palubě.“

	Hleděli jsme za ním, jak ručkuje od držadla k držadlu k příklopu, který se před ním úslužně otevřel a za ním opět se syčením zavřel.

	Moriyama si povzdechl. „Shitsurei shimash’ta. Nemáme čas. Za pár dní je tu shuttle, a pokud potřebujeme nějaké přístroje nebo součástky, abychom chybu odstranili, měli bychom si vzpomenout co nejdřív, jinak budeme čekat zas dva měsíce.“

	Nikoho z nás nic nenapadlo. Sakai vypadal, jako by ho to celé vůbec nezajímalo; sledoval obrazovku, která protokolovala přenos záznamů z Havaje.

	„Ma,“ dodal Moriyama nakonec. „Pro dnešek vše. Děkuji vám. Arigato gozaimas.“

	Když jsme se odpoutali, poznamenal, jako by ho to právě napadlo: „Chotto, mister Carr, s vámi bych si ještě rád na moment promluvil v kanceláři.“

	Yoshiko na mě pohlédla a já na ni. Mister Carr. Tak mi říkal, jen když to bylo vážné. Zahlédl jsem, jak se Sakaiovi rozehrál v koutku úst nenávistný úšklebek.
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	Kancelář velitele byl malý výklenek na konci staničního modulu, kde byla umístěna řídicí centrála. Tady vyřizoval správní záležitosti, spojené s vedením stanice. Celý prostor byl tak úzký, že by z něj jen s obtížemi šly udělat dvě telefonní budky, a stěny byly obsypány papíry, pořadači, tabulkami přehledů a počmáranými faxy a všechno bylo připevněno magnety. Malý stolek byl připojený ke stěně, a vedle stál docela obyčejný počítač s plochou obrazovkou, japonskou klávesnicí a inkoustovou tiskárnou. „Posaďte se,“ řekl Moriyama.

	Měl v kanceláři dvě „hřadla“, jak jsme těm tenkým umělohmotným tyčím říkali. Byly rovněž magneticky ukotveny k podlaze a na horním konci měly malou polstrovanou sedačku, kde jste se mohli připoutat karabinkou na palubním overalu. Tímhle způsobem byla fixovaná pánev, což bylo příjemné a pohodlné při psaní či při jídle.

	Připoutal jsem se tedy a očekával výtky, peskování kvůli svému bezuzdnému sexuálnímu životu.

	„Mister Carr,“ začal Moriyama, který se rovněž připoutal, „určitě si vzpomínáte, že na palubě zastáváte funkci maintenance and security operator.“ Ani na mne přitom nepohlédl.

	„Ano,“ odpověděl jsem. Maintenance operator – to byl eufemistický popis práce domovníka. Mým úkolem bylo udržovat všechno v čistotě a v pořádku. Nic jednoduchého a taky ne nedůležitého, ale že by si toho někdo třeba jen z poloviny považoval jako práce kteréhokoli jiného člena posádky, o tom nemohlo být ani řeči. Byl jsem uklízečka, a basta.

	„Mluvím tu s vámi,“ pokračoval velitel, „jako s pověřencem bezpečnostní služby.“

	Jen jsem kývl. Teď to přijde, pomyslel jsem si, a jazyk mi najednou vyschl a jakoby pevně přirostl k patru.

	„Myslím, že je to sabotáž,“ prohlásil Moriyama.

	Zprvu jsem vůbec nechápal, o čem mluví. „Prosím?“

	„Sabotáž,“ opakoval velitel. „Prošli jsme všechny technické parametry a nenašel se ani jediný záchytný bod pro nějakou chybu. Řízení přenosu energie dlouho fungovalo a teď nefunguje. Myslím, že ho někdo sabotuje.“

	Dříve než jsem mohl cokoli říct, ulehčeně jsem si oddechl. Opravdu jsem byl připravený na to, že si budu muset vyslechnout nanejvýš nepříjemné levity kvůli aférce s Yoshiko. Napomínání, při němž padnou slova jako opomíjení povinností, nedochvilnost a podobně. Pak jsem si uvědomil, jak směšné bylo mé ulehčení ve srovnání s hrozivým podezřením, které Moriyama právě vyslovil.

	„Proč by někdo měl sabotovat naše pokusy s přenosem energie?“ zeptal jsem se, protože mě nic lepšího nenapadlo.

	„Anone,“ zabručel Moriyama překvapeně. „Napadá mě hned několik důvodů. Věděl jste, že už došlo ke dvěma bombovým atentátům na naší pokusné základně na Havaji? Pochopitelně nelze nic dokázat, ale všechno poukazuje na to, že za těmito útoky vězí ten spolek senilních šílenců, který si říká Organizace zemí vyvážejících ropu a který pořád ještě nepochopil, že za nějakých pět či deset let načepují svůj poslední barel.“

	„Myslíte, že nám OPEC poslala na palubu nějakého agenta?“

	„Anebo jedna z ropných společností. Vzpomeňte si jen, jaké machinace vyšly najevo, když dali Exxon do konkurzu. Nemyslím, že by konkurence byla lepší. Jestli je náš koncept správný, pak začíná solární éra, a to znamená jistý konec pro všechny druhy energie z fosilních paliv. Jinými slovy, jistý konec pro Shell, British Petroleum, Mobil, Texaco…“

	„…Nippon Oil…“ nadhodil jsem.

	„To je něco jiného,“ ohradil se Moriyama. „Japonský průmysl vždycky uvažoval dlouhodobě, zatímco západní jen do uzávěrky příštího kvartálu. Kdyby tomu bylo jinak, byla by taková stanice, jako je tahle, postavená už před deseti lety, a to v režii všech amerických výrobců energie.“

	Kývl jsem a koukal na Moriyamu jak tu sedí a zcela v rozporu s japonskou mentalitou nazývá věci pravými jmény. Muselo mu být něco kolem padesátky, a vlasy mu začínaly na několika místech šedivět. Vyzařoval přirozenou autoritu a byl na palubě jediný, s kým bych se na Zemi rád sešel v hospodě a povykládal o světě a tak. Jednou mi vyprávěl, že pár let studoval v kalifornské Santa Barbaře, a zjistili jsme, že jsme v létě 1990 museli ve stejnou dobu čekat na letišti v San Francisku. Letěl tehdy zpátky do Japonska, já naopak do Kansas City, abych se rozloučil s rodiči. Tehdy jsem byl bojovým letcem amerických Air Force a měl v kapse rozkaz, který mě povolával do pouště v Saúdské Arábii pro operaci zvanou Pouštní bouře…

	„Nehledě na to,“ pokračoval, „dovedu si představit i politické důvody. Kupříkladu ve vaší krásné vlasti se najde hodně lidí, kteří považují vesmír za americké teritorium. Ze zásady jsou sice pro, aby lidstvo dobylo vesmír, ale nějak se jim nezdá, že tohle lidstvo má šikmé oči.“

	Pozvedl jsem obočí. „V tom případě byste musel podezřívat mě.“

	Pohlédl na mě a usmál se. „Vy to nejste.“

	„Jak to víte?“

	„Dai rokkan,“ poklepal si ukazováčkem na špičku nosu. „Cítím to. Šestý smysl.“

	No dobře, co se mě týče, šestý smysl ho nezklamal. V duchu jsem probíral členy posádky. „Je někdo, koho dai rokkan podezírá?“ zeptal jsem se.

	„Bohužel ne. Dosud jsem ten problém řešil racionálně.“ A to se mu nezamlouvalo. Japonci hodně dají na intuici. Závěrům, které jsou zcela logické, moc nedůvěřují.

	Moriyama vytáhl jeden pořadač z držáku a rozevřel ho. V něm byl připevněný plán směn. „Poruchy začaly čtvrtý den po odletu posledního shuttlu. Od té doby se nezdařil jediný přenos energie. Což vybízí k otázce, zda to nemá něco společného s výměnou směn.“ Na stanici létal každé dva měsíce raketoplán, který dovezl nové zásoby, nové přístroje pro vědecké pokusy, a vyměnila se třetina devítičlenného mužstva.

	„S posledním shuttlem přilétl například Sakai.“ Moriyama na mě pohlédl a povzdechl si. „Zvláštní chlapík. Rozumí dokonale komunikační technice, ale o čemkoli jiném jako by neměl sebemenší ponětí a kromě toho neobyčejně pomalu chápe. Někdy si říkám, jak mohl zvládnout psychologické způsobilostní testy.“

	Pokoušel jsem si představit Sakaie, jak se plíží po strojní palubě a rafinovaně manipuluje s řídicími automaty, ale prostě mi to nešlo.

	„Iwabuchi taky přiletěl s minulým shuttlem,“ pokračoval Moriyama. „A to je ten nejgeniálnější technik, jakého jsem kdy viděl. Nedovedu si ovšem představit, z jakého důvodu by on čaroval se řízením, aby nefungovalo.“

	Pohlédl jsem na plán směn. Třetí nové jméno, které se tam objevilo, byla Yoshiko Matsushima.

	„Ale pochopitelně je podezřelý i kdokoli jiný,“ prohlásil velitel. „Časová shoda s výměnou směn může být náhoda, anebo jen manévr na odlákání pozornosti.“

	„Jestli je to sabotáž,“ nadhodil jsem, „tak to může být i tak, že nám někdo z těch tří, co odešli při poslední výměně, tady nechal nějakou shnilotinu.“

	Moriyama chvíli zamyšleně zíral na list papíru před sebou. Pak pořadač zavřel a položil ho vedle sebe do vzduchu, kde se začal vznášet a neznatelně pomalu driftoval směrem ke dveřím.

	„Byl bych radši, kdyby to byl jen strašák, Leonarde,“ řekl. „A přesto – mám pocit, že něco na palubě není v pořádku. Pocit nebezpečí. Mráček na obzoru. Byl bych rád, kdybyste se nenápadně porozhlédl a měl oči i uši na stopkách. Můžete se pohybovat po celé stanici, aniž byste vypadal nějak podezřele, a téměř všichni na palubě podceňují vaši inteligenci. Mí krajané, ať už to jsou rasisti nebo ne, to dělají kvůli barvě pleti, a ti ostatní proto, že nemáte žádný titul. Využijte toho prosím.“

	O tomhle jsme se už bavili víckrát. Moriyama znal druhou stranu. Během studia v Kalifornii si musel vydělávat v restauraci, kam chodili i jeho bohatí spolužáci, a zažil si celé spektrum přehlížení, opovrhování a diskriminace. A já od té doby, co jsem žil v Japonsku, v duchu tisíckrát odprošoval svého kamaráda Joea, černocha z Washingtonu, D.C., který se mi marně snažil vysvětlit, jak se člověk cítí jako negr, člověk druhé kategorie. „Když se na tebe někdo podívá a ty přesně cejtíš, že jeho pohled ulpěl jen na tvojí kůži a nesahá ani o milimetr hloubějc, a vidíš, že mu to už stačí, aby tě ohodnotil, zastrčil tě do nějaké přihrádky – to je diskriminace, a pokud jsi to nezažil, tak nevíš, co je nespravedlnost.“ To vždycky říkával, a já myslel, že mu soucitně naslouchám, a vůbec, já nebyl žádný rasista, protože jsem měl dobrého kámoše, který byl černý jak bota, a bylo mi to jedno. Ale někde v hloubi jsem pochopitelně děkoval osudu, že mě poslal na svět jako člena vládnoucí rasy a tím mě ušetřil podobných problémů. Nikdy v životě bych nepovažoval za možné, že se jednou můžu cítit jako člověk druhé kategorie, protože jsem běloch. A i přes všechnu tu jejich vyumělkovanou zdvořilost Japonci, a především ti mladí, člověku pořád připomínají, že neměl to nevýslovné štěstí a nenarodil se jako jeden z nich.

	„Oukej,“ slíbil jsem. „Trochu to tady pročmuchám.“ Moriyama mi zkoumavě pohlédl do očí. Potom, jako by si musel dodat odvahy, otevřel zásuvku pod psacím stolem a vytáhl papír, který měl po straně červený proužek.

	„Nejsem si jist, zda jsem vám dokázal své obavy dostatečně zdůraznit,“ pronesl neobvykle vážně. „Proto vám chci ukázat hlášení, které jsem obdržel před čtyřmi týdny a o němž prosím vás pomlčte. Znáte profesora Yamamota?“

	Kývl jsem. Matně jsem si vzpomínal na seminář na univerzitě v Tokiu, kde měl referát o různých konceptech získávání sluneční energie z vesmíru. Yamamoto vyvinul řídící systém energetického vysílače, a my ho v době, kdy se objevily poruchy, chtěli požádat o radu. Dozvěděli jsme se však, že leží s těžkým infarktem v nemocnici a nelze s ním mluvit.

	Moriyama mi podal list papíru. Bylo to šifrované sdělení, které vlastnoručně rozluštil velitelským kódem.

	

	DŮVĚRNÉ. PROFESOR YAMAMOTO BYL PŘED DVĚMA TÝDNY UNESEN NEZNÁMÝMI ÚTOČNÍKY ZE SVÉHO DOMU. CHYBÍ JAKÉKOLI STOPY. PROZATÍM DRŽÍME PŘÍPAD V TAJNOSTI. ISAS, TOKIO, ODBOR BEZPEČNOSTI.

	

	Zíral jsem na zprávu. Teď jsem to vnímal také, mráček na obzoru. Tohle smrdělo.

	„Nepodnítí to vaši fantazii?“ zeptal se Moriyama.

	„Jo,“ přitakal jsem a podal mu papír s červeným okrajem, na němž bylo japonskými znaky napsáno Přísně tajné.

	Už jsem byl na odchodu, když se náhle zeptal: „Ach, Leonarde, a jestli vám mohu dát nějakou radu…“

	Chytil jsem se držadla vedle dveří a ještě jednou se otočil. Moriyama se náhle potutelně ušklíbl. Od chvíle, kdy jsme vešli do jeho kanceláře, se neusmál ani jednou.

	„Jen tak mezi muži,“ pokračoval. „Dbejte na vousy. Ať už vám vykládají cokoli – Japonky nemají rády strniště.“

	Přejel jsem si rukou po bradě. Škrábala jako šmirglpapír. Teď jsem se zašklebil i já.

	„Díky.“
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	Dal jsem si krátkou sprchu – protože jsou Japonci fanatici na čistotu, a co se týče tělesné hygieny, není jim nic dost horké, disponovala stanice i přes jinak velmi stísněné poměry přímo gigantickým sprchovým koutem –, a tak jsem teď stál nahý před zrcadlem v umývárně, nohy upnuté v podlahových pásech, holil jsem se a uvažoval, jak postupovat dál. Z jakéhosi záhadného důvodu to bylo právě holení, které mě pravidelně přivedlo do nálady. Vždy, když jsem pozoroval svou tvář v zrcadle a natíral si bradu pěnou na holení, bylo mi se zarážející jistotou zřejmé, že jsem ve vesmíru a že za tímhle zrcadlem je jen úzká skříň ve zdi, za skříní pár tenkých trubek a elektrické vedení, pak ještě na prst tlustá izolační stěna – a hned za ní začíná všeobsažná i bezobsažná nicota, ten nezměrný prázdný prostor, v němž jsou všechny hvězdy a planety, který je větší než představivost kteréhokoli člověka, nekončící dálava, o níž nikdo neví, jaké zázraky i hrůzy skrývá pro toho, kdo ji dokáže překonat. Dosáhl jsem nejzazší hranice. Můj život nebyl ani zábleskem nad nekonečnou propastí času, mé tělo bylo jen slabým, křehkým a zranitelným výtvorem, a přesto jsem tu byl.

	Ale euforie, která se mě přitom zmocnila, nevyvěrala z levného triumfu, nýbrž z pocitu nejhlubšího souznění se sebou samým. Jestli bylo v životě něco, o čem jsem byl přesvědčen, Pak o tom, že mám právo tu být. A málem s nábožnou horoucností jsem věřil, že universum to ode mne očekává. Vzpomínám si ještě, jak můj otec jednou při večerní procházce ukázal na oblohu, kde zářilo neuvěřitelné množství hvězd jako nejjasnější šperky – muselo mi být tehdy asi deset, a žili jsme v ospalém hnízdě v Kansasu, uprostřed zemědělců a nekonečné roviny –, a prohlásil: „Podívej na to, Leonarde, všechny ty hvězdy. Člověk opravdu nic neznamená.“

	A já tam stál, s hlavou zakloněnou a se srdce rozechvělým z toho pohledu na oblohu, a pokoušel se pochopit, co tím můj táta asi myslel. „Ale, tati,“ řekl jsem nakonec, „kdybychom tu nebyli a nedívali se na to, tak by ty hvězdy zářily přece úplně zbytečně.“ Tehdy mi bylo jasné, že my lidé nejsme ve vesmíru žádní paraziti. My lidé – anebo méně antropocentricky tvorové nadaní vědomím – jsme ti, kdo dávají existenci vesmíru teprve smysl.

	Oukej, přiznávám, že existuje fůra lidí, u nichž člověk nemá zrovna pocit, že by k tomuhle smyslu nějak moc přispívali. Možná to bylo tím holením. V době rozkvětu měla americká NASA několik milionů dolarů na vývoj vesmírného suchého holicího strojku, který díky jakémusi vestavěnému vysavači spolehlivě odstraňuje drobounké částečky vousů vznikající při holení, takže se nedostanou do vzduchu a nenatropí škody v nějakém elektronickém zařízení. Po čase tenhle neúspěšný vývoj přerušili a jednoduše nařídili, aby se astronauti holili za mokra: každá obyčejná pěna na holení z drogerie za rohem byla schopná vázat částečky vousů líp a tak vyřešit problém. A od té doby se astronauti prostě holí za mokra.

	Na Zemi se stále ještě holím strojkem. S holením na mokro jsem otálel až do poslední chvíle. Teprve před svým prvním startem před odletem z kosmodromu Tanegashima jsem si v jednom americkém krámku na letišti v Tokiu koupil nekřesťansky drahý set žiletek od Gilette, a to jen proto, abych si zachoval národní identitu. První ráno na stanici jsem učinil dvě poučné zkušenosti: za prvé, že beztížný stav holení žiletkou nijak neusnadňuje, a za druhé, že krev – na rozdíl od vody, která v beztíži tvoří docela velké kuličky – se mění v jemnou rudou mlhu, a člověk si to moc užívá, když ji musí nasávat houbou.

	S takovými vzpomínkami jsem ukončil holení, očistil žiletku a všechno sbalil do své přihrádky. Pak jsem si umyl ruce – ve vesmíru to děláte pomocí mokré houby –, stiskl horkovzdušnou trysku, abych odstranil všechny kapičky vody plachtící kolem, a vyrazil z mycí jednotky, abych se v kabině oblékl. Cestou jsem procházel kolem tréninkových přístrojů, kde jsme pravidelně cvičili, abychom předešli škodlivým vlivům beztížného stavu, jako je ztráta svaloviny, lámavost kostí nebo jevu, kterému se říká ortostatická intolerance: když totiž po návratu do tíhového pole Země stojíte zpříma, je váš mozek nedostatečně zásobován krví. Tyhle přístroje samozřejmě nebyly opatřeny závažími, jako by tomu bylo v nějakém pozemském fitness centru, nýbrž pery a hydraulickými písty, a většina přístrojů měla na starosti svaly spodní poloviny těla: cílem nebylo, abyste se z oběžné dráhy vrátili s bicepsy schwarzeneggerovských rozměrů, ale abyste si udrželi ve formě nožní svalstvo, které při ztrátě pozemské přitažlivosti nejrychleji zakrňuje.

	Na palubě pro posádku byly dva obytné trakty, každý s pěti kabinami. Jedna kabina byla zpravidla prázdná, protože kosmická stanice měla při běžném provozu jen devět osob, a tahle kabina sloužila jako sklad. Zatímco v mém traktu byla hygienická a sportovní zařízení, ve druhém traktu byl takzvaný jarmark, totiž automatická kuchyně a malá společenská místnost s velkým kulatým stolem, u něhož se mohlo sedět, číst anebo hrát magnetické stolní hry. (Po sedmi letech v Japonsku jsem hrál go pořád ještě tak mizerně, že jsem pro japonské členy posádky byl zcela nezajímavý protivník.) Samozřejmě tu bylo i video a sbírka převážně japonských filmů.

	Kdyby kabina sloužila jako šatní skříň, byla by příjemně veliká – ale jako obytná místnost působila přece jen poněkud stísněně, i když tu jinak kromě místa nikdo na ničem nešetřil. Každá kabina disponovala přípojkou k databance palubního počítače, který skýtal dostatek čtiva, a to i když jste během půlročního pobytu nedělali nic jiného než četli, dále vlastním interkomem, drahou lampou na čtení se skvělým designem a ohybatelným držadlem, všemožnými přihrádkami pro osobní krámy, a dokonce přehrávačem těch nových mikrodisků: malých paměťových karet o velikosti čtvrtdolaru s kupou muziky v CD kvalitě – ideální hudební doplněk pro astronauta s lehkými zavazadly.

	Moje kabina měla ještě malé okénko, velké sotva jako talíř. Odsunul jsem krytku a shlížel dolů na trýzněnou Zemi, kde se dělo stále víc zcela nepřehledných věcí. Přelétali jsme právě nad Afrikou a nad Hoggarem zrovna vycházelo slunce. Na povrchu jsme teď neviděli nic jiného než východy a západy slunce, protože kosmická stanice kroužila kolem Země na dráze protínající oba póly, a sama se po většinu roku neponořila do zemského stínu. Možná tam dole jsou teď právě muži, kteří vítají východ slunce za hlavněmi kulometů.

	Vzpomněl jsem si na válku v Zálivu, kde jsem bojoval a které se dnes říkalo 1. válka v Zálivu, protože už několik let zuřila 2. válka, požár, který zasáhl celý arabský svět, zpustošil severní Afriku a jeho plameny už dávno olizovaly Evropu a Rusko. Už skoro rok džihádisté obléhali svaté město Mekku, a když jsme někdy přelétali nad Arábií, namlouval jsem si, že poušť je rudá od krve. Ve vzpomínkách jsem se viděl silný a sebejistý ve svých jednadvaceti, jak startuji s bojovým letounem z paluby letadlové lodě, abych shodil smrtící bomby na cíle v Iráku, které mi zadal počítač, jak Iráčané nemají proti mně jedinou šanci a Bůh je se mnou. Ve vzpomínkách jsem viděl leteckou základnu v Bahrajnu a překrásnou, tmavookou překladatelku Fatimu, jejíž srdce jsem si získal, já, klackovitý yankee z Kansasu. Tehdy mi to nepřipadalo vůbec divné; tehdy jsem byl vítěz, a vítězové dostanou dívky, které chtějí. Táta se nikdy nesmířil s tím, že jsem se oženil s Arabkou. Trochu se uklidnil, když se narodil náš syn, který dostal jméno Neil právě proto, že jsem se já narodil v roce přistání na Měsíci, ale měl jsem vždycky pocit, že si oddechl až tehdy, když jsme se rozvedli. Trvalo to čtyři roky, pak se Fatima vrátila do Arábie a Neila vzala s sebou. Neila, mého syna. Někdy jsem ho z kosmu vyhlížel, i když to byla naprostá idiocie, a uvažoval jsem, jak se mu asi daří. Ta tehdejší válka mi dnes připadala jako poslední vzepětí epochy, která už definitivně minula. V dětství bylo všechno nesmírně jednoduché. Na jedné straně Američani, ti dobří, a na druhé straně Rusáci, ti zlí. A všechno bylo stabilní a přehledné, my byli silnější, což nevadilo, protože jsme naštěstí byli ti dobří, a občas jsme se trochu báli bomby. Toť vše. Ale pak říše zla zmizela, jednoduše praskla jako mýdlová bublina, a v dalších letech jsme mohli přihlížet, jak se drolil i význam Ameriky, jako bychom k tomu, abychom sami byli mocní, potřebovali mocného protivníka. Vše jsme odhodili a zabíjeli se navzájem. Když jsme se s Fatimou brali, začal jsem studovat a chtěl se stát astronautem. Naivně jsem si říkal, že je jasné, že lidstvo narazilo na hranice vlastní planety, a že je načase hledat cestu pryč – a k tomu jsem chtěl nějak přispět. Pořád ještě jsem byl trochu vítěz. Ale pak moje vláda řekla, ne, to je hloupost, vzdali jsme se kosmických letů, zůstali doma a spořili energii. Prakticky před nosem mi rozpustili NASA, Columbii postavili do Smithsonianského muzea ve Washingtonu a zbylé tři raketoplány prodali do Japonska. Stále ještě cítím zmatek, který jsem pociťoval, když jsem si přečetl úvodník v New York Times, který tenhle prodej oslavoval jako „dobrý obchod“ a „významný příspěvek ke zlepšení bilance zahraničního obchodu“.

	Zatímco jsem si zapínal nový overal a na hruď si připevnil vizitku se jménem, vzpomněl jsem si jako už mnohokrát s díky na svého profesora astronomie Harryho M. Wheelera, který využil všech svých známostí, aby mi zajistil džob u NASDA, jedné z japonských vesmírných agentur. Jemu jsem vděčil za to, že jsem zde a že jsem to přece jen zvládl. Ne jako vítěz – člověk nemůže po celý život vítězit. Ale přece jen jsem byl úspěšný. S krvácejícím srdcem jsem se musel rozloučit se zemí, kterou jsem měl rád, a naučil se vážit si Japonců a být v Japonsku trochu jako doma. Mým posledním úspěchem krátce před startem sem nahoru byl fakt, že jsem se v interní listině personálního oddělení ocitl ve svém oboru maintenance and securíty na prvním místě.

	Securíty. Bezpečnost nebyla dosud žádný problém. Co se čistě technické bezpečnosti týče, neexistoval astronaut, který by se v ní s přehledem nevyznal. A co se týče jiných aspektů bezpečnosti – na stanici nikdy nedošlo ani k obyčejné krádeži! A teď sabotáž? Téměř bolestně jsem si uvědomoval, že nemám ani to nejmenší ponětí, jak postupovat. Koneckonců jsem nebyl žádný soukromý detektiv. A jestli jen jedna z Moriyamových obav byla pravdivá, pak se tu děly věci, které byly na takového amatéra, jako jsem byl já, poněkud velký kalibr.

	Náhle jsem si vzpomněl na zlomek textu písničky, kterou jsem si pobrukoval při oblékání: What goes up, must come down… Text staré písničky; už jsem ani nevěděl, kdo ji zpíval. Vyšel jsem z kabiny a vydal se na cestu. Vypadalo to, že si své přední místo dlouho neudržím. Když jsem se posouval chodbou od úchytu k úchytu, zdálo se mi, že je najednou tepleji, ale věděl jsem, že je to jen tím, že mám strach.

	

		5. kapitola



	

	

	

	

	

	Stanice je složená z mnoha cylindrických modulů, které mají délku maximálně třináct metrů a průměr ne větší než čtyři metry: přesně ty rozměry, které dovolují takový modul přepravit již smontovaný v raketoplánu na oběžnou dráhu kolem Země. Srdcem stanice je takzvaný propojovací tunel, dva moduly, které jsou podélně připevněny k sobě a jejichž spojovací články jsou obzvlášť zesílené, protože navíc ještě nesou celou obří plochu slunečních baterií. Propojovací tunel je to, co bychom v pozemském domě nazvali schodiště. Je z valné většiny prázdný, až na menší zabudované skříně anebo přístroje upevněné v nedůležitých rozích, a je zpevněn třemi příčně umístěnými žebry. Z tohoto tunelu, který tvoří podélnou osu stanice, vedou přetlakové komory do obytných modulů a laboratoří. Komory jsou zpravidla zavřené, automaticky se však otevřou, když se k nim přiblížíte. Jen v případě, že senzory zaregistrují pokles tlaku v některém z modulů, počítač odpovídající příklop uzavře.

	To je základní princip každé kosmické stanice, pocházejíc z dob námořních plaveb. Pořád musíte počítat s možností, že vás zasáhne větší meteorit, a už kus kamene o velikosti palce – což nutno dodat, se stává velice zřídka – by mohl při rychlosti obvyklé pro tyhle nebeské projektily způsobit značnou škodu. Když však vznikne ve vnější stěně prasklina, kterou uniká vzduch do kosmu, může být uzavřením tohoto příklopu ochráněn zbytek stanice.

	V beztížném stavu je vám smysl pro rovnováhu dost nanic, a tudíž neexistuje rozdíl mezi pojmy nahoře a dole. Naopak oči (které ve stavu beztíže slouží kupodivu dokonce lépe) se pokoušejí orientovat podle obvyklých struktur. Na palubě nipponu má člověk automaticky sklon vnímat velkou solární plochu jako „rovinu“, nad níž se zvedá polovina stanice, zatímco druhá půlka se nachází pod ní. Úplně „nahoře“ byla podle nás paluba posádky. Tady byl připojen modul s řídicí centrálou (které se po námořnicku většinou říkalo „můstek“) a kromě toho dva obytné moduly. Čtvrtý modul chyběl; zatímco oba obytné moduly ležely přesně proti sobě, byl proti můstku jen krátký pahýl, na němž byla upevněna dvě manipulační ramena, řízená na dálku. Používalo se jich především při vykládce raketoplánů, které dokovaly u stanice. Spojovací komora se nacházela v čelní stěně propojovacího tunelu.

	Na další palubě byly laboratoře. Zde byly využity všechny stavební články; čtyři moduly trčely do čtyř světových stran. Modul ležící pod manipulátory, tedy téměř celý vystavený slunci – na rozdíl od ostatních modulů, které se nacházely ve stínu obytného cylindru umístěného nad nimi –, obsahoval biologickou laboratoř, v níž se prováděly pokusy s rostlinami a zvířaty. Právě teď jsme neměli na palubě žádná zvířata, ale byla tu kupa klecí a nástrojů pro pokusy podobného druhu. Velká část zbývajících laboratoří se zabývala pokusy s mikrogravitací.

	Další věc, která je potřebná pro vědecké účely a kterou dostanete v kosmu prakticky zadarmo, je vakuum prvotřídní kvality. Na konci jednoho z modulů byla volná plošina určená pro pokusy ve vakuu, opatřená přechodovou komorou a manipulačním ramenem. Nehledě na to přivážel téměř každý raketoplán nové pokusné sestavy a k tomu potřebné přístroje; to vždy vyžadovalo vleklé přestavby v laboratořích a samozřejmě odpovídající boje o místo mezi vědci různých disciplín. V tuto chvíli jsme malé laboratoře využívali pro jadernou fyziku a výzkum atmosféry.

	Na další palubě byla strojovna a ta už ležela „pod“ solární plochou – jak jsme říkávali, „na odvrácené straně“. Když jste tam vyhlédli průzorem ven, byla opravdu všude tma jako v pytli: sluneční světlo se k těmto modulům nedostalo, bylo vidět jen noční stranu Země, a obří spodní strana solární plochy se pochmurně, temně leskla olověnou šedí. I tady byly čtyři moduly. V jednom pobrukovaly přístroje k zásobování stanice vzduchem a vodou (samozřejmě v každém modulu byly i nouzové agregáty, které byly projektovány tak, aby umožnily posádce přežít až do příletu záchranného raketoplánu), ve druhém bylo zařízení zajišťující výrobu sluneční energie a její přenos na Zemi. Třetí modul skrýval stroj, který vyráběl solární fólii. A i tady byla laboratoř určená k pozorování Země a vesmíru. Kosmická stanice však neskýtala nijak zvlášť dobré podmínky pro výzkum od doby, co solární plocha neuvěřitelně narostla, takže ať jste teď pohlédli kamkoli, zabírala polovinu oblohy. Výzkum probíhal na odvrácené straně, protože na ozářené straně stanice lesk solárních ploch ještě víc ztěžoval pozorování. Pro výzkum vzdálenějšího vesmíru tu byl k dispozici dálkově řízený radioteleskop, který se vznášel volně v prostoru ve vzdálenosti asi desíti kilometrů. Ještě jsem však neslyšel, že by s ním někdo objevil něco výjimečného; pozorování nepatřilo na stanici k nijak oblíbeným činnostem.

	Na dolním konci spojovacího tunelu byla upevněna vížka, křehká, ocelová konstrukce o velikosti kostelní věže, na jejíž špici trůnil vysílač energie. Bylo by možné zbudovat ještě čtvrtou úroveň, ale dosud k tomu nedošlo. Na „nejspodnější“ úrovni byla jen jediná malá přechodová komora, ale jinak byly další přípojky propojovacího tunelu uzavřené. Kosmické mundúry jsme měli uschované tady dole, ani ne tak z praktických důvodů jako vzhledem k nedostatku místa. S výjimkou relativně prostorného propojovacího tunelu jste se všude na stanici cítili, jako byste lezli z jednoho přeplněného kempinkového přívěsu do druhého.

	Když jsem dorazil do zásobovacího modulu, kde jsem měl uložené i své čisticí nádobíčko, našel jsem tam zástupce velitele Tanaku. Stál před kontrolkami palubního zásobování vzduchem a studoval je s podivně nepřiměřeným zájmem. Možná to však byla jen záminka, aby mohl ignorovat mou přítomnost. Jeho rodina pocházela původně z Nagasaki, a tak nebyl na Američany nijak zvlášť zvědavý.

	Otevřel jsem vestavěnou skříň a vytáhl parní čistič a několik prachovek a pytel na odpadky, který jsem si připevnil k pasu. Tanaka pořád ještě zíral na kontrolky. Možná ho zhypnotizovaly. Ale co tady sakra vlastně pohledává? Byl operátorem energetických systémů, a agregáty pro zachování života byly zatraceně mou doménou.

	„Něco nehraje, pane?“ zeptal jsem se.

	Zvedl oči od barevných podsvícených konzol, pohlédl na mě, a jak se zdálo, nebyl z mé přítomnosti nijak zvlášť nadšený. „Vzduch na můstku,“ začal váhavě. „Je… takový zatuchlý. Čím to může být?“

	Zatuchlý? Znělo to spíš, jako by hledal nějaké jiné slovo, které ho ale právě nenapadlo.

	V myšlenkách jsem si promítl celé předivo vzduchového potrubí přináležejícího k vybavení paluby. Něco takového mohlo způsobit tisíce věcí. „A cirkulace na můstku je v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Cirkulace?“

	„Myslím, jestli vzduch proudí z mřížek klimatizace?“ 

	Tanaka natáhl syčivě vzduch mezi zuby a znovu jej vydechl. Vypadal jako typický Japonec posedlý kariérou, hubený, nervózní a stále napjatý. „Já nevím,“ přiznal.

	Připlachtil jsem blíž a pohledem jsem sklouzl po kontrolních ukazatelích. Tlak všude normální, průtok rovněž, teplota v pořádku, a všechny příčné ventily otevřené. Neexistoval jediný důvod, proč by měl vzduch v centrále být zatuchlý a jinde nikoli. „Postarám se o to, pane,“ prohlásil jsem nakonec. „Tady není nic neobvyklého. Stavím se na můstku a mrknu se na to.“

	„To by bylo potřeba,“ kývl Tanaka. Bez dalších řečí se protáhl kolem mě a odplachtil ven.

	Zíral jsem ještě chvíli na kontrolní konzolu. Technické zázemí na palubě bylo robustní a propracované a mohlo se pochlubit dokonalostí, o níž se astronautům při prvních letech do vesmíru ani nesnilo. V poslední době nedošlo k jedinému případu, kdy by systémy nutné pro udržení života vykazovaly nějaké vážné problémy.

	Že by si nějaký sabotér hrál s přívodem vzduchu? Jaký smysl by něco takového mělo? Koneckonců jeho život na tom závisel stejně jako ty naše.

	Popadl jsem parní čistič, který se vznášel nedaleko příklopu, a shrábl poletující hadry. Nemá smysl se vzrušovat. Zatáhl jsem za páku, která otevírala příklop.

	Venku jsem natrefil na Yoshiko. Už při sestupu jsem si všiml, že příklop k pozorovací laboratoři je otevřený; musela si mě všimnout.

	„Tak co?“ zajímala se. „Co říkal Moriyama?“

	„Že mám víc uklízet,“ zalhal jsem suše.

	Nedůvěřivě na mě pohlédla. „O nás nic?“

	Vydržel jsem její pohled. Když na to přijde, lžu jako profík. „To jsem si nejdřív taky myslel, ale ani slovem se o tom nezmínil, zato mi strčil pod nos seznam, dlouhý až po loket, co všechno se mu na stavu stanice nelíbí.“

	„So desu ka? No, tím lépe.“

	Rozhodl jsem se změnit téma. „Co zrovna děláš?“

	„Ach, zírám radioteleskopem na Cygnus A a nenašla jsem nic, co by už nevidělo tisíc lidí přede mnou,“ prohlásila bezmyšlenkovitě. „Co se mé práce týče, mám trochu prostoje.“

	„To si já bohužel nemůžu dovolit. Ale možná bys mi ráda pomohla?“

	Nasadila hebký asiatský úsměv. „Ach, tak hrozné to zas není…“

	Nedokázal jsem se na ni podívat, aniž by si mé tělo nepřipomnělo společné extáze. Ale nevysloveným pravidlem našeho vztahu bylo, že iniciativa musí vycházet vždy od ní.

	„No jo,“ řekl jsem s nepodařeným úsměvem. „Musím do práce.“

	„Jo,“ odpověděla. „Já taky. Mata.“ Aspoň pusu mi mohla dát. Aspoň se mě dotknout. Ale ona rukou zalovila jen po nejbližším držadle, naposled se na mě podívala a plachtila pryč, a její nádherné dlouhé vlasy vlály za ní, jako by to byla Ariel, mořská panna.

	No dobře. Věděl jsem, že Yoshiko mimo milostné hrátky nikdy nelíbá. A kromě toho jsem teď měl opravdu jiné starosti. Otevřel jsem příklop k modulu se solární energií, kde jsem tušil Iwabuchiho.
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	Když jsem se objevil, Taka Iwabuchi a James Jayakar byli ponořeni do prudké vědecké diskuze a vůbec si mě nevšimli – stejně jako ignorujete uklízečku, která vám večer chodí vysypat koš.

	„Interference?“ ptal se Jay právě a nataženými prsty si pročísl divoce rozcuchané vlasy. „Nějaké ovlivňování laserového paprsku energetickým paprskem?“

	„To je absolutně nelogické.“

	Iwabuchi byl jak hora, chlap jak skříň, a inteligence z něj lezla doslova všemi knoflíkovými dírkami. Pozorně si prohlížel indicko-britského kybernetika, který – zahalený v mraku příruček a poletujících tužek, ne nepodobných hádkům – seděl připevněný na sedací tyči před obrovskou počítačovou obrazovkou.

	„Musí existovat něco, co se před dvěma měsíci změnilo,“ trval na svém Iwabuchi a nataženým ukazováčkem jemně postrčil tlustou encyklopedii, která se příliš dotěrně třela o jeho tvář. „Předtím to fungovalo, a teď ne. Otázka: Co se změnilo?“

	„Velikost solární plochy.“

	„Minimálně. A to má vliv jen na množství maximálně možné energie, zatímco vibrace vznikají už při minimální energii.“

	„A interferenci považujete za vyloučenou?“ zajímal se Jay. „Nejsem fyzik, ale stejně jako laser i energetický paprsek šíří elektromagnetické vlny…“

	„Já taky nejsem fyzik,“ prohlásil Iwabuchi klidně, „ale i kdyby to byl nějaký fyzikální jev, není mi jasné, proč k němu nedocházelo před osmi týdny.“

	Poslouchal jsem jejich rozhovor, sbíral odpadky, parní tryskou umyl zdi a podlahu, zbývající fleky očistil ručně a snažil se působit zcela nevinně. Zrovna jsem byl za Iwabuchim a čistil jakési potrubí, když se Iwabuchi otočil a mimoděk pronesl: „Chotto, Leonarde, ten modrý pytel s odpadky tam vzadu se může taky odnést.“

	Málem jsem sebou cukl, stačil jsem se však téměř stejně mimoděk pootočit k malému modrému igelitovému pytli, který byl přivázaný kouskem provazu na jedné ze vzpěr, a říct: „Aha, v pořádku.“

	„Otázka, pane Jayakare,“ pokračoval pak Iwabuchi, zatímco jsem se vrtal v několika špinavých děrách ve zdi, „je jednoduchá a stále stejná: co se změnilo? Co se ve vašich programech změnilo?“

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak Jay rozmrzele zírá na nekonečné řádky programu, letící přes obrazovku. „Proboha, co jsem změnil…?“ opakoval tónem, jako by rozmlouval sám se sebou. „Nic, co bych už mezitím nespočetněkrát nevracel zpátky.“

	„Jste si jistý?“ popichoval ho Iwabuchi.

	„Jistý?“ vyprskl Jay. „Pochopitelně že si nejsem jistý! Kdo si může být u softwaru jistý? Jsou to miliony programových řádků, a nespočet programátorů na tom vyšívalo, dobří i špatní, geniální i pečliví, vše, co si vymyslíte.“

	„Musíme začít hledat ve vašem softwaru, Jay,“ trval na svém klidně Iwabuchi.

	Jay si povzdechl. „To se vám pokouším vysvětlit už několik hodin. Přesně to musíme udělat. Projít řádek po řádku, my dva, a vyjasnit si, proč to blbne.“

	Tenhle modul byl jediný, který nebyl rozdělený žádnou příčkou. V cylindrické místnosti, působící dojmem, že jste někde uvnitř ponorky, kralovaly velké, tmavé agregáty, kolem nichž zůstal vlevo i vpravo jen úzký průchod, a pak černé trubky silné jako paže, které se plazily kolem šedavě se lesknoucích chladicích žeber, spletené provazce kabelů svázaných tenkými umělohmotnými páskami, průhledné kryty a japonsky popsané signální lampy, a dlouhé řady drobných páček a přepínačů. V jednom místě, které bylo na zdejší poměry obzvlášť prostorné, stál počítačový terminál, a tam oba muži vedli válečnou poradu. Iwabuchi byl nohama zaklesnutý pod odstíněným elektrickým vedením a bavil se tím, že si během hovoru pohrával s malým šroubovákem, který v jeho obřích prackách vypadal jako dětská hračka. Jako mnoho kosmických inženýrů ho roztáčel co nejrychleji okolo podélné osy tím, že držel násadu mezi palcem a ukazováčkem, rychle s ní otočil, pak šroubovák pustil a po několika okamžicích divokého, kymácivého tance jej znovu chytil. Protlačil jsem se podél agregátů na druhou stranu, abych se dostal do zadní části modulu.

	„A co kdybychom ještě jednou pořádně proklepli vysílací anténu?“ zeptal se Jay opatrně. „Možná existuje přece jen něco, co jsme přehlédli… drobný zásah meteoritu na senzoru, něco na ten způsob…“

	„Kolikrát ještě?“ Iwabuchi zavrtěl hlavou. „Už jsem byl venku dvakrát a nic jsem nenašel. Obkroužili jsme s montážní plošinou vysílač a kamerou prozkoumali každičký kousek a nic. Věřte mi, pracoval jsem ve volném prostoru až dost a vím, jak takový zásah meteoritu vypadá. Kdybych v tom viděl nějaký smysl, absolvoval bych ten smrtící stopadesátimetrový výstup ještě potřetí, ale neudělám to, když už teď vím, že nic nenajdu.“

	„A co kdyby Tanaka nebo Kim…“

	Iwabuchi rychle chňapl po šroubováku a namířil jeho špičku na Oaye, jako by měl v ruce meč. „Co skrýváte, doktore Jayakare?“ zeptal se s hraným hněvem, v němž bylo přece jen znát klíčící podrážděnost. „Co máte proti tomu, abychom se pořádně podívali na vaše programy?“

	„Nic,“ bránil se Jay chabě. „Ale je vám jasné, co to bude za zdlouhavou záležitost? Jen jsem se takříkajíc chytal stébla – hledám možnost, jak tu hádanku vyřešit jinak a rychleji…“

	„Nic takového většinou neexistuje,“ odpověděl Iwabuchi. „Kromě toho, proč se rozčilujete? Za dva měsíce přilétne váš shuttle, a vy můžete celou tu patálii odkázat vašemu nástupci. Naopak já mám před sebou ještě celé čtyři měsíce…“

	Jay zíral chvíli nepřítomně před sebe. „Zítra,“ řekl pak a začal chytat knihy a kusy papíru, které kolem něj poletovaly, a ukládal je do šuplíků a na držáky. „Začneme s tím zítra ráno, Iwabuchi. Musím se nejdřív dostat trochu do tempa…“

	„V pořádku,“ řekl rozložitý japonský inženýr.

	Jay se odvázal a zmizel. Iwabuchi se soustředil na malý ovládací panel. S veselým mručením listoval tlustou příručkou, které se však nijak nechtělo do práce a stále mu odplouvala, až ji nakonec musel několika svorkami upevnit k tenkému příčnému držáku. Pak stiskl několik páček a zkontroloval výsledek svého počínání na obrazovce malého elektronického měřáku, zamyšleně zavrtěl hlavou a znovu vše vrátil do původního stavu, aby mohl začít s jinou kombinací.

	Jak se zdálo, na mě úplně zapomněl. A já jen s námahou nacházel nějaká místa, která by ještě potřebovala mou péči. Bylo načase, abych se doslova vykýbloval. Ať už tady „geniální“ inženýr, jak ho nazval Moriyama, prováděl cokoli, stejně jsem tomu nerozuměl. Mohl by přede mnou odjistit atomovku, a já bych si toho nevšiml. Začal jsem sbírat hadříky.

	„Nezapomněl jste na pytel s odpadky?“ zeptal se Iwabuchi náhle polohlasně, aniž by na mě pohlédl a aniž by přerušil svou práci.

	„Jo,“ odpověděl jsem polekaně. „Jistě.“ Takže mě přece jen nepřehlédl. Cítil jsem se přistižen při činu, jako špicl u klíčové dírky dveří, které se náhle otevřou, a málem jsem zrudl. Možná i proto, že jsem na ten pytel fakt zapomněl.

	Odvázal jsem ho a připevnil si ho k opasku. Pak jsem popadl parní čistič a svoje hadry a vyrazil ze strojovny.
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	Vzal jsem pytel s odpadky do protilehlého zásobovacího modulu, roztřídil jeho obsah do různých odkládacích a kompostovacích nádob, vyčistil vnitřek pytle a nacpal ho do zásobního držáku. Znovu jsem si vzpomněl na Tanaku. Možná bylo načase podívat se na můstek.

	Když jsem tam dorazil, příklop k řídicí centrále byl nepatrně pootevřený. Opravdu to tu podivně páchlo. Tanaka se nevyjádřil dost přesně: vzduch nebyl zatuchlý nebo vydýchaný – byl spíš podivně cítit.

	„Od té doby, co větráme, je to lepší,“ prohlásil Tanaka. „Ale chvíli to nebylo k vydržení.“

	Začichal jsem, ale nepřišel jsem na to, co mi ten smrad připomíná. Snad prach, jako v hrobce, kterou po staletí nikdo neotevřel, ale zároveň i dřevo, něco jako táborák z rakví. Záhada. Doplachtil jsem k mřížce větrání a přejel po ní prstem. Vál odtud chladný vzduch jako vždy, a když jsem k ní přiblížil nos, nic zvláštního jsem necítil. Byl to úplně normální, čerstvý vzduch – pokud se o něm dalo mluvit v souvislosti s naší uměle vytvořenou, v mnoha ohledech dolaďovanou, a okysličenou podtlakovou atmosférou na palubě.

	„Všechno v normálu,“ kývl jsem a přemýšlel.

	Vlastně to nebyla nijak zvlášť výjimečná událost, a já jsem něco obdobného zažil už několikrát. Na palubě kosmické stanice existovalo doslova tisíc možných příčin podivného zápachu, a většina z nich byla neškodná. K těm zřejmým patřily pálící se kabely a propálené spojovací prvky, ale to byl zápach, který jsme znali a který byl způsoben funkční chybou.

	„Všechno funguje?“ zeptal jsem se přesto.

	„Ano,“ kývl Tanaka.

	„Hmm,“ zamručel jsem. Byl jsem bezradný. Ještě jednou jsem s čicháním proplachtil kolem kontrolních pultů a ovládacích skříní v naději, že najdu zdroj záhadného zápachu, dříve než se úplně vytratí. Bez úspěchu.

	Příklop velitelské kanceláře se otevřel a Moriyama vystrčil ven hlavu. „To jste vy, Leonarde?“

	„Ano.“

	„Ten smrad – nenapadá vás, co to může být?“

	„Zatím ne,“ přiznal jsem. „Ale pracuju na tom.“

	Moriyamův obličej působil poněkud natekle. Asi si zrovna zdříml. Říkalo se, že se občas právě z tohoto důvodu zavírá u sebe v kanceláři.

	„Dejte mi pak vědět,“ požádal a chtěl se znovu stáhnout zpět.

	„Sumimasen, veliteli,“ vyhrkl Tanaka spěšně, „tohle hlášení přišlo před chvílí z NASDA,“ a připádloval s malým papírkem, který podal Moriyamovi.

	Ten si přečetl, co na něm bylo napsáno, a jeho obličej se zachmuřil. Vyměnili si pár vět rychlou, pro mě téměř nesrozumitelnou japonštinou, a pak Moriyama prohlásil: „Nedá se nic dělat. Dejte to posádce na vědomí.“

	Pak zmizel znovu v příklopu.

	Tanaka se poznenáhlu otočil zpět ke svému místu. Musel v zádech cítit můj tázavý pohled, protože se otočil, ještě než se připoutal a poznamenal: „Potíže s shuttlem. Start se zřejmě protáhne přinejmenším o týden.“

	No, i to se stávalo často. Smrště. A smrště milovaly japonské pobřeží. Když tajfun s rychlostí dvou set kilometrů za hodinu kvílel nad startovním komplexem v Osaki, nedoporučovalo se nechávat shuttle na startovní rampě, natož pak se pokoušet s ním odstartovat.

	Dokonce i při bezvětří existovalo tolik možností, jež mohly způsobit posunutí startu, že se člověk skoro až divil, že se nějaký shuttle vůbec kdy odlepil od země. Potíže sahaly od zjevných funkčních závad při zkoušce pohonu přes objev vlasových trhlin v důležitých konstrukčních dílech, které byly pravidelně prověřovány ultrazvukem, až k organizačně technickým banalitám, jako bylo opožděné dodání nákladu určeného pro transport. Dodavatele, kteří kosmickou stanici zásobovali, již nijak zvlášť neudivovalo ani nepovznášelo, že jejich sušené mléko, banány, kapesníky nebo záchodový papír jsou s milionovými náklady odváženy na nejexkluzivnější pracovní místo na světě. Tvrdě se vyjednávalo a smlouvalo, a někdy se zjistilo, že nákupčí NASDA vybral dodavatele s přespříliš velkorysým postojem k dodacím termínům.

	A upřímně řečeno, let, na který jsme museli čekat, se mne netýkal.

	Tanaka učinil odpovídající prohlášení přes palubní interkom. Během něj jsem pohledem zabloudil k velké nástěnné obrazovce s mapou světa, kde velký kříž označoval na povrchu místo, které jsme přelétali. Byli jsme právě nad Novým Zélandem. To znamená, že za chvíli se dostaneme do vysílacího rozsahu japonské pošty…

	Rychle jsem se přesunul k Sakaiovi, který nehybně seděl u komunikačního zařízení, zíral na kontrolky a přitom vyzařoval poklid ospalé ropuchy. S prořídlými vlasy mi připomínal zenového mnicha při meditačním cvičení a jedinkrát nedal znát, že vnímá mou přítomnost. Možná že opravdu meditoval. Nadějně jsem pohlédl na několik faxů, které vedle visely na stěně ve zvláštní svorce.

	Soukromé dopisy pro členy posádky stanice se posílaly faxem. V principu nám mohl napsat kdokoli – kosmická stanice měla dokonce vlastní poštovní směrovací číslo –, ale v praxi tu byla sekretářka NASDA, která všechny dopisy otevírala a vybírala ty, které měly být opravdu odeslány na palubu, když se nippon dostal do japonského vysílacího sektoru. Ostatní dopisy nám předali po návratu na Zemi ve větším či menším balíčku. Byli jsme tedy ušetřeni reklamních zásilek a jiné každodenní pošty; jen dopisy osob, jež jsme výslovně uvedli – a popřípadě termínově vázaná sdělení jako platební příkazy, upomínky anebo něco podobného – se k nám dostaly přímo. Jeden z nesčetných autogramů, které jsme museli před startem na stanici poskytnout, stvrzoval náš souhlas s částečným zrušením listovního tajemství.

	„Nemáte nějakou poštu pro mě, Sakai-san?“ zeptal jsem se. Ptal jsem se každý den, a každý den jsem zažíval zklamání.

	I dnes byl normální den.

	„Je mi líto, Leonard-san,“ odpověděl Sakai lhostejně.

	Projelo mnou bodnutí. Vždy mě bodlo, a den ode dne bolestivěji. A dostával jsem strach.

	„Díky,“ řekl jsem, i když bych se spíš raději rozkřikl.

	Pohledem jsem ulpěl na líně se lesknoucí kapce, která visela na spínací skříňce vedle Sakaiovy komunikační jednotky, zhruba ve výši kolen přesně ve spáře mezi dvěma spínacími moduly. Vypadalo to jako kondenzovaná voda. Kondenzovaná voda? V našem chronicky přesušeném vzduchu na palubě? Uvolnil jsem jmenovku z hrudi a opatrně s ní kapku zachytil.

	Měla spíš olejovou konzistenci, a když jsem k ní přičichl, byla také cítit jakoby… olejem. Zůstala přichycená na jmenovce.

	„Co je za těmi spínači?“ zeptal jsem se.

	Sakai si mě nevrle změřil. „Rezervní řízení montážní plošiny, rezervní počítač na vyhodnocování dat - samé záložní přístroje.“

	„Je možné je vyšroubovat?“

	„Jistě,“ odpověděl suše. „Na co by pak tady byly všechny ty šrouby?“

	Tanaka se mezi nás vmísil a zajímal se, co jsem našel. Ukázal jsem mu kapku na jmenovce.

	„Zajímá mě, odkud to je,“ vysvětloval jsem. „Vypadá to, jako by to vyteklo z téhle škvíry.“

	„Vy myslíte z těch přístrojů?“

	„Možná.“

	Tanaka na mě pochybovačně hleděl. Když o tom tak uvažuji, tak na mě hleděl téměř vždycky pochybovačně – skoro jako by se ptal, jak se mohl někdo jako já zatoulat na palubu kosmické stanice, mezi všechny ty schopné a inteligentní borce.

	V tuto chvíli pochyboval o mém nápadu odmontovat spínací moduly. Odšroubovat spínače, to nebylo jen tak. Na něco takého existovaly přesné předpisy; byly tu příručky a technická dokumentace, které bylo nutné před takovým krokem pročíst, práci musel provést pověřený inženýr stanice, a při opětovné instalaci bylo třeba dbát na množství bezpečnostních předpisů, odškrtat celé seznamy položek a tak dále. Zkrátka, můj záměr by vysoce kvalifikovanému, dobře placenému a důležitému muži, jako byl například Iwabuchi, Tanaka nebo Sakai, zabral několik hodin.

	„Je vám jasné, jakou to dá práci?“ zeptal se pochopitelně Tanaka. Nosní dírky se mu přitom nervózně chvěly. Všechno na tomhle muži jako by bylo křehké a nervózní.

	„Jistě.“

	„Co takovou dřinu ospravedlňuje?“

	No jo. To jsem taky nevěděl. Nemohl jsem se prokázat žádným pádným, racionálním důvodem. Byl to jen pocit, jen… dai rokkan.

	„Nevím, jestli se to dá nějak ospravedlnit,“ přiznal jsem. „Aspoň dokud tu desku neodmontujeme.“

	Tanaka na mě pohlédl, jako by měl co do činění s rozzuřeným šimpanzem. „Sonna bakana!“ procedil skrz zaťaté zuby. „Ty desky zůstanou, kde jsou, wakatakka?“

	„Hai,“ kývl jsem odevzdaně. On tu byl šéf. Přinejmenším druhý šéf.

	„Možná,“ nadhodil Sakai, „je to kapka mého pleťového oleje.“ Překvapeně jsme na něj pohlédli; vypadal neobvykle nervózně, když se před Tanakou devótně poklonil a pokračoval: „Domo sumimasen. Když jste byl předtím na strojní palubě, na krátkou, ale pochopitelně neomluvitelnou chvilku jsem se vzdálil, zašel do kabiny a nakrémoval si tvář a ruce. Přiznávám tohle neospravedlnitelné pochybení, dřív než se přijmou nějaká náročná, ale nesmyslná opatření.“

	„No, Carre,“ prohlásil Tanaka už mnohem méně zdvořile – ale já taky byl jen neotesaný bělošský gaidžin, „tady to slyšíte. Myslím, že tím je ten případ vyřízen.“

	„Hai, veliteli,“ kývl jsem. Se jmenovkou s pochybnou kapkou v ruce jsem beze slova opustil můstek. Mým cílem byla vědecká laboratoř na strojní palubě. Tam jsem znal doktora Chong Woo Kima z univerzity v Soulu. Kim měl v laboratoři jeden z nejmodernějších analyzátorů, jaký se dal koupit, a jistě se mi na tu kapku podívá.

	A fuck you, veliteli Isamu Tanako, jestli to bude něco jiného než pleťový krém!
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	I když byl Chong Woo Kim Korejec, měl plochý, spíš čínský obličej s jizvami po neštovicích a úsměv jako by byl nedílnou součástí jeho výrazu. „Velkou ctí bude pro mě, mister Carr,“ vysoukal ze sebe hned, jak jsem mu přednesl svůj požadavek, vzal mi jmenovku z ruky a přenesl olejovou kapku do tenké skleněné kapiláry, kterou vložil do oválného nosiče vzorků z ušlechtilé oceli. To vše zasunul do otvoru nenápadného přístroje, na němž zdaleka nebylo vidět, že musel stát celý majlant, a stiskl knoflík. Nenápadný přístroj začal s hučením pracovat.

	„Bude to trvat,“ pousmál se. „Delší čas.“

	„Nevadí,“ kývl jsem, zatímco jsem čistil jmenovku a znovu si ji připevňoval ke kombinéze, „já počkám. Nenechte se rušit.“

	„Vůbec mě nerušíte,“ pospíšil si Kim s ujištěním. Než se však znovu připoutal ke zkušebnímu zařízení, přece jen krátce zaváhal. „To důležitá součást mé habilitace,“ vysvětloval. „Víte, co je habilitační práce?“

	Útrpně jsem kývl. Kim mě docela bral, ale i on mě považoval za omezence. „Ano,“ řekl jsem. „Chcete se stát profesorem.“

	Nadšeně přikývl. „Ano, profesorem metalurgie na univerzitě v Soulu. Kosmická metalurgie.“

	V tu chvíli ze stěn modulu zazněly dunivé a škrábavé zvuky, jako by na ně kdosi tloukl zvenčí hasákem v naději, že je prorazí. Ne, těch hasáků bylo víc. Nejmíň šest, a klepaly a tloukly na stěně, která směřovala k volnému konci modulu.

	„Aha,“ usmál se Kim. „To je Spiderman. Možná byste rád Spidermana viděl při práci, mister Carr?“

	„Dobrý nápad,“ podotkl jsem. Přitáhl jsem se k jednomu z průzorů a otevřel kryt, abych mohl vyhlédnout ven.

	Spiderman byla přezdívka pro montážního robota, který dnem i nocí bezustání lezl po solární ploše a s nevyčerpatelnou trpělivostí stroje prověřoval její kvalitu. Vypadal jako velký mechanický pavouk. Tělo tvořilo úzké, zhruba čtvercové těleso necelé tři metry dlouhé. Kromě energetického zdroje a řídícího počítače bylo opatřeno především dvojicí kleští, které byly s to unést přesně jednu z těch fóliových rolí, jež vycházely z Kimova automatického tavicího zařízení. V hlavové části se pozorně rozhlížely dvě pohyblivé kamery, a vpravo a vlevo od těla bylo šest hodně dlouhých a tenkých pavoučích nohou, jejichž pomocí se robot pohyboval. Odtud jeho jméno.

	Spiderman nebyl na rozdíl od naší velké, dálkově řízené montážní plošiny schopen pohybu ve volném prostoru právě proto, že nebyl dálkově řízený, nýbrž si velel zcela sám a vznášivý pohyb byl nad schopnosti jeho počítačového systému. Měl magnety a klešťovitá chapadla na koncích nohou a díky nim se s vyloženou elegancí posouval po nosné konstrukci solární plochy. Za celé ty roky ani jednou nesáhl vedle anebo neztratil rovnováhu, a to něco znamená, neboť Spiderman byl o dost starší než samotná stanice.

	Původně bylo deset robotů, kteří samostatně zajišťovali stavbu obří solární plochy. Devět robotů odvezli jednoho dne, kdy byla větší část solárního generátoru hotová, zpátky na Zemi; Spiderman byl poslední svého druhu. Chtěli na něm testovat, jak dlouho zůstane robot ve vesmíru provozuschopný. Teď však bylo otázkou, zda se některý z vědců, kteří se na tomto testu podíleli, někdy dožije konce, protože Spiderman pracoval a pracoval a pracoval neúnavně a bez přerušení. Původně byl stříbrně nalakovaný, ale nemilosrdné slunce již stačilo uvařit jej do hněda. Jeho kdysi jasné čočky kamer se začaly zakalovat zářením. Přesto jej nic nedokázalo zastavit, a pilně lezl po sněhobílé ploše kolem stanice, stále znovu přinášel nové fólie a pomalými, ale šikovnými chapadlovitými nástroji zaplňoval poslední prázdná místa ve struktuře solární plochy.

	Stejně tomu bylo i teď. Bylo vždy fascinující pozorovat robota při práci. Dolezl na konec modulu a „tělo“ umístil přesně nad podlouhlou spáru výdajového otvoru. Pak se jedním z chapadel dotkl širokého tlačítka a přepážka výdajového otvoru se otevřela. Spiderman zkontroloval rychlým pohledem svých kamer, zda v něm leží jedna role fólie. Pak snížil své tělo k otvoru, kleště uchopily fólii, a zatímco se tělo robota zvedalo nahoru, úzká propust se uzavřela a stroj, který se nacházel ve vakuově izolovaném prostoru v zadní polovině vědecké laboratoře, začal automaticky s výrobou nové solární fólie. A Spiderman majestátně kráčel stejnou cestou, kterou sem přišel.

	„Silicium,“ vysvětloval nadšeně Kim. „Nejlevnější surovina. Najdete ji všude, na každé planetě. Tady děláme velkou, spojité krystalové mřížky. Naši fólii by nebylo možné na Zemi vyrobit, to ta přitažlivost, rozptýlila by se v atmosféře. Jen my ji umíme vyrobit, jen my ji umíme používat. Nic moc na export, co?“

	Zasmál se. Zřejmě to měl být vtip, a já s úsměvem přikývl. V principu nebyla fólie nic jiného než další vývojový stupeň běžných solárních článků, které mění světlo v elektrickou energii. V principu. Stejně tak by bylo možné říct, že megabytový čip je v principu dalším vývojem elektronky.

	„Byl vy jste při stavbě stanice, mister Carr?“ zajímal se Kim. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ach!“ vydechl zklamaně. „Já ano. Velkolepá práce. Velký prstenec ze samých malých umělohmotných dílků. Pak natáhli kabel, procházel všemi těmi dílky, a – cvak, prstenec byl stabilní. Jako indický trik s provazem, že ano? Pak jsme spojili prstenec se stanicí, moc drátů. Maličkost. A natáhli fólii. To roboti. Velkolepé být tady, zažít to. Jednoho dne, mister Carr, budou na oběžné dráze stavět obří stavby - vzpomenete si na mě!“

	Nerozuměl jsem všemu, co teď říkal, ale znal jsem zprávy o stavbě, vyzkoušelo se množství zajímavých technologií pro rychlou výstavbu velkých celků v beztížném stavu, a pokud vím, bylo potřeba jen pěti shuttlů, aby vytvořili solární plochu.

	„No, naše stanice je přece už dost velká,“ nadhodil jsem.

	„Ale!“ mávl rukou. „To není nic, když ji srovnáme s tím, co je možné. Pro větší stavbu máme moc nízkou oběžnou dráhu. Moc velký odpor pro zbylé molekuly vzduchu. Potřebujeme pravidelně rakety pro korekturu dráhy. Větší stavby – vyšší oběžná dráha, dál od Země. A musíme stavět z kovu, ne z umělých hmot.“

	„Z kovu?“ Mělo mi být jasné, že metalurg něco takového řekne.

	Kim se podezíravě rozhlédl na všechny strany, jako bychom právě plánovali spiknutí anebo něco podobného a obávali se špiclů, a pak na mě mávl. „Já něco vám ukážu, mister Carr, tajemství. Necháte si ho pro vás?“

	Začal jsem být zvědavý a kývl jsem. „Budu mlčet jako hrob,“ slíbil jsem, zatímco jsem se přesouval k jeho stolu.

	„Dobře.“ Otevřel jednu zásuvku a vytáhl podlouhlý předmět, zhruba metr dlouhý, zabalený do bílého šátku a převázaný třemi zelenými šňůrami. Kim je rozvázal a pak šátek slavnostně stáhl. Překvapeně jsem zíral na zvláštní předmět. Neuvažoval jsem o tom, co by mi tak mohl Kim ukázat, ale zcela určitě jsem neočekával to, co jsem teď viděl. Určitě ne něco tak… archaického.

	Byl to meč.

	„To,“ vysvětloval Kim měkce, bezmála láskyplně, zatímco něžně přejížděl po lesknoucím se ostří, „je meč, jaký svět ještě neviděl. Ostří je monokrystalický kov. Každý z těch starých samurajských mečů by tím rozbil na kousky. Damascenskou ocel by tím rozkrájel jak máslo. Škoda, že už nežijí žádní rytíři: to by byl nejlepší meč všech dob – ukovaný ve vesmíru.“

	Zíral jsem na meč, a pak na něj. „Proč jste to vyrobil?“

	Kim pokrčil rameny. „Pro habilitační práci. Pro přednášku v tokijské Akademii.“ Začal meč znovu opatrně zahalovat. „A protože jsem chtěl.“

	„V beztížném stavu,“ pokračoval, jako by si na mě zkoušel svou přednášku, „jsou krystalové mřížky kovů při ochlazení z bodu tání mnohem větší a mnohem pravidelnější. Pevnost stávajících kovů je určována pevností mezi dvěma jednotlivými krystaly kovu. Uvnitř krystalové mřížky je pevnost mnohem, mnohem větší. Když kov selže, roztrhne se tam, kde probíhá dělicí linie mezi jednotlivými krystaly. Pokud dělicí linie není, protože je celý kov z jediného krystalu, pak…“

	Fascinovaně jsem hleděl na nevysokého vědce, jehož pohled jako by najednou sahal do nekonečna, provrtávaje se stěnami laboratoře, vědce, který na mě zapomněl a viděl věci, jež mně zůstávají zapovězené.

	„Jednoho dne,“ prorokoval zamyšleně, „budou na Měsíci doly. Najdou tam kovové rudy a budou je těžit, a surová ruda bude obrovskými elektrickými katapulty vrhána do vesmíru, ven ze slabého gravitačního pole Měsíce. Rudu pochytají na oběžné dráze a zpracují na kov nepředstavitelné kvality. Musíme to jen uskutečnit. Surovina je tu. Energie je tu. Strašně mnoho energie. Ve vesmíru je tolik energie, že se člověk musí chránit před tím…“

	Nepříjemné elektrické bzučení, jímž analyzátor signalizoval konec práce, přerušilo Kimovu vizi. Metalurg s povzdechem zasunul předmět zabalený v šátku znovu do zásuvky a odpoutal se.

	„Zajímavá látka,“ prohlásil, když chvíli studoval výsledek analýzy – hustou řadu různě velkých a různě zabarvených čar na obrazovce. „Jsou tam stovky substancí. Hodně uhlíku. Síry. Vody. Stopy skoro všech kovů, které existují. Silicium. Bezpyrene. Natrium.“

	„Mohl by to být pleťový olej?“

	Kim předvedl svůj mělký asijský úsměv. „Nevím. Myslím, to by nebyl moc zdravý pleťový olej, ale já jsem metalurg, mister Carr, ne farmaceut.“

	Zklamání. Mám analýzu, ale nevím ani zbla, co to je. „Kdybych vám přinesl kapku pleťového oleje – udělal byste analýzu a pak ji srovnal s touhle?“

	„Ano, jistě,“ kývl Kim ochotně. „To by určitě fungovalo. Když bude stejné rozložení linií, stejná látka. Když jiné – jiná látka.“

	Pohlédl jsem na hodinky. Bylo načase myslet na přípravu večeře pro posádku. „Zítra vám přinesu vzorek toho podivného oleje.“ Ráno si vezmu centrální klíč a obstarám si ze Sakaiovy kabiny kapku jeho pleťového oleje.

	„V pořádku.“

	„Můžeme si tohle zatím nechat pro sebe?“ 

	Kim naklonil hlavu na stranu. 

	„Máme spolu dvě tajemství.“

	„Oukej,“ kývl jsem. „Díky moc.“
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	V biologické laboratoři se stále svítilo a světlo tu bylo mnohem jasnější než v kterékoli jiné části stanice. Velké, mléčně zářící plochy pokrývaly stěny modulu a silné lampy imitující denní světlo je ještě podporovaly. Vzduch, který vám zavanul vstříc, když jste otevřeli příklop, byl vlhký, horký a zatuchlý a připomněl vám džungli a deštný prales. Nepřehledná laboratoř, plná velkých skleněných skříní, v nichž cosi nedefinovatelného bujelo a hemžilo se, prázdných klecí, mikroskopů, skleněných lahvic a chromově se lesknoucích nástrojů, byla jako stvořená k tomu, aby tuhle představu jen podpořila: mohli jste si myslet, že jste se ocitli v laboratoři šíleného tropického lékaře, a kdyby vám v příštím okamžiku vykročil vstříc Tarzan, nijak zvlášť by vás to neudivilo.

	Opatrně jsem se posouval mezi stoly a skleněnými skříněmi a nakonec našel až docela vzadu postarší ženu, která se zabývala tím, že vkládala semínka pinzetou do bubnu vyloženého vlhkou buničinou.

	„Moshi moshi, Leonard-san,“ přivítala mě tiše, aniž by přerušila svou práci. „Co vás přivádí na mé skromné pracoviště?“

	„Ahoj, Oba-san. Chtěla jste mi pomoct s přípravou večeře.“

	Teď se přece jen zarazila a překvapeně pohlédla na hodinky. „Yaa, to už je tolik? No opravdu. Musíte mi prominout, Leonard-san, při práci snadno ztratím pojem o čase.“

	Oba byla naše palubní doktorka. Protože se všichni členové posádky obvykle těšili výtečnému zdraví, trávila čas různými biologickými experimenty, které se zpravidla točily kolem ještě zdaleka nevyjasněných vlivů beztíže a kosmického záření na životní pochody rostlin a zvířat. Oba byla jen o něco málo mladší než velitel Moriyama, a její sympatická tvář, pokrytá jemnými vráskami, vyzařovala teplo a důvěru, jež je tak charakteristická pro dobré lékaře a všeobecně platí, že každý nemocný se již při pohledu na takového lékaře cítí líp.

	„Pokud mi ještě dovolíte dokončit tady přípravy toho pokusu…“ požádala mě a pokračovala dál v práci s pinzetou.

	„Žádný spěch.“

	„Slyšel jste, že shuttle přilétne později?“ zeptala se, když lovila poslední semínka z malé umělohmotné lahvičky, kterou držela v ruce. „Možná o týden. Když jsem to slyšela, rozhodla jsem se udělat ještě jeden pokus s klíčením. Růst v podmínkách beztíže je stále ještě velkou hádankou. Některé rostliny s tím nemají problémy, jiné ano – proč? Tahle rostlina vyklíčí jen při gravitaci, a já chci zjistit, jak velká musí gravitace být, aby klíčení začalo. Takovému chování rostlin se říká gravitropismus. Rostliny vnímají gravitaci a pak rostou kořeny dolů, a lodyhy, stébla a kmeny rostou nahoru. Ale jak to funguje, to ještě vůbec není jasné.“ Odložila umělohmotnou lahvičku a pinzetu do zásuvky, pak zavřela neprůsvitný prostor bubnu a zapnula motor na nejnižší stupeň. Buben se začal velmi pomalu otáčet. Rotace je jediná možnost, jak v kosmu vytvořit zdání gravitace.

	„To zní, jako byste byla ráda, že tu ještě chvíli můžete zůstat,“ Podotkl jsem.

	Usmála se a její tvář náhle vypadala jako tvář zasněného dítěte. „Ó ne, Leonard-san, jsem strašně netrpělivá. Dole je jeden muž, víte, který mě požádal, abych se stala jeho ženou, a čeká na mě. A já čekám na něj…“

	„Och,“ vydechl jsem. Na Zemi jsem v kruzích astronautů nejednou slyšel nevhodné a odmítavé poznámky na adresu nevdané doktorky. „Tak to gratuluju.“

	„Děkuji. Tohle jsou mé poslední dny na stanici, víte? Odejdu s ním, do Wakkanai, daleko na severu Japonska, kde má domek. Je tam vidět na moře, na silnici mezi Hokkaidó a Sachalinem, a když bude večer jasno, uvidíme na obloze stanici, a já mu budu vyprávět, jaké to bylo tady nahoře…“

	Usmál jsem se, a ona si toho všimla. „Teď mě považujete za sentimentálního starého blázna, že ano, Leonard-san?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Závidím vám. Přál bych si, aby na mě taky někdo čekal.“

	Zkoumavě na mě pohlédla a teď to byl opět pohled lékařky. „Znám přinejmenším sedm lidí, kteří na vás – a na mě čekají,“ prohlásila šibalsky. „A budou velmi netrpěliví, jestli je necháme před večeří čekat. Pojďte, Leonard-san, je načase. Ikimasho!“

	Vzala z jedné z prázdných klecí velký igelitový sáček se sójovými klíčky, jež měly obohatit dnešní večeři. Sója patří ke zcela neproblematickým rostlinám; v beztížném stavu roste jako plevel.

	První kosmické lety, americké stejně jako ruské, byly provázeny spěchem a nedostatkem času. Astronauti pracovali víceméně pořád, aby za tu krátkou dobu provedli co nejvíc pokusů, a jejich vlastní tělesné potřeby byly zcela nedůležité. Pracovalo se na směny, spalo se jen tolik, kolik bylo nezbytně nutné, a vlastně nikdo nejedl a nepil – každý dostával jen výživu. Četl jsem protokoly rádiového spojení mezi Houstonem, americkou pozemní stanicí, a různými lety na Měsíc a misí Skylab, které působily dojmem časového stresu, a proslavené dobré nervy měli první astronauti především proto, že jim při každém hnutí do toho žvanilo půl tuctu chytráků.

	Taková nekulturnost je pro japonské myšlení samozřejmě nemožná. Nejen proto, že Japonci takzvaným malým věcem života odjakživa věnují více pozornosti než my Američané s naší fast-foodovou kulturou; jsou navíc pevně přesvědčeni, že nemůže být vytvořeno nic, co by mělo skutečnou hodnotu, pokud pracujete hekticky a povrchně, aniž byste ve svém nitru odpočíval. Zčásti nedostatečné vědecké výsledky prvních kosmických experimentů, jež byly koncem osmdesátých let důvodem k všeobecným pochybnostem o smyslu a užitečnosti kosmonautiky, si Japonci vysvětlují nesmyslnou paletou činností, které tyhle podniky často provázely.

	Na palubě stanice naopak vládl pravidelný denní režim, usilující o to, aby se každý člen posádky cítil dobře a mohl se v klidu, soustředěně a cílevědomě věnovat své práci. Naše denní a noční fáze odpovídaly časovému pásmu, v němž leželo Japonsko, což ulehčovalo spolupráci s pozemní stanicí. Ráno a přes den jedl každý, jak a kdy chtěl podle chuti, a protože vědci už jsou takoví, většina z nich zapomínala na jídlo úplně. Večer se naopak celá posádka shromáždila ke společnému stolování, které nesloužilo jen konzumaci, ale bylo rovněž příležitostí k nenucenému rozhovoru, všeobecné družnosti a příjemně svedlo myšlenky ze zavedených kolejí, v nichž se celý den pohybovaly.

	Příprava večeře byla pochopitelně mým úkolem. Zpravidla to nebylo nijak náročné, neboť strava většinou sestávala z hotových jídel, které ležely připravené a naporcované v mrazáku a stačilo je jen ohřát v mikrovlnné troubě. Část porcí tvořily také dehydrované potraviny, které byly dřív z důvodů váhové úspory při kosmických letech obvyklé. Tyhle potraviny jsou na přípravu ještě rychlejší: stačí k nim jen přidat vodu a vznikne jakási kašovitá pasta, kterou si z igelitového pytlíku vytlačíte přímo do úst a která nějakým zázrakem také docela chutná.

	Ale člověk se nemůže půl roku živit jen kaší a pastou, aniž by neměl zažívací potíže a nezačaly mu vypadávat zuby: tahle část lidského zažívacího traktu musí být taky občas v provozu. Proto oddělení NASDA pro správu užitečné zátěže už před nějakým časem přešlo k tomu, že zásobovací shuttly pravidelně přivážely určité množství přírodních potravin. V podstatě je každá potravina vhodná ke konzumaci ve vesmíru, pokud splňuje dvě podmínky: Zaprvé musí přestát transport a nevyhnutelné tlaky při startu raketoplánu – takové věci jako rajčata, hroznové víno nebo maliny tedy nepřipadají v úvahu. A zadruhé – nesmí se drolit. Drobky, které v beztížném stavu poletují kolem, je téměř nemožné znovu chytit, a pokud se dostanou do určitých přístrojů, nadělají pěknou paseku. Takže tu nebyly žádné sušenky, a chléb bylo speciálně pro nás upečené měkké bílé lívancovité cosi, co neoschlo a nedrobilo se.

	Z malé, ale stále utěšenější části jsme se zásobovali sami zeleninou a ovocem, které rostlo v rámci pěstitelských experimentů v biologické laboratoři. Rajčata – to byl stále ještě problém, ale pěstování okurek a paprik se již opravdu dařilo. Co se týkalo sóji, naší superstar kosmických plodin, byli jsme už tak daleko, že jsme si dokonce obstarávali vlastní setbu, a tak jsme si mohli pravidelně dopřávat luxus čerstvých klíčků.

	Při přípravě čerstvé zeleniny jsem ovšem potřeboval pomoc, neboť příprava potravin v beztížném stavu není žádná legrace. Začíná to už krájením: kousky zeleniny totiž nezůstávají pěkně ležet na prkénku, jak by tomu bylo na Zemi, ale pokud si kuchař nedává pozor, začnou jej zvesela obletovat. Tady se po mnoha pokusech s rafinovanými aparaturami ukázalo jako nejjednodušší řešení krájet potraviny na mokrém umělohmotném prkénku. Díky adhezi vody zůstávají odřezky z valné většiny přilepené k prkénku, a pak je můžete pohodlně smést do hrnce.

	Hrnec na vaření je další zajímavý problém. Pochopitelně že nemůžete vzít jen tak obyčejný hrnec, už proto, že nemáte obyčejný sporák. Takový hrnec by odplachtil pryč, poklička by se tlakem páry zvedla, potravina by se odlepila od stěn hrnce a vytvořila kulovitou hvězdokupu… zkrátka, kuchyně by pak vypadala dost démonicky.

	Samozřejmě že všechno můžete uklohnit v mikrovlnce, a většinou to tak děláme. Ale vědce (kupodivu téměř výhradně mužskou část) stále vzrušuje vytvářet nové aparatury, které by dovolovaly vařit v beztížném stavu. Nejlegračnější mi připadala takzvaná parní kamna, určená k dušení zeleniny. Byla to malá krabice z hliníku s otvorem, která byla zevnitř osvětlená, abyste se mohli pokochat pohledem dovnitř, neboť do útrob skříňky několika tryskami proudila horká pára, jež vznášející se zeleninu divoce vířila a přitom dusila. Pak existovala ještě pečicí trouba, jakýsi druh velkého toustovače: pečínka – zeleninka nebo tenké plátky masa – byla upevněna v konstrukci svorek a ze dvou stran ohřívána.

	Pro stylovou úpravu sójových klíčků se přirozeně nehodilo ani jedno ani druhé. Tady přicházel v úvahu jen kosmický wok, který vyvinuli inženýři z předposlední směny, neuvěřitelně odpudivý a nebezpečný přístroj, který vypadal jako jakási žhoucí malá míchačka na beton, rychle se otáčející kolem své osy. Dali jste do ní nejdřív trochu okořeněného a osoleného oleje, který se vlivem rotace rychle uvnitř rozlil, a pak, když byl olej dostatečně horký, šoupli jste tam i klíčky. Vestavěné lopatky se postaraly o otáčení a míchání, a vám stačilo jen počkat, dokud se klíčky nesmísí s olejem, pak jste wok vypnuli a mohli jste se dát do chytání opečených klíčků, když vyletovaly z otvoru.

	Oba se chopila režie. Jako vždy znala pár triků, jak kořením a jinými rafinovanostmi jídlo obzvlášť chutně připravit - triky, jak nikdy neopomněla poznamenat, pocházely od její babičky z matčiny strany, jež jako by pokaždé byla v kuchyni třetím, neviditelným pomocníkem. Spolu jsme připravili devět podnosů a přepravili je do ohřívací skříně, svého druhu výdejny mezi malou kuchyňkou a společenskou místností s velkým kulatým stolem. Pak jsem se vydal k palubnímu interkomu a spustil signál, který volal posádku k večeři.
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	Posádka se shromáždila ve společenské místnosti tak rychle, jako by každý nedočkavě čekal jen a jen na tento okamžik. Rozdělili jsme podnosy – všechny byly opatřeny magnetem, a tak dobře držely na kulatém stole s kovovou vložkou – a Oba sklidila kupu komplimentů za své křupavé sójové klíčky.

	„Budu upřímný,“ ozval se Jayakar se spikleneckým výrazem. „Někoho jsem tam dole podplatil, aby shuttle na pár dní pozdržel, abyste nám ještě jednou něco uvařila.“

	Ani stolování není ve stavu beztíže tak jednoduché. Hlavním problémem je vyhnout se tomu, aby se ty dobroty nezvedaly z talíře a neodplouvaly pryč. Proto má každý talíř uzavíratelné víko. Nůž a vidličku taky nenajdete; jediným příborem pro astronauta jsou úzké kleště, podobné těm na kostkový cukr, jaké mívala generace našich rodičů. Levou rukou trochu pootevřete víko, a kleštěmi v pravé popadnete nějaké to sousto z talíře.

	Začátečníkům se doporučuje jíst zprvu jídla připravovaná s lepivou omáčkou. Jídlo tak zůstává na talíři, a můžete se plně koncentrovat na to, abyste se naučili ovládat kleště. A nezapomenout na polykání – protože vám nijak nepomáhá gravitace, máte při prvním kousnutí dojem, že jíte vleže nebo hlavou vzhůru a že potravu musíte polykat přes jakýsi odpor. Na to si prostě musíte zvyknout.

	K všeobecnému nadšení vytáhl Sakai vekou láhev výborného švestkového vína a prohlásil, že tuhle rundu platí on. Prý soukromá záležitost. „Dneska před deseti lety jsem musel opakovat důležitou zkoušku. Kdybych ji neudělal, musel bych pryč z kosmické akademie. Ale – já ji udělal.“

	„No, jaké štěstí pro nás,“ podotkl Moriyama dvojsmyslně.

	„Takže pozvedněme číše!“ vykřikl Jay.

	Číšemi jsou ve skutečnosti míněny malé elastické kelímky z průhledného plastiku, opatřené uzavíratelným víčkem a krátkým brčkem. Když jste se chtěli napít, museli jste si vtlačit tekutinu do úst, jako byste cucali zubní pastu z tuby.

	Dostat víno z láhve byla rovněž do jisté míry problematická procedura, která se prováděla na palubě velmi zřídka, protože téměř žádný nápoj sem nebyl transportován v lahvích – nehledě na dovoz v soukromých zavazadlech členů posádky. Ale i tenhle problém se již vyskytl a vyřešil. Z hlubin kuchyňské skříně jsem vytáhl přístroj, který vypadal jako kříženec sifonu na šlehačku a dýchacího přístroje, a který jsem poté, co Sakai odzátkoval láhev – a víno, jak se dalo čekat, se nijak nechystalo opustit láhev – nasadil na hrdlo láhve místo korku. Princip byl úplně jednoduchý: na spodním konci tenké rourky, která se zanořila hluboko do láhve, se nacházel prázdný gumový balónek. Když jste zmáčkli páčku, začal se balónek plnit vzduchem, a tím vytlačoval tekutinu hrdlem ven z láhve, kde poslušně vytékala z odpovídajícího otvoru.

	„Dneska v noci mám službu jako první,“ bránila se Yoshiko. „Radši nebudu pít.“

	„Já mám dneska v noci službu jako druhý,“ podotkl Jay. „Takže radši pít budu – jako první!“

	Moriyama sledoval čilý ruch s trpělivým úsměvem. Pochopitelně že předpisy pro posádku stanice nedovolovaly na palubě konzumaci alkoholu. A pochopitelně bylo nemožné všechny předpisy stále dodržovat. Neodmítl, když mu Sakai podal naplněný pohárek.

	Nálada i hlasitost hovorů stouply už po několika doušcích, Posadil jsem se na židli, upoutal se a hlavně poslouchal, zatímco jsem usrkával znamenité víno.

	Pohledem jsem znovu zabloudil k velké mapě světa, která zabírala celou jednu stěnu společenské místnosti. Byla to jedna z těch nových módních map v pacifickém pohledu, to znamená, že kontinenty nebyly jako na dřívějších mapách rozmístěny kolem Atlantiku, nýbrž kolem Pacifiku; Severní a Jižní Amerika byly tedy na pravé straně, a Asie s Afrikou a Evropou na levé.

	Jak jsem se jednou dočetl, původně se u tohoto druhu map jednalo jen o reklamní vtípek úřadu pro cizinecký ruch v Honolulu: byla to mapa, kde Havaj ležela přesně uprostřed. Ale pak se jeden nakladatel v Sydney – poté co Sydney pořádala olympijské hry v roce 2000 a stala se svého druhu kulturním a hospodářským centrem neasijské části Pacifiku – tohoto nápadu chytil a vzal ho vážně. Nechal vyhotovit přesné mapy a vydal plakáty i celé atlasy, které byly založeny na pacifické mapě, a od té doby se tenhle pohled na zeměkouli těší stále rostoucí oblibě.

	„Slyšel jsem, že vaši evropští krajané,“ prohlásil Tanaka přes stůl směrem k Jayakarovi, „mají za lubem něco velkého.“

	„Mí evropští krajané?“ zeptal se Jay udiveně.

	Tanaka pozvedl obočí. „Jste přece Brit, nebo ne?“

	„Aha,“ kývl Jay. „Taky. A co chtějí udělat?“

	„Dnes v noci má odstartovat raketa Ariane a vynést na vysokou polární dráhu pozorovací satelit,“ oznámil Tanaka. „Zpráva přišla dnes odpoledne, krátce před začátkem mé služby na můstku.“

	„Pozorovací satelit?“ podivil se Iwabuchi.

	„Ano, a docela drahý. Jmenuje se TRANSGEO-1. Ve zprávě též bylo, kolik stál milionů, ale to jsem si nezapamatoval. Jen mě udivilo, že Evropa se pořád tak zajímá o zbytek světa…“

	Jay zvedl ruce k obraně. „Nezodpovídám za všechno, co dělají Evropané. Kromě toho jsem z poloviny Ind.“

	„Ale v Cambridgi jste si přece žil docela dobře, ne?“ zeptal se Moriyama.

	„Báječně,“ odpověděl suše Jay. „Dvakrát mi nějací nacisti zdemolovali byt a nastříkali na stěny ty nejneuvěřitelnější nápisy.“

	„Já si vždycky myslela, že jste do Japonska šel kvůli penězům,“ rýpla do něj Yoshiko.

	„Tím bych se jako matematik diskvalifikoval,“ zašklebil se Jay. „vydělávám teď sice pětkrát tolik, ale v Japonsku stojí všechno desetkrát tolik.“

	Znovu jsem pohlédl na mapu světa a pořádně si přihnul. Možná že tahle mapa byla tolik oblíbená proto, že tak trefně zrcadlila poměry v jednadvacátém století. Rovnováha se drasticky změnila, pokud to porovnáme se světem, který jsem znal jako dítě. Pacifik byl nejdůležitějším hospodářským prostorem. Japonsko, s náskokem vůdčí průmyslová velmoc, ležela na této mapě v místě, kam patřila – uprostřed. Vedle Koreje, svého konkurenta. A Čína, která byla jen díky své velikosti průmyslovým gigantem a zrovna se chystala tvrdohlavou, nerozumnou automobilovou kampaní zasadit ozonové vrstvě na severní polokouli poslední smrtící ránu. Austrálie. A na druhé straně Pacifiku pobřežní státy Jižní Ameriky, stále ještě zaostalé, a ve Spojených státech Los Angeles, které se jen namáhavě vzpamatovávalo z následků obou velkých zemětřesení, a Seattle. Zbytek Bohu zaslíbené země byl v rukou náboženských horlivců a fanatiků, kteří se považovali za radikální ekology, ale hlavně se zabývali tím, aby zemi nadobro prohospodařili na úroveň rozvojových zemí. Třetina Američanů již nedokázala napsat víc jak své jméno, a na školách bylo znovu zakázáno učit o Darwinově evoluční teorii.

	Evropa, z jejíž sjednocené hospodářské síly kdysi nakrátko čišel strach, se namísto sjednocení rozpadla do nesčetných malých státečků a zaobírala se hlavně sama sebou. Když lidé pochopili, že vlastní stát z vás šťastlivce taky neudělá, došlo k mnoha nevysvětlitelným malým válkám a potyčkám, a všeobecně Evropa nabízela světu obraz starobince plného senilních, hádavých dědků. Kdybyste se v Tokiu, Soulu nebo v Melbourne někoho zeptali na jeho názor na Evropu, dostali byste odpověď, která by se hodila i na Aztéky nebo na Babyloňany: velkolepá kultura – ale proč zanikla?

	Arabský svět Blízkého východu a severní Afriky byl naopak dějištěm té nejbláznivější náboženské války, kterou dějiny poznaly. Začátkem nového tisíciletí se kolem samozvaného Proroka, jenž se sugestivně nazýval Abú Mohammed, seskupila fanatická islámská sekta, jejíž nauku jeden islámský religionista charakterizoval asi takto: „Kdo tohle považuje za islám, ten také považuje pálení čarodějnic za jádro křesťanství.“

	Fůra lidí očividně považovala slova Abú Mohammeda za islám, dokonce za islám nejryzejší. „Džihádisté“, jak si říkali, „svatí bojovníci“, dobyli Írán zevnitř, přepadli Irák a nakonec v Zálivu rozpoutali válku, která zuřila už léta a nespočetným příznivcům nového Proroka skýtala příležitost zemřít svatou smrtí a hned postoupit do ráje zaslíbeného.

	Nu, a zbytek světa… Afrika umírala na AIDS. A označit poměry v Rusku za chaos by byla urážka chaosu.

	„Evropský satelit bude zhruba sledovat naši dráhu, jen o 1790 kilometrů výš,“ vysvětloval Tanaka. „Je to dvouhodinová oběžná dráha, na níž satelit denně přelétne nad každičkým bodem Země.“

	„Pokud ho tam dostanou,“ podotkl Iwabuchi blahosklonně. 

	Yoshiko zmizela, aby nastoupila jako první službu na můstku. Ani na mě nepohlédla. Zíral jsem nevrle na svůj pohárek, který byl již prázdný, a pozoroval Sakaie, který poslední kapky z láhve rozděloval mezi Iwabuchiho a Moriyamu. Mezi ně jsem nepatřil. Trpěli mě, a s většinou z nich se dalo dobře vyjít, ale nepatřil jsem k nim. Kdybych se rozhodl odejít ze služby, nikdo z nich by mě nepostrádal.

	Rozhovory byly teď povětšinou vedené v japonštině, v oné rychlé, nesrozumitelné japonštině, z níž jsem pochytil jen každé desáté slovo. Odpoutal jsem se, odnesl svůj podnos do kuchyně a roztřídil špinavé nádobí, které tu už bylo, do myčky. Pak jsem se rychle rozloučil, ale Moriyama byl jediný, kdo mi popřál dobrou noc.

	Možná to taky bylo tím alkoholem. Někdy mám z alkoholu depresivní nálady. Krátce jsem se umyl a nedbale si vyčistil zuby. V kabině jsem se svlékl a vklouzl do lehkého pyžama, pak jsem odmanévroval do spacáku. Evropské dědictví, pomyslel jsem si nejasně. Dnešní kosmické spacáky byly založeny na principu, který vynalezl německý kosmonaut Reinhard Furrer: bylo snadné je nafouknout a tak získat pocit, že jste ze všech stran přikrytí, jako je tomu v posteli na Zemi. Předtím spali astronauti ve vaku, který je prostě držel na jednom místě, ale protože ruce se volně vznášely ve stavu beztíže, často je vzbudil dotek vlastních rukou. Evropské dědictví, napadlo mě ještě jednou. Velkolepá kultura – ale proč zanikla?

	Pak jsem uvažoval o vlastním životě a o tom, co všechno jsem udělal špatně, a najednou mi došlo, že ať už se člověk vydá kamkoli, na konec světa anebo do hlubin oceánu anebo do samoty vesmíru, vždycky si bere sebe s sebou, a to je malér – a vtom jsem usnul.

	

		11. kapitola



	

	

	

	

	

	Prokletý budík. Někdo ho musel tajně nastavit na hlasitější zvonění. A musel taky něco udělat s jeho frekvencí, aby se to sprosté pípání zavrtávalo přímo do mé centrální nervové soustavy. Se sténáním a nadáváním se mi povedlo vyprostit ruku ze spacáku a ten akustický útok zlikvidovat, aniž bych se úplně probudil.

	Chvíli jsem ještě ospale klimbal. Nenechaly mě však na pokoji těžké vnitřní boje mezi hlasem, který se domníval, že musím spát dál a že je nemožné, aby noc už byla u konce, a druhým hlasem, který neustále varoval, že už musím vstát a že povinnosti volají. No dobře. Ztěžka jsem zvedl víčka, rozepnul zip spacáku a rozklepal se studeným vzduchem, který vnikl dovnitř.

	Proboha, co je to za kocovinu! To švestkové víno muselo mít teda grády. Možná můžu být rád, že jsem ho nedostal tolik jako ostatní.

	Vyšel jsem z kabiny a na okamžik měl v beztížném stavu opravdové problémy s orientací. Tak to je moc. Úřad pro kosmické lety měl tedy se svými předpisy přece jen pravdu.

	Ve fitness centru jsem narazil na Tanaku, který na mě vrhl krátký, zmučený pohled, ale jinak mě nepoctil jediným slovem. Snad i on měl pořádnou kocovinu, protože pracoval s bezmála vzteklou zuřivostí na tréninkových strojích, aby vypotil jed z těla. Já se sice zdaleka necítil být v tréninkové náladě – spíš bych s hekáním zalezl do spacáku a spal až do oběda –, ale rozhodl jsem se přinutit udělat totéž co on. Začal jsem s delším, pohodovým vytrvalostním během na běžícím pásu, jehož předchůdci prokázali dobrou službu už astronautům Spacelabu, a když Tanaka zmizel ve sprše, přešel jsem na bodybuildingové stroje a mučil své bolestivé svaly plnou zátěží ve všech úkolech: butterfly, bicepsové zdvihy, tricepsové kliky, přítahy, cviky na břišní svalstvo, shyby, zkracovačky – no pain, no gain. Jak se zdálo, dokonce to pomáhalo. Aspoň jsem si to namlouval. Po posledním cvičení mi tělo žhnulo a pulzovalo do poslední vlásečnice, a měl jsem obvyklý pocit vypuštěného balónku, který vás přepadne vždy, když se po namáhavém tréninku znovu vznášíte v beztížném stavu. A Tanaka si pospíšil; sprcha byla opět volná. Možná dneska bude přece jen prima den.

	Když jsem dorazil do společenské místnosti, panovala i tam poněkud kocovinová nálada. Moriyama seděl u stolu a bez nálady přežvykoval snídani, Oba ji právě dokončila, a Kim a Tanaka se tísnili v kuchyni. Popřál jsem dobré jitro, které mělo nevrlou odezvu, a připojil se k ostatním.

	Už před několika lety vyvinula komise odborníků na výživu z pověření NASDA ideální snídani pro astronauty, která se vyznačovala praktickým transportem a vysokým obsahem vitaminů, balastních látek a jiných cenných živin, a od té doby to byl zkrátka a dobře předpis. Jednalo se o pšenici, kterou jste večer předtím rozemleli a přes noc nechali změknout ve vodě spolu s rozinkami a naloupanými ořechy. Ráno byl změklý pšeničný šrot obohacen o kaši z nastrouhaných jablek, trochu šťávy z hroznového vína, trochu citrónové šťávy, želatiny a určitého množství komplikované směsi minerálů. To celé byla opravdová vitaminová bomba, požehnání pro pravidelnou stolici – v podmínkách beztíže mohl průjem vyústit v osobní trauma – a nadto sama od sebe zůstala přilepená v misce, takže jste ji mohli úplně normálně jíst lžící.

	Dneska ráno nikomu nijak zvlášť nechutnala. A rozhovor se ne a ne rozeběhnout. Objevil se Jay, s ospalýma, zarudlýma očima a rozcuchanými vlasy. „Viděl někdo Iwabuchiho?“ zeptal se.

	Všeobecné vrtění hlavou. „Ještě spí,“ zamručel Tanaka.

	„Ne, u sebe v kabině není,“ řekl Jay. „Právě jdu odtamtud.“

	„Už pracuje,“ mínil Kim, jehož úsměv dneska ráno taky působil poněkud unaveně.

	„V laboratoři taky není,“ zavrtěl Jay hlavou a roztěkaně si prohrábl vlasy, jako by to mohlo něco změnit na jeho katastrofálním účesu. „Prostě jsem ho nenašel. Až ho uvidíte, můžete mu něco vyřídit?“

	Nebylo jasné, koho tím oslovil, ale Kim řekl ochotně: „Rád. Co mu mám říct?“

	„Že si jdu ještě na chvilku lehnout. Domluvili jsme se na dnešek na ráno, ale já měl druhou noční službu a předtím jsem neusnul, takže jsem celou noc oka nezamhouřil. A teď nejsem absolutně schopen, abych analyzoval nějaký software.“

	„Vyřídím,“ přikývl Kim.

	„Cotto matte ne,“ vmísil se Moriyama. „Jakže to bylo? Domluvili jste se na dnešek na ráno, a teď jste Iwabuchiho nenašel?“

	Jay pohlédl na velitele a kývl. „Ano. Když jsme to dohodli, nedošlo mi, že jsem přidělený na noční službu a…“

	„Byl jste v jeho kabině?“

	„Ano.“

	„A dole v laboratoři?“

	„Taky.“

	Moriyama si protřel oteklé oči. „To přece nejde. Zas tak velká ta stanice není, aby se tady někdo mohl ztratit.“ Otočil se k interkomu, který byl za ním připevněný ke stěně, a stiskl červené tlačítko, kterým se mohl spojit se všemi přístroji na stanici. „Tady Moriyama. Iwabuchi, hlaste se prosím neprodleně ve společenské místnosti.“

	Napjaté ticho. Všichni přestali s jídlem a hleděli na Moriyamu a interkom. Nic. Jay se nervózně poškrábal na pravé straně krku.

	Moriyama opakoval hlášení.

	Malá kontrolka příjmu na interkomu zůstávala tmavá. Moriyama na mě krátce pohlédl, jen na jediné mrknutí, ale já věděl, co tím chce říct. A byl tu zas, mrak na obzoru. Už zas to smrdělo.

	„Jdeme ho hledat,“ nařídil Moriyama. „Něco se mu muselo stát. Jayakare a Tanako, vy oba si vemte na starost strojní palubu. Obo, prosím vzbuďte Yoshiko a prohledejte laboratoř. Kime, vy prověřte, jestli nechybí skafandr. A vy, Carre, pojďte prosím se mnou na můstek.“

	Ostatní spěchali pryč a já stačil ještě strčit poslední sousto do úst. Ale Moriyama neměl zřejmě tak naspěch. Naznačil mi pohybem ruky, abych počkal, až budeme ve společenské místnosti sami, a pak se mě tlumeně zeptal: „Sledoval jste včera odpoledne Iwabuchiho?“

	„Ano,“ kývl jsem. Informoval jsem ho krátce o rozhovoru mezi Jaykarem a Iwabuchim, který jsem vyslechl.

	„Ano ne,“ zamručel Moriyama a chvíli zamyšleně pokyvoval stříbrnou hlavou. Pak sebou trhl a odpoutal se od sedadla. „Ikimasho. Pojďte.“

	Vydali jsme se do řídící kabiny. Sakai prováděl právě několik rutinních kontrol, ale Moriyama ho příkře přerušil. „Jděte na strojní palubu a pomozte tam lidem hledat Iwabuchiho.“

	Sakai vytřeštil oči. „Iwabuchiho?“

	„Ztratil se,“ vysvětlil velitel netrpělivě. „Vyrazte tam, a to rychle, wakarimas?“

	Sakai spěšně kývl, zastrčil kontrolní tablet do nejbližší svorky a rychle zmizel. Sotva se za ním zavřel příklop, ohlásil se Kim. Skafandry jsou kompletní, žádný nechybí.

	„Děkuji,“ kývl Moriyama a přerušil spojení. Pak na mě pohlédl. „Rozumíte tomu, Leonarde?“

	„Ne,“ přiznal jsem.

	Moriyama přeručkoval k obrazovce kontrolního počítače a přihlásil se velitelským heslem. Proklikal se několika menu, ke kterým se obyčejný smrtelník nikdy nedostal, a nakonec vyvolal na obrazovku protokol průchodů přechodovými komorami.

	„Dnes v noci žádná aktivita,“ konstatoval polohlasně. „Nemohl stanici opustit.“

	Mlčel jsem.

	„Pochopitelně,“ řekl si Moriyama pro sebe. „Bez skafandru.“

	Tohle fakt smrdělo.

	„A co by tam venku dělal?“

	Mračna prachu na obzoru, a blíží se víc a víc.

	„Tady Tanaka.“ Interkom. „V energetickém a zásobovacím modulu není. Prohledáváme teď pozorovací modul.“

	Odrazil jsem se špičkami prstů a pomalu a neslyšně klouzal k příklopu. Ochotně se přede mnou otevřel. Moriyama si mě nevšímal. Vyšel jsem z můstku a příklop se za mnou zase zavřel.

	Ve spojovacím uzlu byl klid. Ze strojní paluby jsem slyšel jakoby zdálky hlasy ostatních. A rezavý hlas v mém nitru šeptal cosi o nebezpečí a o krvi a o strachu…

	Přeručkoval jsem k obytnému modulu. Společenská místnost byla opuštěná, misky se snídaní stály ještě na stole. Uklidil jsem je, dřív než kaše zaschne a začne poletovat kolem. Uklidil jsem je, protože to byla moje povinnost. Uklidil jsem je, protože to byla jediná možnost, jak ještě o trochu poodsunout konfrontaci s nevyhnutelnou skutečností.

	Pak jsem proplul společenskou místností a plachtil dál chodbou, kde byly kabiny. Tady teď panoval naprostý klid. Nejkomfortnější kabiny ležely na konci chodby; velitel Moriyama měl levou a zástupce velitele Tanaka pravou. Iwabuchiho kabina byla mezi kabinou Moriyamy a toaletou. Připlul jsem blíž a otevřel dveře.

	V kabině vládlo obvyklé přítmí. Spacák byl schlíplý a prázdný, a navíc kabina nebyla zdaleka tak velká, abyste v ní někoho přehlédli.

	Ale pach nebezpečí zůstával.

	Zapnul jsem světlo a splihlý spacák najednou nevypadal tak prázdně. Špičkami prstů jsem rozepnul zip. Látka se sama od sebe rozestoupila a Iwabuchi mi vyplul vstříc, zkroucený a s doširoka vytřeštěnýma očima s třemi krvavými dírami v hrudi.
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	Chodba byla pro nás všechny příliš úzká. Přesto jsme se tísnili před Iwabuchiho kabinou a každý chtěl vrhnout aspoň jediný vyděšený pohled na mrtvolu. Pobledlé tváře na sebe nechápavě hleděly a pokoušely se pochopit, že to vše je skutečnost a Iwabuchi je doopravdy mrtvý. „Oba-san,“ obrátil se Moriyama, který vypadal jako omámený, na doktorku, „jak asi dlouho je podle vás mrtvý?“

	Oba váhavě přistoupila blíž. „Nejsem od kriminálky,“ řekla potichu, zatímco se dotýkala kůže mrtvého. Otevřela mu ústa a zkoumavě strčila dva prsty do ústní dutiny. „Ale když se mě ptáte, veliteli, řekla bych tak dvě, nebo spíš tři hodiny.“

	„Jste si jistá?“

	„Iie. Abych mohla přesně stanovit hodinu smrti, musela bych provést podrobnější prohlídku.“

	Velitel hleděl na naše vyděšené tváře a pak se obrátil na Jayakara: „Pane Jayakare, neříkal jste předtím, že jste Iwabuchiho hledal i v kabině?“

	Jay zničeně přikývl. „Ano.“

	„A vy jste ho neviděl?“

	„Bylo tu dost tma…“ Jay zvedl ruce v bezmocném gestu. „Moc dobře jsem se nedíval. Jen jsem pootevřel dveře, viděl prázdný spacák a zas jsem je zavřel…“

	„Ale spacák prázdný nebyl. Potom, co říká Oba, musel být v tuto dobu Iwabuchi už mrtvý.“

	„Neviděl jsem ho, omlouvám se,“ přiznal Jay. „Že by byl mrtvý, to by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Sumimasen, veliteli,“ vmísil jsem se do hovoru, „myslím, že Jayakar mrtvého doopravdy neviděl. Já v první chvíli taky ne.“

	„Ale jak je to možné? Mrtvý člověk, a ještě k tomu tak velký jako Iwabuchi…“

	„Při síle výstřelů se celý zkroutil, takže mu hlava sklouzla do spacáku. Děrami po střelách se kromě toho vypustil vzduch z nafouklých částí spacáku. V přítmí a při letmém pohledu ta kabina fakt vypadala, že je prázdná.“

	„Vy jste ho ale viděl, Carre,“ prohlásil Tanaka podezíravě.

	„Už jsem něco tušil.“

	Tanaka zvedl překvapeně obočí. Zdálo se, že uvažuje, co by na to odpověděl, pak se ale rozhodl mlčet.

	„Výstřely,“ uvažoval Jay a hleděl na ostatní obyvatele traktu, Moriyamu, Tanaku, Sakaie a Obu. „Nikdo z vás neslyšel výstřely?“

	Všichni čtyři zavrtěli hlavou. „Ne,“ pronesl Moriyama pochmurně, „a já se ptám, zda je to vůbec možné. Vždyť jsme přece ty výstřely slyšet museli, nebo ne? Tři rány! A já spal hned vedle - je to možné?“

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem. „Vrah použil určitě pistoli s tlumičem a hlaveň zbraně přitiskl těsně ke spacáku, který byl v tu chvíli ještě nafouklý a tak výstřel ještě navíc utlumil. Jsem přesvědčený, že rány nezněly v přilehlých kabinách hlasitěji než zvuk, jaký vydávají dvířka při zaklapnutí skříňky.“

	Nastala chvíle trýznivého mlčení. Podle všeho si nikdo netroufal ani se pořádně nadechnout. Strach byl vnímatelný jako elektrické napětí – strach a zděšení.

	„Ten vrah…“ opakoval Jay nakonec pomalu a s jakousi předtuchou. „Musím říct, že jsem zřídkakdy vnímal svůj britský původ jako v tuhle chvíli. Naše situace je jak vystřižená z románu Agathy Christie – stala se vražda, a my s určitostí víme, že ji spáchal někdo z přítomných. Ale kdo?“

	Viděl jsem, jak si Oba dala zděšeně ruku před ústa, jako by ji tahle myšlenka až dosud vůbec nenapadla.

	„Správně,“ kývl Moriyama pochmurně a prohlížel si nás jednoho po druhém, jako by mohl vraha tímhle způsobem odhalit. „Ať už se k tomu postavíme jakkoli, dnes v noci se napsala další kapitola dějin. První vražda ve vesmíru. Člověk byl úmyslně a zákeřně zabit, a jediný, o kom s jistotou vím, že to neudělal, jsem já sám.“

	Iwabuchiho mrtvé, nehybné oči zíraly v obžalobě ven do chodby. Moriyama hleděl na zavražděného inženýra se zuřivým výrazem a pak zavřel dveře jeho kabiny.

	„Teď půjdeme všichni společně na můstek a požádáme pozemní stanici o instrukce. Do té doby do tohoto obytného traktu nikdo nevstoupí.“

	Jasný rozkaz a nikoho nenapadlo proti tomu cokoli namítat. Byla to ta jediná smysluplná věc, která se dala v tuhle chvíli udělat. Pozemní stanice přechovávala ve velkém sejfu v podzemí celou řadu úzkých pořadačů s promyšlenými, detailními pravidly chování pro všemožné myslitelné případy a krize. To je pro Japonce typické a musíte to zažít, abyste tomu uvěřili, když skupina Japonců sedí kolem stolu a donekonečna omílá všechny možnosti a katastrofy s výdrží, která člověku ze Západu připadá jako čirá posedlost. Pak jsou ovšem na všechno připravení a mají vše pod kontrolou. Po našem zavolání dojde někdo do toho sejfu, vytáhne odpovídající pořadač a s východní rozvahou nám vyjmenuje odpovídající opatření.

	Vrah, ať už to byl kdokoli, nemá šanci. Další shuttle přiveze pravděpodobně zvláštní komisi kriminální policie, která celou stanici obrátí vzhůru nohama a neskončí, dokud nebude Iwabuchiho vrah dopaden.

	Ručkovali jsme směrem k řídicí centrále, mlčenlivý průvod vznášejících se postav. Když jsme otevřeli příklop k můstku, ucítili jsme nepříjemný zápach zatuchliny.

	„Stejný smrad jako včera,“ prohlásil Tanaka, když se dvakrát nadýchl nosem.

	„O to se postaráme později,“ zamručel Moriyama nevlídně. „Sakai, spojte nás s pozemní stanicí. A pospěšte si prosím. Už se nemůžu dočkat, až zkazím Akihirovi den.“ Akihiro byl vedoucí pozemní stanice, jeden z prvních pilotů japonských raketoplánů do doby, než ho automobilová nehoda, za níž nemohl, upoutala na kolečkové křeslo. Od toho okamžiku trvale stoupal v žebříčku postů, zatímco jeho nálada se rovněž trvale zhoršovala. Paradoxní v jeho situaci bylo - a to byl zřejmě důvod, proč nevynechal jedinou příležitost, aby ostatním nedal pocítit něco ze své nálady –, že jeho ochrnutí by ho v beztížném stavu vůbec nijak neomezovalo. Jen start by nepřežil.

	Sakai odručkoval přes madla až ke komunikačnímu panelu. Mrkl jsem na velkou obrazovku s mapou světa. Stanice právě přelétala nad Antarktidou. Rádiové spojení bude muset probíhat přes reléovou stanici a komunikační satelity.

	„To je k posrání,“ zamumlal vedle mě Jayakar. Pořád jsme ještě byli v šoku. Nezúčastněný pozorovatel by viděl skupinku nápadně letargicky vyhlížejících lidí, kteří si bez zájmu hledají místa, k nimž se přivazují, aby jen přihlíželi tomu, co se bude dít dál.

	„Mám potíže,“ hlásil Sakai náhle.

	Moriyama přimhouřil oči. „Co to znamená?“

	„Nemůžu navázat spojení,“ vysvětloval radiokomunikační technik zmateně, zatímco prsty přejížděl po tlačítkách a páčkách. „Mám na příjmu pozemní relé v Adelaidu a celkem pět satelitů, ale na požadavek na spojení nikdo nereaguje. To je totéž, jako bych vůbec nevysílal.“

	„No a? Vysíláte?“

	Sakai se nervózně nadechl skrz sevřené zuby a znovu vydechl. Místo odpovědi stiskl řadu tlačítek, zprvu pomalu, pak rychleji a důrazněji. „Ne,“ řekl. „Nevysílám. Jak to tak vypadá, vysílač vypadl.“

	„Máme přece náhradní vysílač, nebo ne?“

	„Hai,“ kývl Sakai a sehnul se k spojovací skříňce vedle ovládacího panelu. Ke skříňce, kde jsem včera večer našel kapku oleje. Tohle nevěstilo nic dobrého.

	Sakai stiskl tlačítko na jednom ze spojovacích modulů, ale malá dioda vedle se nerozsvítila. Na Sakaiově čele vyvstaly kapky potu. Stiskl druhé tlačítko na identickém modulu hned vedle, ale se stejným výsledkem.

	„Obě rezervní jednotky nefungují, veliteli,“ prohlásil Sakai chvějícím se hlasem.

	Moriyama se nevěřícně zahleděl na spojovacího technika. „Tím chcete říct, že nejsme s to mluvit s kontrolním centrem?“

	„Můžeme přijímat,“ odpověděl Sakai vyhýbavě. Formálně se zvedl. „Ale nemůžeme vysílat.“ 
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	Studiem příruček jsme se nijak zvlášť nezdržovali. Teď nebyl čas na doslovné plnění předpisů. Přinesli jsme nářadí a odšroubovali krycí desku spojovacích skříněk, a to, co jsme uviděli, zcela ospravedlnilo náš postup. Tady nebylo třeba podnikat nějaká bezpečnostní opatření, protože nebylo nutné něco pečlivě montovat dohromady. Nebylo totiž co. Vnitřek přístrojů byl roztavený, rozteklý a zcela zničený, a zbytky zvláštní hmoty, která tohle ničivé dílo způsobila, naplnily můstek zatuchlým, štiplavým zápachem.

	Tanaka našel tři páry tenkých drátků, které byly vyvedeny z jedné baterie uvnitř přístroje ven na nenápadné místo pod komunikačním panelem, kde by si jich nikdo nikdy nevšiml, a odtud zpět k tavicí směsi. Ke zničení vysílače stačilo spojit volné konce drátků, aby došlo ke kontaktu.

	„Někdo byl rychlejší než my,“ prohlásil pochmurně Tanaka.

	„Ano,“ kývl Moriyama. „Rychlejší a chytřejší. To si někdo připravoval dlouho dopředu.“

	„Co teď?“ zeptal se Tanaka.

	Moriyama si nás prohlížel jednoho po druhém. „Iwabuchiho vrah zničil všechny naše provozuschopné vysílače. Co ale možná nevěděl, anebo pokud to věděl, tak to možná přehlédl, je fakt, že u nouzové jednotky v každém modulu je také silný vysílač na baterie. Ten sice vysílá jen na mezinárodní nouzové frekvenci a jeho použití automaticky vyvolá poplach, což ohledem k naší situaci bude jen žádoucí. Najděte jeden z těch vysílačů a přineste ho sem.“

	Hleděli jsme s nevolí a nedůvěrou jeden na druhého. „Možná bychom měli jít ve skupinkách anebo všichni dohromady,“ navrhl Kim. „Ne jednotlivě.“

	„Přesně tak,“ kývl Moriyama, teď velitel a vůdce každým coulem. „Nesmíme zapomínat, že jeden z nás je vrah a v tuhle chvíli se nachází nepoznán mezi námi. Je zcela jasné, že se odteď nesmí nikdo pohybovat sám po stanici. I dvojčlenné skupiny jsou moc malé, protože to bohužel znamená, že jeden z nás se ocitne s vrahem sám. Vytvoříme tedy dvě trojice. Yoshiko, Sakai a Kim bude první skupina. Jaykar, Oba a Tanaka druhá. Carr tu zůstane se mnou na můstku. Ještě jednou vám připomínám, že musíte ostatní stále nedůvěřivě sledovat. Kdo se pokusí od skupiny oddělit, je nanejvýš podezřelý. Každý detail, který vzbudí vaše podezření, vše, co je nějak neobvyklé, hlaste ihned mně.“

	Obě trojice se seskupily tak, jak to Moriyama nařídil. Náhle tu zavládla poněkud vojenská atmosféra, a všichni spěchali, aby poslechli, jako by jim jinak hrozilo popravčí komando.

	„První skupina si vezme na starost strojovou palubu, druhá skupina laboratoř,“ nařídil Moriyama. „Zatím nikdo nevstoupí do obytného modulu číslo jedna. Rozkaz zní přinést sem na můstek první funkční vysílač, který najdete. Nějaké otázky?“

	Žádné.

	„Vyrazte.“

	Sotva se za oběma skupinami uzavřel příklop, Moriyama se schoulil a drsnou velitelskou grimasu vystřídal bolestivý výraz. Pohlédl na mě.

	„Myslíte, že přehlédl nouzové vysílače?“

	„Ne.“

	„A co vysílačky ve skafandrech?“

	„Ty nejsou dost silné na to, aby je kdokoli zachytil.“

	„Proč ne? Vždyť je to na povrch pouhých čtyři sta kilometrů, to přece není žádná vzdálenost…“

	„Nejsme ve vesmíru sami. Ve skafandrech jsou vysílačky s velmi slabým vysílačem a dobrým přijímačem. Jinak by rozhovory při naší práci venku poslouchaly možná miliony televizních diváků.“

	Moriyama si povzdechl. „Takže sabotér, co?“

	„Zřejmě.“

	„Co máme podniknout, abychom ho odhalili?“

	„Zkusit najít tu zbraň?“

	„Zbraň?“

	Bylo zřejmé, že Moriyama je jako všichni ostatní pořád ještě v šoku. Jako všichni – s výjimkou vraha.

	„Iwabuchi byl očividně zastřelen,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Musí tedy existovat zbraň, a protože jsme nezaregistrovali žádný průchod přechodovou komorou, musí být ještě někde na palubě. A možná by nám pomohlo, kdybychom ji našli.“

	„Ano,“ kývl Moriyama, ale neměl jsem dojem, že by mě zrovna poslouchal. Jako by byl myšlenkami jinde, a nebyly to nijak příjemné myšlenky. Oči se mu zaleskly, čišel z nich vztek, který mi doopravdy naháněl hrůzu. Najednou jsem si vzpomněl na nindžy, kteří bojovali bez ohledu na svůj život, a zarputilou, nesmiřitelnou rozhodnost pilotů kamikadze za druhé světové války.

	Samozřejmě že vrah na nouzové vysílačky nezapomněl. Jak se zdálo, nebyl to člověk, který by něco přehlédl. Obě skupiny se vrátily s nepořízenou zpět. Byli jsme odříznuti od světa, kolem nějž jsme dál kroužili dvacetinásobnou rychlostí zvuku. Mohli jsme jen doufat, že pozemní stanici se bude brzy zdát podezřelé, že žádné zprávy od nás nemá a že jí nedocházejí žádná každodenní hlášení, takže vzápětí odstartuje nějaký shuttle a zamíří k nám.

	Ale kdovíjak to do té doby bude na palubě vypadat? Co má vrah v úmyslu? Pokud jednal tak obezřetně a všechno si pečlivě naplánoval, určitě není hloupý - což bylo samozřejmé, protože japonský Úřad pro kosmické lety pochopitelně nezaměstnával nikoho, kdo by nebyl nadprůměrně inteligentní –, a řekne si, že zničení vysílače mu poskytlo jen krátký náskok, nic víc. Musí mít další plány. A mně přeběhl mráz po zádech, když jsem si představil, jaké by mohly být.

	„Mister Jayakar předtím zmínil staré anglické detektivky,“ začal Moriyama, když každý znovu zaujal své místo. „Pokud si dobře vzpomínám, končívají tím, že se všichni podezřelí shromáždí v jedné místnosti a pak je viník odhalen.“

	„Stejně jako my tady,“ prohlásil Jay s úšklebkem. „Všichni podezřelí jsou v jedné místnosti. Chybí jen komisař.“

	„Tuhle roli zkusím projednou já,“ odpověděl Moriyama s nepřirozeným klidem. „Jak všichni víte, máme už čtyři týdny značné problémy s přenosy energie, a nevíme, čím to je. Nevíte však, že již nějakou dobu panuje podezření, že se jedná o sabotáž. My – to znamená Akihiro-san z pozemní stanice a já – se domníváme, že se do posádky vetřel sabotér, který má za úkol z pověření cizích mocností sabotovat naše pokusy se získáváním solární energie. Po tom, co víme dnes, je naše podezření oprávněné. Jeden z nás je sabotér. A můžeme vycházet z toho, že sabotér je i Iwabuchiho vrahem.“

	V centrále zavládlo naprosté ticho. Stěží by měl někdo pozornější publikum než v tuto chvíli Moriyama. Bylo slyšet stejnoměrné šumění klimatizace, bylo slyšet dokonce i vzdálené klapání Spidermana, který možná právě znovu čekal na novou fólii.

	„Musím přiznat, že to byl právě Iwabuchi, koho jsem dosud podezíral především,“ pokračoval velitel. „Iwabuchi byl, jak víme, geniální technik, a krátce předtím, než se ocitl na palubě, začalo směřování energetického paprsku, které do té doby pracovalo uspokojivě, vykazovat podivné výpadky a chybný provoz. Pro Iwabuchiho by bylo snadné způsobit takové rušení funkcí, aniž bychom ho odhalili, protože beztoho jen sotva rozumíme tomu, co vlastně dělal.“

	„Předpokládám,“ nadhodil Jay suše, „že to, že byl zavražděn, ho kromě jiného zbavuje i podezření.“

	„Správně,“ kývl Moriyama. „Iwabuchi by to stěží mohl být. Ale to není jediná možnost, jak sabotáž provést. Druhým, stejně tak zranitelným místem je počítačový systém stanice - všudypřítomný, všude dosažitelný, a manipulaci s ním sotva odhalíte. Obzvlášť když ji provede nadaný programátor, který systém zná tak dobře a ví, kam změnu šikovně ukrýt, že ano, mister Jayakar?“

	Jay náhle vytřeštil oči.

	„Carr mi řekl o rozhovoru mezi Iwabuchim a vámi, Jayakare, jehož byl včera náhodným svědkem. Iwabuchi chtěl s vámi analyzovat software řádek po řádku, abyste přišli na stopu eventuální chyby v počítači. Vy jste ale odmítl a odkázal jste ho na dnešní ráno. Na smůlu je dneska ráno Iwabuchi mrtvý a už vám nemůže koukat přes rameno…“

	Zvedl jsem váhavě ruku, ale Moriyama mi naznačil, abych se do toho nepletl. „Klid, Leonarde, tohle je teď moje věc. Mister Jayakar, co na to řeknete?“

	Jay zbledl. Už od rána nevypadal dobře; a teď vyhlížel opravdu mizerně. „Připadá mi to, jako byste mě chtěl právě obvinit.“

	„Ach, připadá vám to tak?“ zeptal se Moriyama výsměšným tónem, který by dobře padl sadistickému šerifovi z Divokého Západu a který v hlase Japonce zněl vskutku děsivě. „Proč jste Iwabuchiho odkázal na později, Jayakare?“

	Vyzvedl bezmocně ruce. „Protože… protože tak obrovskou práci nejde udělat jen tak z fleku. To potřebuje čas. Máte vůbec ponětí, kolik těch programových kódů je? Kolik set tisíc programových řádků? Chtěl jsem předtím ještě analyzovat všechny záznamy, abych našel nějaký záchytný bod, který by nějak vymezil to hledání…“

	„A to jste dělal dneska v noci?“

	„Ano.“

	„Ale vy jste říkal, že ve chvíli, kdy jste se dohodl s Iwabuchim, jste si neuvědomil, že máte noční službu. Určitě byste pracoval, abyste ty záznamy analyzoval?“

	„Asi ano.“

	„A kdy jste plánoval, že si lehnete?“ Moriyamův hlas byl teď nabroušený jako ostří katovské sekery. „Muselo vám být přece jasné, že nemůžete celou noc pracovat a ráno se sejít s Iwabuchim.“

	„No jo…“ Jay se celý nesvůj obrátil. „Možná bych ty záznamy analyzoval i později… Chtěl jsem se jen trochu připravit na kontrolu programů…“

	„Podle toho, co jste mi říkal, analyzujete svoje záznamy už týdny. Nevěřím, že dneska v noci bylo zrovna tohle při noční hlídce to nejdůležitější. Byl jste sedm hodin sám, zatímco všichni na stanici spali – dost času, abyste všechno připravil, roztavil vysílače, zničil nouzové vysílačky…“

	„To je nesmysl,“ bránil se Jay. „Naprostý nesmysl. Nejsem technik, abych… to bych vůbec nedokázal!“

	„Dost času nato, abyste zabil Iwabuchiho…“

	„Já Iwabuchiho nezabil!“ Jayakar teď křičel. „To je přece neuvěřitelný výmysl! Veliteli, pane… to jsou všechno nevýznamné náhody. Stejné podezření tady můžete přišít každému, když budete chtít. Vemte si Carra: může se pohybovat kdekoli po stanici, aniž by vypadal podezřele – mohl by nouzové vysílačky zničit mnohem nenápadněji. A Iwabuchiho našel on. Proč nepodezíráte jeho?“

	Moriyama hleděl vyčkávavě na divoce gestikulujícího kybernetika, stejně jako šelma čekající na to, aby zasadila své kořisti smrtící ránu.

	„Nechal jsem,“ začal nakonec pochmurně, „bezpečnostní agenturou přezkoumat každého člena posádky. Výsledky této prověrky jsem dostal ve formě tajných dokumentů, a složka, která byla nejobjemnější, se týkala vás, profesore Jayakare.“

	Takhle ho ještě nikdy nenazval. Vrcholem velitelovy špatné nálady zatím bylo oslovení mister.

	„Tahle složka by nemohla být tak tlustá, kdybyste při nástupu uvedl všechny předepsané údaje k vaší osobě a k vašemu životopisu. Jenže vy jste mnoho věcí zamlčel. Kupříkladu, že jste v roce 1997 požádal radnici v Cambridgi o zbrojní pas na revolver.“

	„Byl jsem tehdy vystaven několika útokům na cizince a necítil jsem se bezpečně.“

	„A taky jste zamlčel, že jste před rokem 1996, než jste byl povolán do Cambridge, pracoval u společnosti British Petroleum.“

	„Pracoval jsem pro Geoscope Inc. Vyvíjel jsem algoritmy pro geologický průzkum, nic víc.“

	„Věděl jste, že Geoscope je stoprocentní dceřinou firmou British Petroleum. To jste měl uvést.“

	„Proboha!“ vztekal se Jay. „Přestaňte konečně s těmi nejasnými podezřeními. Urážíte mě. Myslíte, že kdybych chtěl Iwabuchiho zabít, nenapadlo by mě nic lepšího než taková pitomost, abych za ním zašel do kabiny s revolverem?“

	„Ale ano. Ovšem ne v tak krátké době, jakou jste měl k dispozici.“

	„Vyprošuji si jakékoli další urážky, mister Moriyama. Ostatně nejsem zaměstnancem NASDA, nýbrž ISAS a podléhám vám jen organizačně, nikoli disciplinárně.“

	Moriyama se nahnul dopředu a jeho hlas zněl nebezpečně tiše: „Vy nic nechápete, mister Jayakar. Já vás teď nechám zavřít, protože vás podezírám ze sabotáže a vraždy Taky Iwabuchiho. A upozorňuji vás, že jsme bez spojení se základnou. Podle platného práva rozhoduji jako velitel na palubě této stanice o životě a smrti – a radím vám dobře, abyste nezkoušel, jak vážně to myslím.“
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	Jayakar se nechal bez odporu zajmout, když ho Tanaka a Sakai na Moriyamův popud chytili za ruce. Další otázkou bylo, kam ho zavřít. Tanaka navrhl, abychom ho zavřeli do jeho vlastní kabiny, což velitel kategoricky odmítl.

	„V kabinách je moc hraček,“ vysvětlil. „A každá kabina má počítačovou přípojku – to je příliš nebezpečné.“

	„Můžeme ho připoutat,“ doporučoval Tanaka. „Nenapadá mě jiný prostor na palubě, který by se hodil jako cela.“

	„Ale mě ano,“ odpověděl Moriyama. „Velká klec v biologické laboratoři.“

	Jay se otřásl odporem. „To je nechutnost.“

	„Jestli se vám to nelíbí, nechám vás připoutat ke zdi v propojovacím tunelu,“ zamručel Moriyama nevraživě. „Pryč s ním.“

	Jay už neřekl ani slovo. Nechal se Sakaiem a Tanakou poslušně dopravit k příklopu a odvést ven.

	Moriyama hleděl za nimi, dokud neopustili můstek. Pak se znovu obrátil na nás. „Yoshiko, převezmete službu u přijímače. Nebude trvat dlouho a pozemní stanice zjistí, že nevysíláme, a pošlou nám instrukce. Kim, pro vás mám úkol, až se Tanaka a Sakai vrátí. Obo a Leonarde, pojďme zvážit, co uděláme s Iwabuchiho mrtvolou.“

	„Nejlepší by bylo všechno nechat tak, jak je, dokud nedorazí úředníci z kriminálky,“ řekl jsem. „Ale protože může trvat ještě týden nebo i déle, než odstartuje shuttle, nejde to.“

	„Jistě,“ ozvala se Oba. „Do té doby začne rozklad.“

	„A co když v jeho kabině pustíme klimatizaci na nejnižší teplotu, abychom tomu zabránili?“ zeptal se Moriyama.

	„Nejnižší teplota, jaká se dá v kabinách nastavit, je dvanáct stupňů,“ uvažovala Oba. „To je moc teplo.“

	„Když odstraníme pojistku, můžeme dosáhnout jakékoli teploty,“ trval na svém velitel. „I třicet stupňů pod nulou. Je to jen otázka spotřeby energie, a jestli tady nahoře máme něčeho dost, tak je to energie.“

	„Uvědomte si, že vaše kabina je hned vedle, pane,“ nadhodil jsem. „A izolace mezistěn je minimální.“

	„Co navrhujete?“

	„Myslím, že bychom měli zajistit nejdůležitější stopy, vytáhnout Iwabuchiho mrtvolu a prohlédnout ji, podle předpisů ji odstranit a nakonec kabinu až do příchodu policie zapečetit.“

	„Troufnete si na to, aniž byste nezničil nějaké důležité stopy?“

	„Všechno vyfotografuju a pak vynesu mrtvolu, nic víc. Kromě toho,“ dodal jsem, „nevěřím, že tahle vražda znamená pro kriminálku nějaký neřešitelný případ, i kdybych náhodou smázl nějaký ten otisk, což už jsem možná stejně udělal. Koneckonců je přece jasné, že to musel spáchat někdo z posádky.“

	Moriyama na mě pátravě pohlédl. „Vy nevěříte, že to byl Jayakar?“

	Opětoval jsem jeho pohled. „Ne, pane.“

	„A proč ne?“

	„To nedokážu přesně říct. Prozatím je to jen takový pocit.“ Dovolil jsem si náznak úsměšku. „Dai rokkan.“

	Moriyama zamyšleně kývl. „Udělejte, co považujete za nutné, Leonarde,“ prohlásil nakonec. „Vy víte, kde najdete pečetě.“

	Bezděčně jsem se uklonil, japonské gesto poslušného příjemce rozkazů. Pak jsme se dali s Obou do práce.

	Nejdřív jsme zamířili do velitelské kanceláře, a ani jednomu z nás nebylo do řeči. Mlčky jsem vzal z jedné přihrádky pásek s deseti pečetěmi, kulatými, očíslovanými nálepkami s nápadným hologramem, které byly vyrobené tak, aby se daly nalepit jen jednou. Pokud jste se pokusili je odlepit, definitivně se roztrhly. Užívali je celníci, a my je lepili na některé vzorky z laboratoře, které se posílaly nákladním shuttlem pro další výzkum v některém ze zahraničních institutů nebo měly větší materiální hodnotu, například když obsahovaly zlato. K zapečetění místa činu se budou rovněž hodit. Označil jsem čísla pečetí v přiložené knížce, stejně jako účel jejich použití, a podepsal se.

	Pak jsme se vydali dolů do pozorovací laboratoře a z jednoho z menších teleskopů odšroubovali Nikon, ze zásobních skříní v zabezpečovacím modulu vzali velký modrý igelitový pytel a pár tenkých laboratorních rukavic a nakonec se stavili v biologické laboratoři, abychom vzali Obin lékařský kufřík. Jayakar si nás nevšímal. Vznášel se právě za mříží v meditační poloze a měl zavřené oči. Klec, zamýšlená pro opice, byla velká asi jako telefonní budka.

	Bylo to víc než pocit, co mě ubezpečilo, že Jayakar není vrah. Připadalo mi, že pro to existuje pádný důkaz. Jen mě ne a ne napadnout.

	A jak strašidelné bylo vrátit se zpátky do obytného modulu a přitom vědět, co vás tam čeká. Moc jsme toho nenamluvili. Vyfotografoval jsem všechno, co mě napadlo – pohled na mrtvého otevřenými dveřmi, chodbu před nimi, každý kout kabiny, Mrtvolu, díry po střelách v těle a průstřely ve spacáku. Pak jsem první samolepku nalepil na závěrku fotoaparátu a uložil ho v kabině.

	Nejnepříjemnějším úkolem bylo vytáhnout mrtvolu. Natáhli jsme si rukavice, zatlačili mrtvému víčka a opatrně ho pak vysoukali ze spacáku a ještě se snažili, abychom do ničeho nevrazili a ničeho se nedotkli. Když jsme ho vynesli z kabiny, protáhli jsme ho chodbou do společenské místnosti, kde bylo dost místa, abychom tělo prohlédli. Zatímco si Oba otevírala kufřík, vrátil jsem se ke kabině, zavřel dveře a nalepil na spáru mezi dveřmi a stěnou celkem pět pečetí.

	„Tohle jsem vždycky nesnášela,“ mumlala si Oba, když jsem znovu stanul vedle ní. Otočila mrtvolu tak, že se teď vznášela zády vzhůru, stáhla z těla kalhoty od pyžama a zavedla rektálně teploměr. Zatímco čekala na výsledek, ohmatávala kůži mrtvého a zamyšleně přitom vrtěla hlavou.

	Teploměr zapípal. Vytáhla ho ven a poznamenala naměřenou hodnotu do poznámkového bloku spolu s časem. „Policie má tabulky, a z nich vypočte dobu smrti,“ vysvětlila mi. „Myslím, že to bylo někdy mezi třetí a šestou.“

	Navlékla znovu mrtvému kalhoty, otočila ho na druhou stranu a posvítila mu baterkou do očí a do úst. Pak na mě kývla, že je hotová. Zatímco si něco zapisovala, zabalil jsem mrtvého do velkého modrého igelitového pytle. Nevypadalo to zrovna moc důstojně. Když jsem utahoval zdrhovadlo a lepil na něj pečeť, podobalo se to celé hrozivě nezdařené mumii.

	Pravidla kosmického úřadu, která jsme se všichni museli naučit, obsahovala pochopitelně podrobné předpisy pro případ úmrtí na palubě – konečně práce v kosmickém prostoru byla při životní pojistce označována za „vysoce rizikovou“ a prémie také podle toho vypadaly. V těchto předpisech v podstatě stálo, že mrtvý musí být ve zmrazeném stavu uchován v uzavřeném plastikovém vaku, dokud nebude dopraven na Zemi. Jen v případech, kdy to není možné anebo proveditelné, povoluji předpisy odmrštění do kosmického prostoru.

	Když jsem otevřel dvířka jednoho ze dvou velkých mrazicích boxů, které se nacházely naproti kuchyni, Oba se zděsila! „Snad ho nechcete tam…?“

	„Znáte jiný mrazicí box na palubě, který by byl tak velký?“ zeptal jsem se. 

	„Ne.“

	„Já taky ne.“ Protože další zásobovací let shuttlu byl na spadnutí, zásoby už beztoho docházely. Uvolnili jsme proto jeden z boxů a uložili do něj mrtvolu. Poslední pečetě jsem nalepil na zámek dvířek, a pak jsme se vrátili zpátky na můstek.

	Řídicí centrála působila ztichle a opuštěně. Byla tu Yoshiko, zamyšleně zírala na kontrolky komunikačního pultu a neustále prsty pročesávala své dlouhé, černé vlasy, a pak tu byl Moriyama, který četl cosi v tlusté knize a na čele měl starostlivé vrásky. Na mou otázku, co je nového, odpověděl, že poslal Tanaku, Sakaie a Kima do laboratoře, aby hledali součástky, z nichž by bylo možné postavit provizorní vysílač.

	„To nemůže být zas tak těžké,“ mručel. „Iwabuchi už by ho dávno měl – ze dvou vidliček a kousku drátu. Ale my jsme se museli podívat do databanky: je tam kompletní historie telekomunikace s podrobnými životopisy všech důležitých vynálezců i s podrobnými plánky, což je v tuhle chvíli mnohem zajímavější.“

	Pak se na mě útočně zahleděl. „A teď, mister Carr, mi objasníte, proč považujete Jayakara za nevinného.“

	Pokrčil jsem rameny. „Neměl žádný důvod, aby Iwabuchiho zabil.“

	„Ani kdyby mu Iwabuchi na něco přišel?“

	„Myslím, že to nebyl on. Iwabuchi hledal prostě jen chybu. Ale řekněme, že Jay by software sabotoval: Software, to jsou jen programy, a programy se dají změnit, aniž by zůstaly nějaké stopy. Jay mohl manipulaci s programy odstranit, vyčištěné programy s Iwabuchim prohlédnout a stejnou změnu opět naprogramovat, aniž by kdokoli pojal nějaké podezření. Naopak – po takové kontrole by už software nikdo nepodezíral.“

	„Ale nikdo jiný neměl důvod, aby Iwabuchiho zabil.“

	„O nikom jiném nevíme tolik, abychom mu mohli podstrčit nějaký důvod, proč zabít Iwabuchiho.“

	V tu chvíli zazněl tichý, zvonivý signál přímého volání na stanici. Oba jsme zpozorněli a pohlédli na Yoshiko, která si přiložila k uchu sluchátko.

	„To je ESA,“ oznámila.

	„Evropané?“ podivil se Moriyama. „Co chtějí?“

	„Mluvit s námi.“

	„Tak to mají smůlu.“

	Pohledem jsem putoval spojovací centrálou, přes obrazovky a klávesnice a všemožné ukazatele, a myšlenka, která se mi už nějaký čas formovala v podvědomí, nabrala náhle ostré obrysy.

	„Dozorčí systém,“ vyhrkl jsem, a když na mě velitel nechápavě hleděl, pokračoval jsem: „Někdo, kdo má noční službu, je přece na můstku hlídán pohybovými hlásiči. Když se nějakou dobu nepohne, například když usne anebo dostane infarkt nebo něco podobného, rozsvítí se nejdřív na pracovní ploše žlutá kontrolka. Když ji ten, kdo má službu, během patnácti vteřin nestiskne, zazní signální tón, a rozsvítí se červená kontrolka. Teď má třicet vteřin na to, aby signál vypnul, jinak to vyvolá poplach na celé stanici.“

	Moriyama kývl. „Jistě.“

	„Každý z nás ví, že se musí proto v systému odhlásit, pokud je poslední, kdo opouští můstek,“ pokračoval jsem, a Moriyamovi zvolna docházelo, o co mi šlo.

	„A tahle hlášení se ukládají do počítače. Rozumím.“ Sedl si k nejbližší klávesnici a zalogoval se se svým velitelským oprávněním do systému. Hned nato jsme viděli protokol můstku za několik posledních dnů. Vpravo dole bylo vidět, kdy se někdo naposledy zajímal o tenhle protokol: bylo to více než před půldruhým rokem.

	„Ani jedno odhlášení,“ prohlásil překvapeně Moriyama. „On nešel ani na záchod.“

	„Jednou, ale to jsem byla ještě na můstku,“ vmísila se Yoshiko. Při tom po mně přejela pohledem svých mandlových očí, jako by mě poprvé od našeho posledního setkání znovu vzala na vědomí. Možná to nebude dlouho trvat, než zas začne uvažovat o nějakém tom dostaveníčku.

	„Kdy jste odešla z můstku?“ zeptal se Moriyama.

	„Asi v půl jedné. Jayakar přišel krátce po jedenácté a pracoval u počítače,“ sdělovala Yoshiko svým sametovým altem. „Byl u terminálu, kde sedíte teď vy, Moriyama-san.“

	Moriyama se na okamžik podíval zhnuseně na klávesnici pod svými prsty. „Řekla jste, že jednou z můstku odešel, ne?“

	„Krátce po půlnoci. Byl pryč tak nanejvýš pět minut. Měla jsem dojem, že problém, na němž pracoval, ho docela pohltil.“ Znovu zazněl volací tón a Yoshiko se zaposlouchala s uvolněným výrazem, který jsem zaujatě sledoval. „To jsou znovu ti Evropané, veliteli, kosmické kontrolní centrum z Kourou. Chtějí s námi nutně mluvit.“

	„My máme teď opravdu jiné starosti,“ prohlásil Moriyama nevrle. „Ještě nikdy v životě jsem s nimi neměl nic společného, a zrovna dneska je napadne…“ Znovu pohlédl na obrazovku, na níž byl stále týž protokol, a pak na mě. „Mohl Jayakar změnit tenhle protokol? Je to počítačový profík, zná všechny triky…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Předtím ho ani nenapadlo, že tenhle protokol vůbec existuje. To ho zcela osvobozuje, protože to dokazuje, že celou noc neodešel z můstku. Je z nás všech jediný, kdo Iwabuchiho nemohl zavraždit!“

	Moriyama zavrtěl nechápavě hlavou. „To znamená, že jsem zatknul nesprávného muže.“

	„Vypadá to tak.“

	„Veliteli, tohle byste si měl určitě poslechnout,“ přerušila nás Yoshiko. „Promiňte. Je to znovu Kourou s delším hlášením.“

	Moriyama neochotně kývl, Yoshiko stiskla tlačítko a záznam hlášení se přehrál přes reproduktory. Byl to hlas, který hovoří anglicky s francouzským přízvukem.

	„Tady Center Spatial Guyanais, Kourou. Voláme kosmickou stanici nippon, zjistili jsme, že nevysíláte, proto budeme tuto zprávu několikrát opakovat. Asi před osmi hodinami odstartovala raketa typu ARIANE-5, která vynese na vysokou polární dráhu satelit TRANSGEO-1. Třetí stupeň této rakety dohořel neplánovitě dříve a nachází se v tuto chvíli v bezprostřední vzdálenosti od vás. Je možné, že se dokonce pohybuje směrem k vám. Protože stále doufáme, že vyvoláme nové zažehnuti tohoto stupně, a protože satelit TRANSGEO-1 je neobyčejně cenný, zapojíme autodestruktivní mechanismus pouze tehdy, když by vás měl stupeň ohrozit. Prosím najděte třetí stupeň a informujte nás, pokud se k vám přiblíží na méně než dvacet kilometrů. Vyvoláme pak autodestrukci, což s ohledem na části trosek nepředstavuje do vzdálenosti patnácti kilometrů pro vaši solární plochu žádné nebezpečí.“

	Občas se vyskytnou mizerné dny. A tohle, jak jsem si už stačil všimnout, byl jeden z nich.

	„Oni se snad zbláznili,“ rozčiloval se Moriyama. „Yoshiko, dojděte prosím k radaru a podívejte se, jestli se nás to týká.“

	„Hai,“ kývla Yoshiko, odpoutala se a klouzala kolem spojovacího panelu vedle známé jednotky určené k pozorování Země. Nespouštěli jsme ji z očí, i když se teď její výraz právě měnil. A tak jsme viděli, jak zbledla a jak se její hubené prsty sevřely kolem kontrolek obrazovky radaru.

	„Zaznamenala jsem polohu třetího stupně, veliteli. Míří přímo k nám.“

	„To snad není pravda. Vzdálenost?“

	„Jednadvacet kilometrů.“

	„Řekněte těm idiotům, aby okamžitě…“ Odmlčel se, když si znovu uvědomil, že nemůžeme vysílat, a procedil mezi zuby sprostou japonskou nadávku. „Jakou rychlostí se ten stupeň blíží?“

	„Relativní rychlost je asi šedesát kilometrů za hodinu.“

	Dorazil jsem k Yoshiko u radaru a pohlédl jí přes rameno. Ten stupeň byl tady, jasný flíček, dokonce zatraceně jasný. Počítač s nelítostnou úslužností právě analyzoval směr pohybu a zakreslil předpokládanou letovou dráhu, a tahle dráha konala přesně ve středu plochy. Třetí stupeň rakety ARIANE měl hmotnost něco mezi deseti a patnácti tunami a tahle masa se blížila přímo k nám, přesně na stanici. Tahle masa nás zasáhne a narazí na nás silou řítícího se tanku.

	Moriyama stiskl tlačítko palubního rozhlasu. „Tady Moriyama. Tanako, jak jste daleko?“

	Na okamžik bylo ticho, pak se ozval Tanakův hlas z reproduktoru. „Není to tak jednoduché, jak jsme si mysleli. Teď zrovna…“

	„Kdy můžeme vysílat?“

	„Ach… Ne dřív než večer.“

	„To je pozdě. Přerušte to a přijďte ihned na můstek. Řítí se na nás obří kámen a jak to tak vypadá, asi za dvacet minut nás sešrotuje.“
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	„Ani je nenapadne, aby zapnuli autodestrukci,“ hromoval vztekle Moriyama, když signál radaru překonal osmnácti kilometrový rádius, a tón, jakým to řekl, nenechal nikoho na pochybách, jak pohrdá zabedněnými kontrolory blížícího se tělesa.

	Shromáždili jsme se všichni kolem obrazovky radaru a zírali na jasnou bílou skvrnu tak intenzivně, jako bychom mohli ovlivnit její letovou dráhu jen soustředěnou silou svých myšlenek.

	„Měli bychom si vzít skafandry a připravit všechny průlezy,“ navrhl nervózně Tanaka.

	„A pak?“ zeptal se Moriyama posměšně. „Až nás tenhle kolos trefí a stanice se rozloží, co uděláme pak? Bez rádiového spojení?“

	Kim náhle vyrazil zajíkavý výkřik, který by za jiných okolností působil legračně. „Montážní plošina!“ vykřikl rozčileně. „Co kdybychom mu vylétli vstříc s montážní plošinou, chytili ho a donutili změnit dráhu? Maličký odklon stačí, a prorazí jen solární plochu a tu opravíme…“

	„Ikimasho! Na co čekáte?“ přerušil ho Moriyama netrpělivě. „Rychle, zjistěte, jestli funguje dálkové ovládání!“

	Kim hekticky odpádloval k ovládacímu panelu s dálkovým řízením, připoutal se tam a stiskl v rychlém sledu řadu tlačítek. Na obrazovce před ním se objevila kopie radarového obrazu. „Ano!“ vykřikl. „Dálkové ovládání funguje.“

	„Tak do toho!“

	Montážní plošina byla svého druhu kosmický náklaďák. Tvořila ji nosná plošina, na jejíž svrchní straně byla umístěna všemožná upevňovací zařízení pro stavební díly jakéhokoli tvaru, dále tu byla otočná kamera, která přenášela obraz k dálkovému řízení, a dvě dálkově řiditelná ramena manipulátorů. Plošina disponovala řadou různých ovládacích jednotek; extrémně slabé, jednoduché plynové ventily pro nejjemnější pohyby, ale také silnější tryskové jednotky pro rychlejší posun vpřed s větším nákladem. Přesně tenhle pohon teď zapnul Kim. Upřímně řečeno, tahle plošina byla ideálním nástrojem pro tuhle práci.

	Za předpokladu, že dorazí k třetímu stupni včas.

	Na obrazovce radaru se teď začal pohybovat druhý bod. I pro něj spočítal počítač předpokládanou letovou dráhu, a tahle křivka Kimovi umožnila, aby plošinu dostal do požadovaného kurzu.

	„Odstup šestnáct kilometrů.“

	„Rychleji, Kime,“ pobízel ho Moriyama nervózně.

	Kimovy prsty doslova letěly po klávesách, aby počítač donutily spočítat optimální rychlost přiblížení k raketovému stupni. Na obrazovce se objevila tmavě modrá druhá ohnutá dráha pro plošinu: ta zrychlovala, brzy znovu přibrzdí a s počítačovou přesností narazí do ARIANE. Ke střetu dojde ve vzdálenosti devět kilometrů. Kim potvrdil navrhnuté řešení a barva plánované letové dráhy se změnila z tmavě modré na světle zelenou.

	„Oukej,“ prohlásil. „To stihnem.“

	Tu a tam zaznělo ulehčené vydechnutí, ale nikdo si netroufl doopravdy se uvolnit. Dál jsme strnule zírali na obrazovky radaru a sledovali pohyb obou světlých bodů, jako by na tom svisel náš život. A náš život na tom s největší pravděpodobností doopravdy závisel.

	Moriyama se rozhlédl a zeptal se pak s pohledem upřeným na Tanaku: „Kde je Sakai?“

	„Ještě v laboratoři, něco tam zkouší.“

	Moriyama se nahnul k palubnímu rozhlasu. „Sakai, pokud budete během pěti minut schopen vysílat, zavolejte prosím nejdřív Kourou a řekněte jim, aby ten svůj proklatý satelit odbouchli.“

	„Hai,“ zněla Sakaiova odpověď. „Ale radši s tím nepočítejte.“

	Kim zíral s chvějícími se rty na obrazovku, kde zářící bod, označující plošinu, právě přecházel do brzdové fáze. „Vyšlo to.“

	Yoshiko oznamovala další přiblížení třetího stupně rakety náhle podivně chrčivým a zastřeným hlasem. „Odstup dvanáct kilometrů.“

	Plošina sledovala neomylně svůj předem propočtený kurz. Pohyb pevných těles ve stavu beztíže a ve vakuu, tedy bez tření, bez odporu vzduchu a jiných obtížně zkalkulovatelných vlivů se dá určit s přesností, která je vždy zarážející.

	„Přesto bychom si měli vzít skafandry,“ pronesl Moriyama polohlasně ke svému zástupci Tanakovi. „A musíme pustit Jayakara. Zjistili jsme, že je nevinný.“

	„Opravdu?“ podivil se Tanaka a vytřeštil oči. „Jak to?“

	„To vám vysvětlím později.“

	„Odstup deset kilometrů,“ oznámila Yoshiko.

	Oba jasné body teď byly už hodně blízko u sebe. Na druhé obrazovce bylo vidět zvětšený výřez, a mohli jsme dobře sledovat, jak plošina přizpůsobuje svou rychlost rychlosti stupně ARIANE a opatrně se přibližuje. Kim položil ruku vyčkávavě na široké tlačítko. Na jeho obrazovce se teď objevil countdown, který odpočítával zbývající vzdálenost. Ještě dvacet metrů… deset metrů… pět metrů… ještě metr… Automatika plošiny v tuto chvíli sáhla úchopnými rameny po objektu.

	„Kontakt!“ vykřikl triumfálně Kim ve chvíli, kdy stiskl tlačítko.

	„Vzdálenost devět kilometrů,“ ozvala se Yoshiko.

	„Kime, vy jste génius,“ vyhrkl Moriyama. „A teď – vyhoďte toho proklatého zmetka z dráhy.“

	„Jasně, veliteli,“ usmál se Kim a dotkl se pák ručního ovládání. Řada světelných sloupků, které signalizovaly plný tah, vystoupala rychle do výšky a dosáhla červené oblastí. Několik varovných diod rozčileně zablikalo, ale Kim je ignoroval.

	Chvíli se nedělo nic. Pak se začala čára na obrazovce radaru, znázorňující předpokládanou letovou dráhu raketového stupně, chvět – a přesunula se o kus stranou, takže se již nedotýkala středu solární plochy.

	Bezděčně jsme vyrazili radostný výkřik. Evropský satelit i s nosným stupněm pořád ještě roztrhá solární plochu, ale samotnou stanici mine. Nepatrná změna dráhy, jen několik stupňů, možná jen zlomek jediného stupně, který rozhodoval o životě a smrti.

	„Odstup osm kilometrů,“ oznámila Yoshiko s povzdechem. Zoufalým povzdechem.

	„Co myslíte, Kime,“ zeptal se Moriyama, „můžete satelit vytlačit z dráhy natolik, aby minul solární plochu?“

	Kim protáhl obličej. „Těžko říct. Zkusím maximální tah, to je všechno, co můžu udělat. Mám chuť to těm lidem z ESA hodit na hlavu.“

	Tanaka sledoval pohyb radarového odrazu se skeptickým výrazem. „Doufejme, že je nenapadne ho odpálit, když zrovna bude prolétat kolem nás,“ zamumlal stísněně.

	Propočtená dráha letícího tělesa se podruhé zachvěla.

	„Jen tak dál,“ kývl Moriyama. „Čím dál od nás, tím líp.“

	Chvění zesílilo, pak čára na obrazovce pohasla a znovu se objevila. A tentokrát opět vedla středem obrazovky.

	„Kime,“ zneklidněl Moriyama, „co je to? Jak to, že ta letová dráha zas míří na nás?“

	„Nevím, veliteli,“ vyhrkl Kim vyděšeně, vyvolal na obrazovce řadu schémat, přehledů a kontrolních nákresů, prohlížel je a nevěřícně vrtěl hlavou. „Vypadá to, jako by evropská raketa udělala protitah.“

	„Protitah?“

	„Ano. Zkorigovala odklon.“

	Kim změnil postavení ovladačů, takže tažná síla plošiny strkala satelit opačným směrem. Linka znázorňující propočtený kurz znovu zablikala, poskočila o kousek stranou, a hned nato se zase vrátila do předešlé polohy.

	„To není možné,“ zašeptal Moriyama nevěřícně. „Ten satelit nás chce zasáhnout!“

	„Odstup… už jen pět kilometrů!“

	Kim zaklel. Korejsky. Nikdo z nás neuměl korejsky, ale všem bylo jasné, že to muselo být něco hodně sprostého. „Za pár okamžiků dojde plošině palivo,“ vykřikl zoufale. „Musím plošinu odpojit od raketového stupně a s poslední kapkou paliva zbrzdit, aby nás taky nezasáhla!“

	Rukama kmital po tlačítkách, páčkách a posuvných ovladačích. Na obrazovce radaru jsme sledovali, jak se oba zářící body oddělily od sebe a jeden se zastavil.

	„Veliteli,“ varoval Tanaka, „měli bychom si nejspíš obléct skafandry.“

	„Ano,“ přikývl Moriyama rozmrzele.

	„Odstup – tři kilometry,“ hlásila Yoshiko a nejistě dodala: „Zpomaluje!“

	Vrtěli jsme všichni hlavou, jako by nás na nitkách vedl neviditelný loutkař.

	„Zpomaluje?“ opakoval Moriyama.

	„Ano. Raketový stupeň zpomaluje dvacetinu metru za vteřinu na druhou,“ odečítala Yoshiko z počítače. „O něco méně - 0,048.“

	„Stačí to?“

	Počítač jako by otázku předpokládal. Propočtená dráha stále ještě mířila na střed radaru, ale končila krátce před ním.

	„Ano. Pokud bude nadále konstantně zpomalovat, zastaví se dřív, než k nám dorazí.“

	Během minut plných utrpení jsme zírali na obrazovku radaru a na ukazatele počítače sledující vnější prostor, na nesnesitelně pomalu klesající čísla, na nevýslovně líné klesající křivky, na matně se lesknoucí skvrnu, která zpomalovala a zpomalovala, a přesto se pořád nechtěla zastavit.

	„Odstup dva tisíce metrů. Rychlost ještě osmačtyřicet kilometrů za hodinu.“

	Tanaka zasyčel nervózně skrz zaťaté zuby. „Jak se zdá, tak si toho přece jen všimli.“

	„Tomu nevěřím,“ podotkl Moriyama a zkoumavě se zahleděl na komunikační panel. Počítadlo došlých a zaznamenaných hovorů se od posledního hlášení ESA nezměnilo. „Možná to jsou jen pokusy přece jen dostat satelit na původně zamýšlenou dráhu.“

	„Odstup jeden tisíc pět set metrů. Rychlost ještě dvaačtyřicet kilometrů za hodinu.“

	Kim pomalu zavrtěl hlavou. Úsměšek zmizel; v tváři se mu zračilo jen čiré zděšení. „To nestačí…“ zašeptal.

	Čím víc stupeň ARIANE zpomaloval, tím jemněji probíhal brzdící manévr.

	„Pokud stupeň nepřestane zpomalovat, každý okamžitě opustí můstek a oblékne si skafandr,“ nařídil Moriyama.

	„Odstup tisíc metrů. Rychlost ještě třiatřicet kilometrů za hodinu.“

	„Už je to tak pomalý, že nám to skoro neublíží,“ uvažoval nahlas Tanaka.

	„Ovšem za předpokladu, že je najednou nenapadne dát plný tah,“ dodal polohlasně.

	Kdosi zapnul vnější kamery a přepojil je na velkou obrazovku, na níž byla obvykle mapa světa. Se značnou dávkou fantazie jsme mohli rozeznat zhruba cylindrický útvar, na němž pracovaly ohnivé paprsky malých trysek.

	„Těm z ESA to teda vytmavím,“ hřímal Moriyama. „Jen co budu mít zas nějakou vysílačku, tak to ode mě něco uslyší. Nikdo z těch, co zrovna teď sedí v Kourou, už neuvidí raketu ani z rychlíku.“

	Čím víc se stupeň ARIANE blížil, tím jasnější byl obraz. Myslím, že šlo o stupeň typu H10, nejsilnější a nejtěžší horní stupeň, kterým Evropané disponovali: poháněný tekutým vodíkem a kyslíkem, byl schopen vynést na geostacionární dráhu až osm tun užitkové váhy, to znamená na oběžnou dráhu ve výšce 36 000 kilometrů. Postupně se dal rozeznat emblém Evropské kosmické agentury a různé nápisy. Stupeň měl neobvykle protaženou špičku s užitečným nákladem, kuželovitý ochranný plech, pod nímž musel vězet vlastní satelit.

	A pak konečně, po bezmála nekonečné chvíli, vysvobozující oznámení: „Zastavilo to. Vzdálenost – osmadevadesát metrů.“

	Tentokrát nezazněl radostný výkřik, jen tiché ulehčení. Zavřel jsem oči a přál si vrátit klid těch týdnů, kdy jsem si myslel, že se nudím. Kdosi tiše zamumlal cosi japonsky, což znělo jako děkovná modlitba předkům.

	Otevřel jsem oči právě včas, abych ještě zahlédl, jak byla ochrana užitečné zátěže odpálena. Mihl se krátký záblesk, pak trocha bílého kouře a tři miskovité části odlétly pryč jako lístky odkvetlé květiny, kterou právě někdo zatřásl. Objevil se tmavý, odporně vyhlížející cylindr.

	Yoshiko vykřikla a rozetnula ticho, které se málem vrátilo. „Satelit se začíná znovu hýbat!“

	Moriyama se vyřítil k ní, pohlédl jí přes rameno na hlavní obrazovku radaru, a aniž by si to uvědomil, zatnul jí ruce do ramenou. 

	„Oni snad totálně zešíleli…?“

	Satelit pomalu, ale vytrvale směřoval k nám. Zíral jsem na velkou obrazovku a stěží mohl uvěřit tomu, co jsem viděl. Nahnul jsem se dopředu a zadíval se pozorněji. Nebylo pochyb, na špičce satelitu – anebo co to vlastně bylo – bylo možné rozeznat trojkřídlé, nezaměnitelné obrysy mezinárodní normy spojovacího zařízení. A ta věc mířila přímo k naší hlavní dokovací komoře.

	„Oni se k nám chtějí připojit!“ vyhrkl jsem. „To je připojovací manévr!“

	„Co to vykládáte, Carre?“ vyjel na mě Moriyama.

	„To není žádný satelit, pane,“ trval jsem na svém. „Sázím deset ku jedné, že to je modul s posádkou.“

	„Evropský modul s posádkou? Ale Evropani žádné takové moduly nemají.“

	„Teď jeden mají.“

	„A proč se tady pokoušejí zadokovat, aniž by nám cokoli řekli?“

	Dvě historicky jedinečné události v jediném dni. To se dalo stěží vydržet. 

	„Protože,“ řekl jsem dutě, „to je přepadení.“
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	Čtyři sta kilometrů nad povrchem Země, vysoko nad jakýmkoli bodem na glóbu, kde právě zapadalo slunce, se vznášela obří, stříbřitě matná plástev, jejíž střed tvořila poměrně malá konstrukce z tuctu bíle lakovaných cylindrů s japonskými a anglickými nápisy. Na tenkém výsuvném rameni, které pro oko přivyklé pozemským poměrům muselo působit přímo směšně křehce, visela japonská vlajka, velká jako dospělý člověk, s červeným míčem vycházejícího slunce na bílém pozadí. Tenká sklofibrátová tyčka ji držela rozvinutou, protože tady na oběžné dráze nevanul žádný vítr, v němž by mohla povlávat. Před špičkou cylindru, který stál kolmo k olbřímímu kotouči, se vznášel tmavý, podivně hrubý a nehotově působící objekt, který nepozorovaně klouzal blíž a blíž a přitom mířil svým trojkřídlým spojovacím mechanismem jako obscénními ústy připravenými k sání na odpovídající mechanismus stanice. Nezaujatý pozorovatel by měl dojem, že vidí černou medúzu, která napadla bílou hvězdici, aby ji vysála.

	Ale žádný nezaujatý pozorovatel téhle scenérie neexistoval. Nikdo z těch, kdo se nacházeli na zeměkouli halící se do modrobílé nádhery pod námi, netušil nic o tom, co se tady odehrávalo.

	„To je pirátství,“ pronesl trpce Moriyama. „Pirátství v kosmu.“

	„V poslední době se opravdu rozmohlo,“ zamumlal jsem nepřítomně. Krátce před nástupem služby na stanici jsem četl statistiku, podle níž došlo v prvních pěti letech jedenadvacátého století k více případům pirátství než za celou dobu minulých sta let. Převážně však v Jihočínském moři, v Karibiku a podél námořních cest mezi pacifickými ostrovy.

	Neklidně jsem hleděl na obrazovku. Bylo tu cosi, co jsem přehlédl. Něco důležitého. Cítil jsem slepou skvrnu v hlavě, kolem níž mé myšlenky vytrvale kroužily jako jazyk kolem díry v zubech.

	„Yoshiko, neposkytli lidé z ESA vysílačkou nějaké vysvětlení?“ zeptal se velitel.

	Yoshiko se vznesla ke komunikačnímu panelu a nasadila si sluchátka. Zavrtěla hlavou. „Ne. Nic.“

	Moriyama vztekle zafuněl. „Teď bych si přál mít palubní štít. Nemá někdo nějaký nápad, jak bychom jim mohli zabránit, aby zadokovali?“

	V kosmu byly klíče a domovní zámky ještě něčím zcela neobvyklým. Možná, prolétlo mi hlavou, se to v budoucnu změní. Doposud každý, kdo se přiblížil k nějaké kosmické stanici, do ní také mohl vstoupit. To odpovídalo mezinárodním, po desítky let platným dohodám o vzájemné pomoci v případě kosmické havárie. Každý příklop se dal otevřít zvenčí, a každý kosmický objekt, který disponoval standardním připojovacím systémem, se mohl připojit ke kterémukoli jinému; astronauti se směli přesunout do jiného objektu bez povolení či spoluúčasti obyvatel modulu: tihle obyvatelé totiž mohli být mrtví nebo v bezvědomí anebo sami nutně potřebovali okamžitou pomoc.

	„Rameno manipulátoru!“ napadlo mě. „Pokud je umístíme křížem přes příklop, nemohou se připojit. A pokud se nepřipojí, nemůžou na palubu. Možná se pak ESA uráčí s nějakým vysvětlujícím komentářem, o co tady jde.“

	Temný, neohrabaný cylindr se stále přibližoval. Byl nejvyšší čas něco podniknout.

	„Připomeňte mi, abych vám navrhl zvýšení platu,“ podotkl Moriyama s úšklebkem. „Tak rychle, na co čekáme?“

	Ručkovali jsme spěšně k průlezu, prošli propojovacím tunelem a dorazili k malé vypuklině přesně proti můstku, odkud se řídilo rameno. Uchopil jsem ovládač páky a uvedl do provozu dlouhá ramena robota, který se běžně používal k vykládce nákladového prostoru připojeného shuttlu. Ramena byla dost dlouhá, aby dosáhla až do nejzazšího rohu nákladového prostoru, dost silná, aby uchopila těžké balíky a mohla je zvednout, a dost pohyblivá, aby tyhle balíky složila do nákladové přechodové komory, která se nacházela šikmo pod námi na čelní straně mikrogravitační laboratoře. Když jsme otevřeli průhledy, cizí kosmické těleso se již vznášelo hrozivě blízko nad námi.

	„Jestli nezabrzdí, rozsekají nám je na padrť,“ prohlásil jsem, zatímco jsem roztáhl ramena a zkřížil je nad naším spojovacím adaptérem. „Na druhou stranu si tím pravděpodobně zlikvidují i svoji vlastní přípojku.“

	Přibrzdili. Zahlédli jsme, jak se pohonné trysky útočníka na pár vteřin zažehly, pak se pohyb zastavil. A neforemný výtvor z tmavé oceli nerozhodně setrvával asi v desetimetrové vzdálenosti. Moriyama a já jsme na sebe triumfálně kývli. Ať si tady tvrdnou, dokud nezcepení.

	„Divím se, že si na něco takového troufli,“ podotkl Moriyama, zatímco si prohlížel kosmický modul. „Kdyby náš vysílač nebyl pokažený, už dávno bychom vysílali S.O.S., a celý svět by věděl, co se tu děje. Raději si ani nepředstavuji mezinárodní malér, který by to způsobilo…“

	„Možná že to vědí.“

	„Cože?“

	„Vědí, že naše vysílače nefungují.“

	Moriyama na mě udiveně pohlédl. „Jak by to mohli vědět?“

	Kostky domina v mé hlavě začaly právě padat, klap-klap-klap kácela se jedna za druhou, a pořád dál. Najednou celá skládačka zapadla do sebe. „Proboha,“ vyhrkl jsem, zděšený tou hrůznou vizí. „Vzpomínáte si ještě, co jste řekl o Iwabuchim? Že by už dávno postavil novou vysílačku ze dvou vidliček a kusu drátu? Celou dobu jsme si mysleli, že vrah zničil vysílačky, abychom nemohli nahlásit Iwabuchiho vraždu. Ale ono je to přesně obráceně. Ve skutečnosti šlo o vysílačky. Šlo mu o to, zničit naše vysílače, aby se tenhle přepad odehrál bez povšimnutí. Zavraždil Iwabuchiho, protože – možná právem – se obával, že ten by vysílačky opravil příliš rychle.“

	Moriyama na mě zíral, a v jeho tváři se mísil odpor s čirým zděšením. Můj výraz nebyl zřejmě moc odlišný, zatímco kostky domina padaly dál, klap-klap-klap, jedna za druhou. Vzpomněl jsem si na zápach na můstku, pach plastikového krytu. Švestkové víno. Vlasový olej. „Kde je vlastně Sakai?“ zeptal jsem se s neblahou předtuchou.

	Ten hlas nás překvapil. „Tady, mister Carr.“

	Trhli jsme sebou a ohlédli se. Sakai se vznášel na protilehlé straně tunelu, vedle příklopu k můstku. Jednou rukou se držel madla a to, co držel v druhé ruce, byl bezpochyby a na první pohled revolver.

	A mířil na nás.

	„Sakai?!“ vyhrkl Moriyama.

	Sakai najednou nepůsobil zdaleka tak dobromyslně a zabedněně jako jindy. „Nemám náladu a čas na dlouhé vysvětlování. Carre, dejte ta ramena manipulátoru pryč z přechodové komory!“

	Ani jsem se nepohnul. „Sakai, je vám jasné, že ohrožujete sám sebe, když tady na palubě mácháte střelnou zbraní? Jediný výstřel vedle, a prorazí ostění a způsobí katastrofu.“

	„Nemyslete si, že jsem tak naivní, mister Carr,“ odpověděl Sakai chladně. Nepatrně zbraň zvedl, abychom si mohli prohlédnout tlumič dlouhý jako loket, našroubovaný na ústí hlavně. „Dobře jsme se připravili. Tenhle tlumič snižuje rychlost kulek na sice pořád ještě smrtící, ale jinak neškodnou míru, pokud by jedna z kulek prorazila stěnu modulu, nezpůsobí to větší škody než mikrometeorit. Vždyť víte, dvouvrstvá technologie: trochu vzduchu unikne, a pak se obě pastózní umělé hmoty v oddělených vrstvách stěny spojí v pevný, vzduchotěsný špunt.“

	Znovu namířil zbraň na moje břicho. „A teď dejte ta ramena pryč. Věřte, že nemám nejmenší zábrany vás zastřelit a udělat to sám.“

	Jen jsem na něj zíral. Kdyby pohledy zabíjely, skácel by se jak slaměný panák.

	„Ale, ale, hrdina. Nebo že bych trochu zparchantěl tu vaši krásnou přítelkyni?“

	„Udělejte, co řekl, Leonarde,“ nařídil Moriyama polohlasně. S odporem jsem se dotkl ovládání manipulátoru a uvedl ramena do normální polohy. Cizí kosmické těleso se ihned dalo znovu do pohybu.

	„Co to má znamenat, Sakai?“ zeptal jsem se rozčileně. „Kdo je tam v té lodi?“

	„Strpení, mister Carr,“ podotkl lhostejně. „Za několik okamžiků se to dovíte.“

	Čekali jsme. Okamžiky se protahovaly do nesnesitelné věčnosti. Koutkem oka jsem viděl, jak se lesknoucí černý kolos stále přibližuje, roste a roste…

	Pak celou stanicí zazněl dunivý úder, který rozechvěl všechny stěny a žebroví. Na okamžik nám zalehlo v uších, jako bychom byli uvnitř nějakého obřího zvonu, který se vytrhl z pantu a narazil do jiného zvonu. Pak chvění stěn ustalo, ale chvění uvnitř zůstalo. Pach nebezpečí se potvrdil. Oblak prachu na obzoru teď zakryl celou oblohu.

	Z čelní přechodové komory bylo slyšet šoupavé zvuky.

	Pirátská loď se připojila.
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	Příklop k můstku se zvedl a Tanaka vystrčil hlavu ven. Sakai na něj namířil zbraň. „Žádné hlouposti,“ varoval ho.

	Nikdo nikdy netvrdil, že japonská kosmická agentura zaměstnává lidi, kterým by to myslelo pomalu, anebo měli sklon k nepředloženému jednání. Tanaka se nejdřív podíval na zbraň, pak na Moriyamu a na mě, potom pomalu kývl a zvedl ruce nepatrně do výšky. „Jak si přejete,“ pronesl potichu.

	„Zůstaňte, kde jste,“ poručil Sakai. „Chci, aby příklop zůstal otevřený.“

	Šoupavé zvuky pronikly až do nitra naší přechodové komory a teď se otočilo zavírací kolo vnitřního příklopu s obvyklým zarachocením, které mi vždy připomnělo zvuk otevíraného sejfu. Když se jisticí klíny úplně zvedly, příklop odskočil a v kruhovitém ústí se objevila tvář. Ale jaká!

	Když jsem tyhle rysy uviděl, lekl jsem se. Poslední hodiny nebyly zrovna nejklidnější a strach mě neopouštěl – ale přece jen to byl pouhý strach. Teď jsem však cítil, jak se mě zmocňuje opravdová panika, pocit zoufalství, který se ve mně zvedal jako záplavová vlna. Od chvíle, kdy mi bylo jasné, že stanici přepadli, jsem byl připraven na okamžik, kdy bude nippon obsazen - ale aniž bych o své představě dál uvažoval, počítal jsem s tím, že nás obsadí nějaká vojenská jednotka, khaki uniformovaná guerilla anebo něco podobného.

	Ale tenhle muž, který pomalu plachtil hlavou napřed z průlezu, rozhlížel se na všechny strany a v ruce držel odjištěný revolver s velkým tlumičem – tenhle muž byl psychopat, ať už jsem si ho představoval jakkoli. Jeho hlava připomínala umrlčí lebku. Tváře a spánky byly vpadlé, jako by ho cosi vysávalo, a kůže byla nezdravě bledá a vlhká. Měl dlouhé a nepěstěné vlasy a lepily se mu v divokých, mastných pramíncích k čelu. A v jeho hlubokých, těkavých očích hořelo stěží potlačované šílenství, číhala čirá touha zabíjet. Tohle, prolétlo mi hlavou, byl někdo, komu činilo potěšení zabíjet: vychutnával si, když kov s plesknutím vrazil do bezbranného těla. Možná že neexistovalo nic jiného, co by ho těšilo. Rozhlédl se, jako by toužil po prvním popudu, aby použil zbraň. Dokonce i Sakai vypadal, že má z tohoto démonického podruha trochu strach.

	Vyplul úplně z přechodové komory a nešikovně natáhl volnou ruku po úchytu, aby se otočil. Očividně neměl s kosmem žádné zkušenosti, a beztíže, snad spolu se stresem, mu dávaly zabrat. S námahou zamířil k Sakaiovi a kývl na něj.

	V průlezu se objevila další hlava: koule se světlými, krátce zastřiženými vlasy, a dvě nebesky modré, ale jinak podivně tupé oči se lhostejně rozhlížely kolem. Majitel těchhle očí byl Hun, chlap jako hora, a neměl žádnou zbraň, nýbrž kovovou skříňku pod paždí, z níž trčelo několik kabelů jako podivní hádci. I on měl potíže s orientací a pohyboval se toporně a neotesaně.

	Skafandry, které měli oba dva, mě zaujaly. Přilby si sundali, a neměli žádnou bezpečnostní tornu – ale oba měli v uchu sluchátko a na tenkém drátku před ústy mikrofon. Obojí bylo spojené s neforemnou vysílačkou, kterou měli v zátylku hned za manžetou, na níž se upínala přilba. Podle mě to byly ruské modely, a tak jsem hned uvažoval, co asi prozrazují o původu pirátů.

	Umrlčí hlava pokynula Sakaiovi. Nepříjemným chraplavým hrdelním hlasem poručil: „Ukaž Svenovi, kam má připojit vysílač.“

	Sakai kývl, a já měl dojem, že se mu ulehčilo, když už nemusel být v blízkosti svého nemytého kumpána. Ochotně odplachtil před světlovlasým obrem do centrály.

	Pak umrlčí hlava pokynula svou velezbraní Moriyamovi a mně, „Rychle, vy dva, sem.“

	Mluvil anglicky s jasným německým akcentem. Byl jsem pár měsíců ve službě v Německu, v roce 1989, těsně před pádem Zdi – dost dlouho na to, abych tenhle akcent poznal. A dost dlouho na to, naštěstí, abych taky poznal Němce, což mě v tuhle chvíli uchránilo před nepřípadným zevšeobecňováním, Tenhle chlap mi spíš připadal jako výsledek genetického experimentu, jehož cílem bylo spojení těch nejhorších vlastnosti celé lidské rasy v jedné jediné osobě.

	Moriyama i já jsme zareagovali na pokyn okamžitě, bez váhání. Nikdo z nás nenabyl dojmu, že by nás tenhle člověk vyzval ještě jednou.

	Když jsme se vznášeli na můstek průlezem, za nímž pořád ještě setrvával Tanaka, aby ho nechal otevřený, dávali se právě Sakai s blondýnem u komunikačního panelu do práce. Muž, kterému kolega Vysušená lebka říkal Sven, seškrabával šroubovákem zbytky našeho vlastního vysílače z jedné z otevřených šachet – to, co z něj zbylo po plastikovém thermitu –, aby udělal místo pro přístroj, který měl s sebou. Sakai mu polohlasně dával nějaké instrukce, ale především se zabýval tím, aby ostatní členy posádky shromáždil v rohu můstku.

	„Ralfe, dáš na ty lidi bacha?“ zeptal se, když jsme vpluli dovnitř.

	Ralf. Jak podivné jméno pro chlapíka, který by si mohl počestně vydělávat na živobytí v domě hrůzy. Ralf zakňučel na souhlas a pak mi povzbudivě vrazil tlumič své zbraně zezadu do žeber.

	Když jsme se spolu s ostatními shromáždili kolem radaru a Ralf nás hladovýma očima pozoroval, něco tu ještě chybělo. Boss. Šéf. Ti dva nově příchozí byli sice působivé postavy nahánějící strach, ale zda jejich duševní úroveň dosahovala úrovně dvou mizerných předměstských zlodějíčků, o tom jsem stále ještě dost pochyboval. Zcela jistě však neměli formát pro podnik, jako byl tenhle.

	Muž, který tenhle formát měl, vstoupil hned nato na můstek. A co jeho komplicům scházelo, to jemu přebývalo.

	Bylo něco menší než druzí dva. I on měl skafandr, ale na něm působil tenhle neforemný kus oděvu jako drahý smoking. Beztížný stav mu, jak se zdálo, nepůsobil žádné těžkosti, anebo pokud ano, skvěle se mu dařilo to kašírovat. Měl hladkou, inteligentní tvář nahnědlé barvy, takže to mohl být Kolumbijec nebo Alžířan. Zatímco se blížil, jeho pozorné oči si měřily každého člena posádky, a když na mě pohlédl, získal jsem dojem, že za těmahle očima pracuje mozek s ostrostí nablýskané břitvy. Nebezpečný mozek. Mysl rozhodného muže, který přesně ví, co chce, jak toho dosáhne, každý detail zohlední a nic mu neujde.

	Jeho pohled konečně utkvěl na Moriyamovi. „Komandant Moriyama, že ano?“ zeptal se měkkým hlasem, prozrazujícím jasnou převahu. S lehkým francouzským přízvukem. Možná to je přece jen Alžířan. „Je mi líto, že musím vaši stanici přechodně využít pro vlastní účely…“

	„Ty zdvořilosti si odpusťte,“ přerušil ho Moriyama příkře. „Kdo jste a co chcete?“

	„Jmenuju se Khalid,“ prohlásil bez pohnutí. „A co chci? Nu, co může chtít někdo, kdo získal objekt, jako je tahle kosmická stanice? Mávnutím ruky, pokud smím dodat.“ Zdálo se, že je neméně hrdý na svůj zdařilý přepad.

	„Nemám ponětí,“ zamručel velitel.

	Khalid se usmál. Úsměšek žraloka. „Ani žádnou domněnku?“

	„Ne.“

	Vůdce pirátů se klidně rozhlédl, zamyšleně, jako muž, který má situaci plně pod kontrolou. Vyměnil si několik pohledů se svými komplici, prohlédl si nás jednoho po druhém a pak se znovu obrátil na Moriyamu.

	„Mohu vaší fantazii trochu napomoci? Co třeba… peníze?“

	„Peníze?“

	Krátký, zvučný smích jako po zdařilém žertu na nějaké párty, „Ale, veliteli – nevyslovujte tohle slovo tak, jako by to byla nějaká špína! Peníze jsou důležité. Pro většinu lidí jsou peníze to, kolem čeho se točí celý jejich život. Pracují a pracují a dřou se a vydělají právě tolik, aby přežili následující den, kdy je nečeká zas nic jiného než dřina.“

	Vykládal to rozverným tónem jako lev salonů, který se v jemné společnosti cvičí v umění intelektuálního rozhovoru. Ale najednou a bez přechodu, jako by v něm někdo cosi přepnul, z něj falešný úsměšek spadl a jeho oči se zúžily v tenounké škvírky. Když znovu promluvil, jeho hlas byl tišší, zněl precizněji, nebezpečně jako naostřená dýka.

	„Vás, komandante, se takový popis pochopitelně netýká. Sedíte v jednom z medových koláčů tohoto světa. Ve vašem světě nehrají peníze roli. Kolik stála tahle hračka, tahle stanice, v níž všichni tak obtížně kempujete? Dvacet miliard dolarů? Anebo to bylo čtyřiadvacet? Jistě prominete, že tahle čísla nepřepočítávám na jeny, ale jsem staromódní. Pořád jsem si ještě nezvykl na tuhle novou světovou měnu: připadá mi nepraktická, taková mickymouseovská, patologická jako italská lira. Když jsou všechna čísla obrovská, pak ta doopravdy velká čísla neohromí nikoho. Zůstávám tedy prozatím u starých dobrých dolarů. Kolik stojí každoročně vaši vládu, aby si tady nahoře devět lidí mohlo špacírovat? Tři miliardy dolarů? Čtyři? To je padesát tisíc dolarů za hodinu na jednu jedinou osobu. Zdravý spánek v noci stojí skoro půl milionu. To všechno je prostě šílenství. Ale,“ – ušklíbl se ďábelsky -, „pro naše účely mají tyhle finanční dimenze jednu velkou přednost: náš požadavek na značné výkupné se vůči tomu vyjímá vskutku skromně.“

	„To se vám nepodaří,“ prohlásil Moriyama a znělo to, jako by tomu velitel opravdu věřil.

	Khalid se znovu usmál, tentokrát měkce a shovívavě. „Co mohou udělat? Poslat shuttle s vojáky? To neudělají. Ne proto, že vás mám jako rukojmí – vy jste ve vší zdvořilosti pro vaši vládu snadno postradatelný, a jak sám víte, seznam čekatelů a nadějných aspirantů na vaše místa je tak dlouhý, že by možná lehce dosáhl odtud až na povrch Země. Ne, já vezmu do zástavy celou stanici. Stačí toliko, když oddělím dva moduly a vyhodím je do povětří. Jejich nahrazení by vyšlo stejně draho jako můj požadavek na výkupné.“

	Moriyama pohlédl na piráta opovržlivě. „Moje vláda nepošle vůbec žádný shuttle. Nechají vás prostě a jednoduše vyhladovět.“

	„Jeden pošlou, na to se spolehněte,“ prohlásil Khalid rozmarně, jako by to byl ten nejmenší problém. „Shuttle s velice neobvyklým nákladem: samé zlato. Třicet tun zlatých prutů. Kolik to asi bude? Pořád uvažuji v dolarech, a to číslo působí bezmála magicky. Miliarda dolarů. Miliarda dolarů a jisté místečko v dějepisných příručkách – co byste chtěl víc?“

	„A co tady nahoře budete s tou miliardou dělat?“

	„Pochopitelně si ji zas vezmu s sebou dolů na Zemi. Víte přece, komandante, že takový raketoplán může přistát skoro na kterémkoli místě na Zemi, pokud má člověk schopného pilota. A schopný pilot bude samozřejmě na palubě. Všem vám na rozloučenou stiskneme ruku, nastoupíme na palubu raketoplánu a odletíme s ním zpátky na Zemi, kde na určitém místě, které z pochopitelných důvodů zůstane mým tajemstvím, nás očekává vhodná přistávací dráha. Jistě si dovedete představit, že mnoho států bude ochotno nás přijmout. Dnes existuje naštěstí tolik států, a skoro všechny jsou chudé. Sotva odmítnou někoho, kdo může zaplatit tak královský poplatek za přistání.“ Výsměšný úsměv přelétl Khalidovy rty. „Přičemž nelze přehlédnout, že i raketoplán představuje ne nepodstatnou hodnotu…“

	Moriyama na něj jen nechápavě zíral. My všichni jsme na něj zírali. Odvážnost, ne-li troufalost tohoto plánu byla prostě zarážející. Ale Khalid byl podle všeho o zdaru svého záměru skálopevně přesvědčen.

	Teď se však rozhodl, že příjemná část plánuje prozatím u konce. Zdvořilý úsměv mu zmizel z tváře, jako by ho tam stejně jen nerad trpěl, soucit z jeho očí jako by tam stejně nikdy nepatřil, a jeho hlas zazněl ostře a pánovitě, když se obrátil na své přisluhovače. „Odveďte je. Obě ženy a Korejce do jednoho obytného modulu, ty ostatní do druhého. Máme dost práce.“
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	Ozvěna syčivého zvuku, s nímž se za námi zavřel příklop, se stále ještě vznášela ve vzduchu anebo přinejmenším zněla v našich uších a my ne a ne se jí zbavit. Setrvávali jsme v tupé nečinnosti a naslouchali škrábavým zvukům, které – jak se zdálo – přicházely z jednoho místa pod prahem dveří, či přímo z nich.

	„Co tam kčertu dělají?“ přerušil nakonec Tanaka pochmurné mlčení. Znělo to vztekle, jako by teprve teď našel jasně definovaný bod, k němuž by mohl směřovat své rozhořčení.

	„Zavírají nás,“ řekl jsem.

	„Zavírají? Jak asi? To přece nejde.“ Tanaka se blížil k příklopu, až jej senzor nad obřím průlezem se sotva slyšitelným cvaknutím zaregistroval. Nic se nestalo. Zástupce velitele bouchl hněvivě dlaní do neposlušných křídel příklopu, což zadunělo jako dunivý úder gongu celým obytným modulem.

	„Nechte toho, Tanako,“ pronesl Moriyama unaveně. Stáhl se k tréninkovým přístrojům a připoutal se k posilovači butterfly. „Nemá to smysl.“

	„Já to nechápu,“ vyhrkl Tanaka. „Jak to udělali? Že to už nejde otevřít?“

	„Pod každým příklopem je víčko pro údržbu otevíracího mechanismu, které jde otevřít šroubovákem,“ vysvětloval jsem ponuře. „Zajišťuje přístup ke všem zabezpečovacím rozvodům v modulu. Kromě jiného tam taky můžete zablokovat příklopy.“

	Tanaka na mě pohlédl, jako by přesně nevěděl, co si o mně myslet a jestli mi má věřit. „Jak to, že to nevím?“

	„To souvisí jen se stavbou stanice. Jakmile je modul připojený a rozvod funguje, to víčko se zašroubuje a nikdy se neotvírá.“ Pokrčil jsem rameny. „O tom ví jen moc málo lidí.“

	„A tahle víčka jsou venku v propojovacím tunelu?“

	„Ano.“

	„A tady uvnitř?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	Tanaka syčivě natáhl vzduch mezi zuby a znovu jej vydechl, zatímco zprvu nerozhodně fixoval pohledem šedavý kov, pak mě a nakonec velitele. Teď jsme neslyšeli zvenku nic. Slyšeli jsme jen svůj dech, šustění šatů a skřípění sedačky, k níž se Moriyama upoutal. Pokoušel jsem se představit si, co piráti v tuhle chvíli dělají. Jistě už instalovali vlastní vysílač, a Khalid snad právě vysílá své určitě velice oduševněle zformulované ultimátum kosmickému centru v Tanegashimě.

	„Připravili se dobře,“ konstatoval Moriyama trpce. „Znají stanici líp než my sami.“

	Tanaka zíral na příklop, jako by jej podezíral, že se nechce otevřít jen z pouhé zlomyslnosti. Pak v náhlém výlevu zoufalého vzteku, jaký jsem u tohoto štíhlého, ctižádostivého muže ještě nikdy předtím nezažil, se křečovitě napřímil a vyrazil přidušený, chraplavý zvuk, jako by chtěl vykřiknout, ale nedokázal to. Hned nato napětí v jeho těle pominulo a celý se zhroutil.

	„Co jen teď uděláme?“ šeptal chvějícím se hlasem.

	„Především neztratíme rozvahu,“ pronesl Moriyama a výtku v jeho hlase nebylo možné přeslechnout. „A kromě toho nejdřív neuděláme vůbec nic. Jsou to ozbrojení zločinci a my neozbrojení vědci. Nepřísluší nám, abychom zakročili proti podobným živlům.“

	„Sakai,“ zamumlal Tanaka, jako by velitele vůbec neslyšel. „Vždycky mi připadal podezřelý. Žádné radovánky, žádná ženská … Určitě patří k Yakuze. Vrah.“ Nejistě po mně střelil pohledem. „Měl jsem vás včera poslechnout, včera, když jste chtěl odmontovat svrchní panel.“

	Zamyšleně jsem ho pozoroval. Vlastně jsem proti němu nic neměl; nikdy. Napětí mezi námi vzniklo tak, že mě prostě nemohl snést, a já proti tomu nemohl nic dělat. „Nevím, jestli by to něco změnilo,“ přiznal jsem. „Možná by bylo dokonce víc mrtvých. Vzpomínám si, že Sakai byl dost nervózní. Určitě nepočítal s tím, že tavící se thermit bude cítit i mimo přístrojovou skříň. Ale myslím, že by neváhal postřílet nás všechny, aby dneska ráno umožnil přepadení.“

	Tanakovo obočí překvapeně poskočilo vzhůru. „Myslíte?“

	Kývl jsem. Nepovažoval jsem za nutné vykládat mu o jiných myšlenkách, které se mi honily hlavou. Mohlo to dopadnout i jinak. Možná by se Sakai vůbec k ničemu nedostal. Kdybychom objevili zničené rezervní vysílačky, Iwabuchi by je určitě hned opravil. A ještě by žil. My bychom ohlásili událost pozemní stanici, a možná bychom včas pochopili, o co jde.

	Určitě? Nebyl jsem si tím tak jistý. A to bylo to, co mě ve skutečnosti trápilo – nejistota. Tichý hněv, který ve mně černě a lepivě vřel, vztek na Khalida a jeho kumpány, byl ve skutečnosti vztek obrácený vůči mně. Já selhal. Měl jsem to vědět, včas, ale já to nevěděl. Kdysi jsem byl bojovník, zářící vítěz, bystrý, schopný a odvážný… Odvaha? Kam jen se ta má odvaha vytratila? Zbylo ještě vůbec něco z mého důvtipu? Přehlédl jsem podstatné věci, které jsem přehlédnout neměl, stejně jako jsem přehlédl některé podstatné věci ve svém životě… Kdysi jsem byl bojovník, ale dnes jsem byl jen bojácný, zakřiknutý chlapík, stín svého já. Muž, který si namlouval, že v hitparádě horlivých domovníků zaujímá první místo.

	Leonardu Carrovi by se to před deseti lety nestalo. K téhle myšlence jsem se upínal; i když jsem pochopil, jak nesmyslně bolestné to je, přímo jsem si v tom liboval. Leonard Carr, jímž jsem byl před deseti lety - ten by tuhle hru prohlédl, přemohl by Sakaie a pak ho…

	„Jayakar!“ vzpomněl jsem si najednou. „Úplně jsme zapomněli na Jayakara!“

	Moriyama vzhlédl. „Správně. Pořád je ještě v kleci.“ Pohlédl na Tanaku. „Může se osvobodit, až zjistí, co se stalo?“

	„Ne.“

	„A co když bude muset na záchod?“

	„Dali jsme mu balíček asanačních sáčků.“ Tím myslel igelitové pytlíky, které ve skafandrech sloužily k zachycování tělesných výměšků. Bez sacího efektu asanačního systému vestavěného ve skafandru bylo užití těchto sáčků značným mučením; nebylo zrovna přátelské gesto takhle Jayakara odbýt. „Ale Sakai byl přece u toho. Ví, kde Jayakar je.“

	„Možná na to zapomněl,“ odpověděl Moriyama. „Anebo je mu to jedno. Každopádně mu to připomenu.“ Odpoutal se, odrazil se a odplul k palubnímu rozhlasu na stěně naproti parní sprše. Když však stiskl tlačítko můstku, zůstala kontrolka temná. „Odpojeno,“ konstatoval. V matném svitu osvětlovacího tělesa tady ve fitness centru vypadal najednou hodně staře. „Khalidův záměr je šílený,“ řekl pak, spíš víc pro sebe. „Neproveditelný. Vše, čeho dosáhne, bude hluboká krize kosmonautiky. To, co se tady děje, může být rána, z které se už nikdy nevzpamatujeme.“

	„Myslíte, že vláda přistoupí na jeho požadavky?“ zeptal se Tanaka zastřeným hlasem. Bezmála jsem cítil jeho strach.

	Moriyama na něj upřel rozezlený pohled. „To je mi jedno. Miliarda dolarů, to není žádná cena. Ani životy nás všech by nebyly tak vysokou cenou. Ale solární stanice…“

	„To je všechno, co vás zajímá?“ přerušil ho Tanaka hlasem chvějícím se panikou. „Solární stanice? To je pro vás stanice důležitější než životy nás všech, než…“

	„Samozřejmě!“ Velitel se zhluboka nadechl. „Sh’kata gai na sa! Copak nevíte, že solární stanice je pro nás cestou do vesmíru? Jedinou cestou? A že teď touhle cestou musíme dál? Fosilní paliva docházejí. Brzy nebudeme mít na Zemi žádné zdroje energie kromě atomové, a pak? Jakou budoucnost ještě mají naše děti? Budoucnost, kdy atomový odpad bude muset být uložen na stovky tisíc let, kdy dochází k poruchám reaktorů a obří plochy země jsou ozářeny, navždy neobyvatelné, jako je dnes oblast kolem Černobylu – plocha větší než všechny japonské ostrovy dohromady… Anebo budoucnost, kdy zbude jen energie větru, vody a ohně, civilizace oslích spřežení a parních lokomotiv, kolovratů a hladových sklizní? Ať už si zvolí cokoli, jejich budoucnost nebude víc než bezútěšné přežívání, vyčkávání, zatímco lidský druh bude pomalu mizet. Pokud nepronikneme do vesmíru, nemáme budoucnost, a když to neuděláme dnes, pak už bude pozdě. Solární stanicí jsme ukázali, že je možné stavět v kosmu velké elektrárny, mnohem větší než je tahle, a že je možné přenášet energii na Zemi. Mohli bychom postavit ještě víc stanic, mohli bychom se napojit na nejsilnější a nevyčerpatelný zdroj energie celé sluneční soustavy a všechny energetické problémy vyřešit jednou provždy. Mohli bychom otevřít cestu do budoucnosti bez hranic – a pak přijdou tihle… tihle…“ Hlas mu selhal, Moriyama zavrtěl hlavou a se slzami v očích se odmlčel.

	Zaraženě jsme mlčeli. Tanaka se kousl do spodního rtu, a teď nervózně pomrkával, ač si toho nebyl vědom. Zíral jsem slepě před sebe a pokoušel se identifikovat intenzivní pocit, který se ve mně po Moriyamových slovech zvedl, až mi došlo, že to jsou prostě sympatie, sympatie k tomuhle zarmoucenému, šedovlasému muži, který mi byl cizí a přece čímsi blízký. Mluvili jsme vždy jen o detailech všedního dne, o plánech na čištění, seznamech zásob do kuchyně, nutných opravách a listinách s nákladem, a nikdy o takových zásadních věcech. Zaujetí, s jakým to udělal, mě překvapilo a oslovilo mě.

	Hlomoz u příklopu nás vytrhl z myšlenek. Někdo s ním cosi prováděl, bylo slyšet skřípění a škrábání a pískavý zvuk, jako by vzduch unikal pod tlakem z nepatrného otvoru, a pak se příklop pomalu otevřel.

	Venku se vznášel Ralf, revolver namířený na nervózně se kymácejícího Jayakara.

	Aniž by čekal na gangsterův rozkaz, přiručkoval kybernetik k nám, a příklop se zavřel stejně ztuha, jako se otevřel. Blokování mechanismu dveří očividně neprospívalo.

	Jay na nás sotva pohlédl. „Omluvte mě prosím…“ zamumlal, sáhl po dalším madle, proručkovat mezi námi a spěšně zmizel na toaletě.

	Když se znovu objevil, působil mnohem uvolněněji. Jednoho po druhém si nás prohlížel. „Doufám, že mi odpovíte na pár otázek. Například, odkud se tu vzali ti chlápci venku. Propásl jsem něco? První kontakt s mimozemskými příšerami?“

	Moriyama mu krátce vysvětlil, co se stalo, a chtěl právě začít s mnohomluvnou omluvou ohledně Jayakarova předčasného uvěznění – a díky nesčetným variantám sklíčenosti, již japonská etiketa zná, mohou být omluvy Japonců vskutku velmi mnohomluvné -, ale Jayakar jen mávl rukou. „To je v pořádku,“ řekl poněkud nevrle a hněvivě dodal: „Takže Sakai, ten zákeřnej pes. Když šlo o to, aby mě zavřel do klece, to byl spravedlnost sama.“

	Pak tleskl povzbudivě do dlaní. „No, vypadá to tak, že si musíme nějak poradit, abychom to těm hošánkům nějak překazili. Fungují ještě počítačové přípojky v kabinách?“

	„Mimasen deshu’ta,“ prohlásil Moriyama, „ale ani palubní spojení nefunguje.“

	„To je jiný obvod,“ podotkl Jayakar optimisticky, „a nic to neznamená. Tak se mrkneme…“

	Odplul dozadu, a my ho zvědavě následovali. Jeho nezdolný optimismus působil každopádně nakažlivě. Když jsme dorazili ke dveřím jeho kabiny, zapnul již terminál, a na obrazovce se objevil normální vstupní obraz, jako by se nic nestalo – skica kosmické stanice a vedle nápis Lokální počítačová síť nippon, Rev. 7.104 – „Prosím zadejte heslo.“

	Jay se krátce, triumfálně zasmál.

	„Oni na to zapomněli!“ vykřikl. „Na nejdůležitější systém celé stanice si nevzpomněli!“ Začal vyťukávat svoje vstupní heslo a nijak nám nebránil, abychom mu koukali na prsty, což jindy dělával. „Tak to bude hned po strašidlech. Teď je vyřídím…“

	Na okamžik ve mně vzklíčila naděje, a já zadržel dech. Pak jsem si řekl, že pokud Khalid doopravdy zapomněl na počítačové terminály, měl bych si přestat myslet, že rozumím lidem, anebo že jsem dokonce s to je třeba jen přibližně odhadnout.

	Jay udeřil ještě s radostí do zadávací klávesy. Pak zažil to, co jemu coby počítačovému freakovi muselo připadat jako amputace ruky nebo nohy: na obrazovce se objevil červený čtverec a v něm hlášení: Neplatný terminál - žádný přístup.

	Bylo vidět, jak se kybernetik doslova zhroutil. Vítězný úšklebek na tváři mu zmrzl v grimasu, a jeho prsty ještě několikrát nevěřícně zacukaly nad klávesnicí, než je poraženecky složil do klína.

	„Tak jo,“ vydechl zesláble.

	„Nejde to nějak obejít?“ zeptal se Tanaka zbytečně.

	Jay zavrtěl hlavou. „Neplatné heslo, to by ještě šlo. Chybějící práva, to by bylo jednoduché. Ale on nás prostě odpojil, to je to. Tady žádné počítačové triky nepomůžou.“ Vypnul terminál tak rázně, jako by nemohl déle snést pohled na obrazovku.

	Chvíli jsme setrvali v bezradné apatii v chodbě před Jayakarovou kabinou. Moriyama neslyšně vydechl; vypadal šedivě a unaveně.

	„Je tu jedna věc, která mě pořád zaráží,“ prohlásil Jayakar najednou, zatímco bezmyšlenkovitě zíral na tmavou obrazovku. „Ten hrozivě vyhlížející týpek, který mě vytáhl z klece – jakže se jmenuje? – Ralf, jo. Přivedl mě před příklop a pak volal vysílačkou Sakaiovi, který ho měl otevřít. Namísto toho ale přišel ten blonďatý svalouš, ten Švéd. A když byl příklop k můstku otevřený, slyšel jsem, jak Sakai mluví s Havají.“

	„S Havají?!“ Zpozorněl jsem.

	„Jo. Vykládal o technických problémech, a že pokusy s přenosem energie se teď musí přerušit. A řekl, že velitel právě není k dosažení, ale že mu to vyřídí.“

	Moriyama svraštil čelo. „Vyřídí? Ale co?“

	„Tomu jsem nerozuměl,“ řekl Jayakar a mávl rukou. „Ale není to zajímavé? Potom, co vám ten náčelník pirátů vykládal, bych předpokládal, že nebude mít nic důležitějšího na práci než vytrubovat svoje požadavky do celého světa, ne? A namísto toho se pokouší očividně budit dojem, že tady nahoře je všechno v normálu.“ Jayakar si nás po řadě prohlížel. „A tak si tak říkám, proč to dělá.“
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	Tanaka si začal znovu okusovat okoralý spodní ret. „Jak to? Myslíte, že je to důležité?“

	„To si pište, že je,“ prohlásil Jayakar. „To totiž znamená, že opožděný start shuttlu udělal Khalidovi čáru přes rozpočet. A znamená to, že vám lhal.“

	„Lhal?“ opakoval Tanaka. Nic nechápal. A začínal mě rozčilovat.

	„Khalid čeká na shuttle,“ vysvětloval jsem se stěží potlačovaným hněvem. „Zaranžoval ten přepad tak, aby tady byl krátce před shuttlem, kdyby všechno šlo podle plánu. Chtěl obsadit stanici a krátce nato přemoct posádku shuttlu, který sem přiletí. Ale to se nestalo, a teď se musí snažit, aby dole nevzbudil žádné podezření, dokud mu shuttle nevleze do pasti.“

	„Ale na co potřebuje shuttle?“ divil se Tanaka.

	„Aby se mohl zas vrátit na Zemi!“ vykřikl jsem. „Podíval jste se aspoň jednou na ten dobrodružný povoz, kterým se sem dostal? To přece není víc než vzduchotěsná nádrž s tryskami. Sotva stačí na to, aby se s tím člověk dostal na oběžnou dráhu – ale zcela nevhodná, aby se s tím někdo vrátil na Zemi: žádný aerodynamický tvar, žádný tepelný štít, brzdné trysky, padáky. I kdyby se mu povedlo se s tím vydat zpět, shořel by jako papír. Khalid shuttle potřebuje, jinak tu zůstane trčet.“

	Tanaka pohlédl na mě, pak na Jayakara, pak opět na mě.

	V hlavě mu to vřelo. Přece jen to byl astronaut, takže moje argumenty okamžitě pochopil. „Chtěl vlastně, aby shuttle přivezl zlato,“ uvažoval nahlas. „Nebylo by tedy na místě, aby ultimátum vyhlásil co možná nejdřív – dřív než shuttle odstartuje?“

	„To byla lež,“ nadhodil jsem.

	„Jaká lež?“

	„Nevím, proč nám vykládal tuhle historku,“ řekl jsem. „Ale ve skutečnosti Khalida shuttle plný zlata nezajímá. Uvědomte si jen, jak dlouho by trvalo shromáždit zlaté pruty v hodnotě miliardy dolarů a uložit je do nákladového prostoru raketoplánu. Týdny! Do té doby bychom tady nahoře pomřeli hlady.“

	„Možná chce mnohem víc peněz,“ mínil Jay. „A nechá si je poslat na kdovíjaká dubiózní konta u kdovíjakých dubiózních bank, odkud pak zmizí do neproniknutelných kanálů. A teprve až mu jeho pračky peněz dají svoje oukej, vydá se zpátky na Zemi.“

	„Co totiž Khalid velkoryse přešel, když nám ometal pod nosem naším luxusním zaměstnáním, je fakt,“ prohlásil jsem, „že i jeho odvážný kousek nestál jen pár hodin koumání, ale musel stát taky pěknou kupu peněz – strašně moc peněz. Musel přepadnout evropskou odpalovací rampu ve Francouzské Guayaně, aby se tam zmocnil nějaké rakety. Musel nechat postavit svou odvážnou kapsli. Potřeboval skafandry – no dobře, ty má očividně z ruských zásob, takže ty zas tak drahé nebyly. Ale musí ještě mít kupu kámošů v Kourou, a ti chtějí určitě taky kus z velkého koláče. To se pak s jedinou miliardou moc daleko nedostane.“

	Tanaka na mě hleděl, a v jeho očích jsem už zas viděl žhnout dobře známé pohrdání pro yankeye a vůbec všechny Nejaponce. „No dobře,“ prohlásil, „a k čemu nám tyhle řeči jsou?“

	Jayakar se jen usmál, a proto zůstalo na mě, abych odpověděl.

	„Tyhle řeči,“ odpověděl jsem s klidem, který mě samotného překvapil, „nám ozřejmují, že dokud nedorazí shuttle, Khalid je ve velice kritické situaci. Dokud musí udržovat své maskování, nemůže si dovolit nás všechny pozabíjet – protože se může stát, že někdo ze Země bude chtít s někým z nás mluvit. Kdyby k tomu došlo, jeden z nás učiní zajímavou zkušenost, protože si bude muset zvesela povykládat, zatímco bude mít za krkem hlaveň revolveru.“

	„Takže jednoduše řečeno,“ přispěchal mi Jay přece jen na pomoc, „ať už podnikneme proti Khalidovi cokoli, musíme to udělat, dokud tu není shuttle.“

	To Tanaka pochopil. Obzvlášť se mu moc zamlouvalo, že jsme prozatím v relativním bezpečí. Jeho arogantní výraz se poněkud rozmělnil, a Tanaka kývl.

	„Ten, kdo tuhle zkušenost udělá,“ vmísil se do hovoru Moriyama, „budu zřejmě já.“

	Tentokrát byla řada na mně, abych si zahrál na nechápavého. „Jakou zkušenost?“

	Velitel máchl neurčitě rukou. „Tu, o níž jste právě mluvil. Zvesela si povykládat. Revolver za krkem.“

	„Vy? Jak to?“ Mám dlouhé vedení.

	„Zmínil jste,“ obrátil se Moriyama na Jayakara, „že Sakai slíbil, že mi něco vyřídí. Co to může být? Určitě jen to, že někdo na Havaji chce se mnou mluvit. Takže mě brzy odvedou, abych promluvil s Havají a přitom vzbudil dojem, že všechno je v pořádku.“ Významně se odmlčel. „A to je šance.“

	Během těch slov se jeho tělo vypjalo, jako by se v něm vymrštilo ocelové pero. Najednou vypadal o deset let mladší, plný energie a důvěry v sebe. Bezmála jako kamikadze. Ucítil jsem v krku knedlík.

	„Co chcete dělat, Moriyama-san?“

	„Ignorovat revolver. Varovat Zemi.“

	„Zemřete.“

	„Tak zemřu. Ale Khalid nesmí získat nad shuttlem moc.“

	Odvaha. Tohle jsem měl říct já. Já, který byl kdysi vítěz. Ale jednou jsem jím přestal být a spokojil se s tím, že chci přežít. Styděl jsem se.

	Na okamžik zavládlo v úzké chodbě před kabinami tísnivé ticho, a byl tu cítit noční pot a nevětrané spacáky. A strach. Teprve teď jsem si všiml, že jedna ze zářivek hrozně drnčí. Co nevidět se pravděpodobně odporoučí.

	Hned nato zazněly v modulu neomylné skřípavé a syčivé zvuky, které naznačovaly, že se každým okamžikem co nevidět otevře.

	„A je to tady,“ prohlásil Moriyama. „Pojďme.“

	Ručkoval chodbou a my jsme ho následovali s tísnivým pocitem, že provázíme odsouzence k smrti na cestu na popraviště. A on jako by se ani nemohl dočkat a vyrazil k východu.

	Tanaka vedle mě začal znovu nervózně syčet skrz zuby. „Všechny nás pozabíjejí,“ slyšel jsem, jak si mumlá. „Když jsou zavření ve stanici a nemají žádný jiný prostředek…“

	Byli jsme zrovna u fitness strojů, když se obě poloviny příklopu se skřípěním otevřely. A znovu to byl Ralf, kdo nás opět navštívil. Vznášel se ve čtvercovém ústí jako příšera z obzvlášť odporné počítačové hry a ruka s pistolí mu tak pocukávala, jako by už trpěl, co se týče zabíjení, abstinenčními příznaky.

	„Kdo z vás je Tanaka?“ zaskřípal.

	Zaraženě jsme na sebe pohlédli. Tanaka? Proč Tanaka?

	„Ty,“ pokračoval a ukázal s jistotou na zástupce velitele. „Ty jsi Tanaka. Jdeme.“

	Tanaka vytřeštil vyděšeně oči a čelo se mu najednou zalesklo potem. Ale pohled na zbraň v Ralfově ruce a očividná odhodlanost při sebemenší příležitosti zbraň použít působily neobyčejně přesvědčivě: bez odporu poslechl.

	Příklop se znovu se zaúpěním zavřel a my ostatní jsme tam stáli s pocitem, jako bychom byli právě svědky deportace.
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	Moriyama byl doopravdy zklamán, ale pokoušel se nedat to na sobě znát. „Udělá, co je třeba,“ pronesl do napjatého ticha. „Vím to.“

	„Tanaka?“ Jay se mečivě zasmál. „Veliteli, dobře víte, že toho není schopen. Každopádně ne tak, jak si to vy představujete.“

	Moriamovy oči se jakoby zakalily. „Musíme stanici zachránit, a přitom nesmíme brát ohled na naše životy.“ Vypadalo to, jako by to spíš říkal sobě než nám ostatním, jako by přísahal.

	Jayakar i já jsme mlčeli.

	„Možná bychom se při příštím otevření příklopu měli pokusit o vzpouru,“ uvažoval Moriyama polohlasně. „Jsou venku vždy po dvou, a my jsme tři nebo čtyři…“

	„A neozbrojení,“ podotkl Jayakar suše. „A tenhle Ralf na mě dělá dojem, jako by si to moc a moc rád rozdal s celou armádou neozbrojených vědců.“

	Moriyama si s povzdechem zakryl oči a mnul si obočí. „Máte pravdu. To je nesmysl.“

	Chvíli bylo ticho; tísnivé, bázlivé ticho. Chromově lesklé tyče a páky posilovacích strojů kolem nás se změnily v mříže bizarního vězení.

	„Pokusím se trochu prospat,“ oznámil nakonec Moriyama. „Vzbuďte mě, jestli se něco stane. A jestli vás něco konkrétního napadne, co můžeme udělat, tak mi prosím dejte vědět.“

	S těmito slovy se vydal zpět chodbou, kde po krátkém váhání zmizel v Kimově kabině.

	Jay zíral chvíli nerozhodně před sebe. Pak poklidně odmanévroval k běžecké dráze, připoutal se k elastickému pásu a nechal motor běžet na nejnižší rychlost, takže se mohl po pásu jen pohodlně procházet. Jednou mi vykládal, že v Cambridgi se prochází vždy, když si potřebuje něco pořádně promyslet.

	„Co vy, Carre? Máte nějaký nápad? Já ne, to musím přiznat.“

	Měřil jsem pohledem cylindrické zdi modulu, myslel na nekonečnou prázdnotu za nimi a ta představa mě pořád ještě dokázala potěšit. „Nápady bych měl, ale všechny se do jisté míry rovnají sebevraždě.“

	„Podle velitele to není nijak na překážku. Poslouchám.“

	„Například ve skladu biologické laboratoře se nacházejí dvě malé, růžové plynové nádrže, plné vysoce účinného omamného plynu, a jedna z nich by bohatě stačila, aby zamořila celou stanici.“

	Kybernetik uznale hvízdl. „Lákavá představa. Nevěděl jsem, že něco takového máme na palubě.“

	„Domovník ví ledacos… Občas potřebujeme zvířata v laboratoři, i větší, například lidoopy. Kdyby zvíře uteklo, mohlo by natropit pořádnou paseku, nebylo by vůbec snadné ho chytit a proto ten plyn.“

	„A posádka by musela mít při hledání skafandr?“

	„Stačí kyslíková maska. Čtyři kusy leží v zásuvce, kde jsou uloženy taky plynové patrony.“

	„Je jen otázka, jak se někdo z nás dostane nepozorovaně do biologické laboratoře.“

	„Přesně tak,“ kývl jsem. „To je slabé místo.“

	Jayakar se zamyšleně odmlčel a rovnoměrně kráčel dál. Po čase běžící pás vypnul a opět se odpoutal, a pak jsme se jen tak vznášeli v prostoru a snažili se zabít čas.

	Po nějaké době se otevřel příklop a Tanaku přivedli zpět – byl bílý jako stěna, ale jinak zřejmě v pořádku. Nejprve zatápal po pevném úchytu. V některých situacích jde člověku beztížný stav, ten pocit neustálého padání, poněkud na nervy, a Tanaka vypadal, jako by právě prolezl mandlem. 

	„No,“ vyzval ho po chvíli Jayakar, „co s tebou prováděli?“ 

	Tanaka pokrčil nerozhodně rameny. „Chtěli doučovat. Tahali ze mě technické podrobnosti o stanici, chtěli přesně vědět, jak se co ovládá… systémy pro udržení života, radar, energetický vysílač, transformátory, tavící jednotka, montážní plošina – prostě všechno.“

	„Žádný rozhovor se Zemí?“

	Zástupce velitele zavrtěl rozhodně hlavou, jako by se obával, že bychom mu nevěřili. „Ne. O to vůbec nešlo. Možná že mají taky zrovna nějaký problém s vysílačkou. Každopádně se ten blonďák, co mu říkají Sven, kolem toho pořád motal. Ale oni se mě jen vyptávali.“

	„No a? Co jste jim řekl?“

	„Všechno, co jsem věděl. Khalid mi vysvětlil, že přede mnou se už ptali Kima, a jestli jim něco zalžu, tak zastřelí jednu z žen.“ Přitom na mě krátce pohlédl, jako by se chtěl přesvědčit, jestli sebou trhnu. Blbec.

	Jayakar zamyšleně pokýval hlavou. „To je zvláštní. Mají technické příručky, mají Sakaie… Co to má znamenat?“

	„Co myslíte, že mají za lubem?“ obrátil jsem se na Tanaku.

	„Nemám ponětí.“

	Moriyamu vzbudil hluk, který způsobil otvíraný příklop, a znovu se k nám připojil. Vyslechl si, co říkal Tanaka. Moc probuzeně však nevypadal.

	„Bylo tam něco, co je obzvlášť zajímalo?“ chtěl vědět.

	„Ne,“ zavrtěl energetický inženýr hlavou. „Chtěli vědět prostě všechno. Skoro jako by mě zkoušeli. Anebo jako by chtěli stanici rozšiřovat.“

	„No, o to jim tedy určitě nejde,“ podotkl velitel zamračeně.

	„Možná si řekli, že když už jsou jednou tady, tak si prohlédnou taky všechny pamětihodnosti,“ pokusil se zažertovat Jay. „Jak známo, při cestování se člověk poučí…“

	Moriyama na to nezareagoval. „Čím déle to bude trvat, tím jsou naše šance větší,“ uvažoval nahlas. „Jednou mě musí nechat promluvit s Tanegashimou. Pokud si dobře vzpomínám, mám zítra pohovor s Akihirou. To je mazaný lišák, a my dva se dobře známe – možná mu můžu podstrčit nějaké skryté poselství. Varovat ho, aniž by si toho Khalid všiml.“ Soustředěně hleděl před sebe, zatímco v duchu procházel všechny možnosti. „Ale to je teprve zítra. To může být pozdě. Do té doby už možná shuttle odstartuje…“

	Zarazil se, pak na mě náhle upřel zrak. „Leonarde – Zemi budete varovat vy.“

	Trhl jsem sebou. „Já?“

	„Zrovna mě napadlo, že shuttle neodstartuje, dokud s vámi vrchní zásobovač neodsouhlasí seznam zásob. Hlavně potom, co v tom byl minule takový zmatek.“

	Zíral jsem na něj a hledal nějaké protiargumenty, ale měl pravdu. Moriyama měl pravdu. Poslední zásobovací let rozhodně neproběhl hladce. Piloti zapomněli vyložit jedno celé pokusné zařízení, a místo bedny se vzorky rostlin, na kterou nedočkavě čekaly univerzity po celém světě, vzali bednu, kde jsme měli uskladněné naše MM jednotky, takzvané man manoeuvring units. Pochopitelně že rostliny mezitím uschly. Kromě toho tu nechali i polovinu odpadu. A řadu velice nutných věcí, jako pepř, tekuté mýdlo, mycí prášek, aktivní uhlí – vůbec nepřivezli. A tak dále. Bylo dohodnuto, že žádný shuttle neodstartuje, dokud se předtím neprobere bezmála předpisově sepsaný seznam nakládaných položek. Se mnou. Udělalo se mi nevolno.

	„Co navrhujete, abych řekl, až k tomu dojde?“ zeptal jsem se upjatě.

	„Nevím. Chtějte něco nesmyslného. Začněte se hádat. Něco takového. Něco, aby ti dole si začali aspoň myslet, že jsme se zbláznili.“

	„Bude u toho Sakai. Ti ostatní nezjistí, jestli vykládám nesmysly, ale on jo.“

	„Hai,“ kývl Moriyama sklesle. Nesnesitelně dlouho na mě mlčky hleděl, jako by hledal slova, pak řekl tiše a jakoby s bolestí: „Leonarde – nepožaduji od vás nic, co bych sám nemohl provést. Ba ani to po vás nechci. Ale jde o stanici. Jde o mnohem víc než o náš život.“

	O půl hodiny později si přišli pro velitele Moriyamu a pro mě.
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	Ralfovy pohyby byly těkavé a nekoordinované; několikrát minul držadlo a v tom dezolátním stavu působil ještě nebezpečněji, ba přímo nevypočítavě. Co možná nejnenápadněji jsem ho po straně sledoval. Na čele se mu perlil pot, a jeho obličej byl, pokud to bylo vůbec možné, ještě zsinalejší než dřív. Kosmická nemoc, to je jasné. Lékaři hovořili o kosmickém adaptačním syndromu anebo krátce SAS, stav, který vykazoval značnou podobnost s mořskou nemocí. A stejně jako v případě mořské nemoci to nazdařbůh postihlo jednoho člověka, zatímco druhý zůstal ušetřen. Bylo to svým způsobem nadání a Ralfovo nadání, bez toho již očividně ne zrovna valné, ho tentokrát nechalo ve štychu. Kosmickou nemoc zřejmě způsobuje to, že smyslovému orgánu pro rovnováhu ve vnitřním uchu náhle chybějí impulzy odpovídající normální tíži, zatímco orientace při otáčení je pochopitelně zcela v pořádku. A mozek se musí s touto rozporuplnou situací teprve vypořádat. Adaptační syndrom, jímž trpěli i slavní astronauti, vymizel běžně po třech až pěti dnech.

	To vše jsem si samozřejmě nechal pro sebe. V duchu jsem se stále ještě nevzdával, že do tří až pěti dnů zmizí sám Ralf.

	Příklop k obytnému modulu se za námi právě uzavřel, když se náhle otočil, jako by ho kousla tarantule, a divoce mával revolverem pod sebou. „Tam někdo byl,“ sípěl zmateně. „Někdo se tam pohnul. Někde tam.“

	„Nikdo tam není,“ pokoušel se mu Sakai klidně domluvit. Viděl jsem však na něm, že je sám nervózní: všichni Japonci se bezděčně vyděsí, když se kdokoli v jejich blízkosti zběsile a vyzývavě pohybuje, a Ralfova motorika byla již tak extrémní, že by se vyděsil i kdekterý Evropan.

	Hladově a horečnatě vyhlížející gangster chvíli zíral dolů do propojovacího tunelu a přitom kroutil hlavou sem a tam, jako by se pokoušel nahlédnout do neexistujících rohů. Sakai, Moriyama a já jsme bez hnutí čekali. Pak se zřejmě přesvědčil, že tam nikdo není, a znovu se obrátil k nám. „Rychle,“ mávl revolverem, jako by to byl prut a já hloupá ovce, kterou musí popohnat. „Na můstek, yankee.“

	Na můstku gangsteři z nějakého důvodu ztlumili osvětlení, takže na první pohled to budilo dojem, že jsme v ponorce hluboko pod vodou. Khalid stál vedle komunikačního pultu, nohy vzepřené v držácích na zemi, a zář stovek světýlek na ovladačích vykouzlila na jeho tváři barevné odrazy, jež mu dodávaly bezmála démonické vzezření. Jak jsme se tam tak objevili, napadlo mě, zda to nezinscenoval záměrně.

	Pořád ještě měl na sobě skafandr, a odložil jen rukavice a přilbu. I Švéd, který se připoutal před komunikačním pultem, byl oblečený stejně. Že měl Ralf skafandr pořád na sobě, mě nijak nepřekvapilo – jeho chování se stejně nedalo považovat za normální -, ale přece jen mě zarazilo, proč piráti dávno neodložili těžké a nepohodlné přístroje.

	Možná jim šlo o vysílačky napevno instalované v oblecích, takže mohli být stále ve spojení. Pravděpodobně to byl hlavní důvod. Ale připadalo mi, jako by existoval ještě jiný, nepřiznaný důvod: možná že se v masivním skafandru cítili bezpečněji. Solární stanice, která byla pro nás pracovištěm i dočasným domovem, musela pro ně představovat nebezpečný výsadkový prostor, nepřátelské teritorium. Na rozdíl od nás tady nebyli doma, a pravděpodobně jim to nahánělo strach. Doufal jsem, že jim to nahání strach. Zatímco jsme se blížili, Khalid klidně vyčkával. Sotva nás Sakai a Ralf doprovodili, zmizeli z můstku a kdovíco prováděli. Místo nich na nás mířil revolverem mlčenlivý Švéd.

	„Předpokládám,“ začal Khalid jakoby mimochodem, „že vám je již známo, že dobytí stanice prozatím držíme v tajnosti…“

	„Těší mě, když slyším, jak se vaše plány začínají hatit,“ přerušil ho ostře Moriyama.

	Ale Khalid se nenechal vyprovokovat. „Mohu vás ujistit, že doteď probíhá vše zcela podle plánu,“ vysvětloval se zamyšleným úsměvem. „Předpokládejte, že máme na Zemi ozbrojence, jejichž akce musíme koordinovat s tou naší.“

	„Nechal jste mě přivést proto, abych poslouchal vaše chvástání?“

	„Nechal jsem vás přivést, mister Moriyama,“ pokračoval s neochvějnou sebejistotou Khalid, „protože vás chci přimět, abyste hrál v naší maškarádě. Sakai to všechno dělá pochopitelně moc dobře, a doteď zcela jistě nikdo na Zemi nepojal podezření, že by tu něco nehrálo. Tak by to mělo nějakou chvíli ještě zůstat. Drobnou – řekněme – vadou na kráse je v tuto chvíli fakt, že jistá Roberta DeVries z Havaje chce s vámi mluvit. Znáte tu dámu?“

	Moriyama na okamžik zaváhal, a pak kývl. „To je vedoucí výzkumného oddělení pro přenos energie.“

	„Správně.“ Khalid znovu vykouzlil úsměv, a já pochopil, že naprosto přesně věděl, jakou pozici zaujímá slečna DeVries. „Chci, abyste s ní promluvil – samozřejmě aniž byste se o nás zmínil a bez divokého varovného pokřikování. Prostě s ní jen promluvte a vzbuďte dojem naprosté pohody.“

	„Jinak, jak předpokládám, mě zabijete.“

	„Ale?“ ozval se Khalid pobaveně. „Jste přemýšlivý. Velice cenná vlastnost.“

	Kývl na Švéda. Aniž by v nejmenším změnil polohu revolveru, začal Švéd volnou rukou připravovat vše pro vysílání.

	Cítil jsem, jak se Moriyama vedle mě najednou zhluboka nadechl, a připadalo mi, že slyším, jak mu rychleji tluče srdce. Záměrně jsem se však na něj nepodíval, protože jsem měl strach, abych tím jediným nechtěným pohledem všechno nepokazil.

	„Řekli jsme jí, že řídíte rozsáhlé práce mimo stanici,“ pokračoval Khalid se svými instrukcemi. „Řekněte jí nejdřív, že máte málo času, a pokuste se dohodnout termín pro delší telefonát ne dřív než na pozítří.“

	Moriyama zamračeně kývl. Pozítří. To mohlo znamenat jedinou věc: shuttle odstartuje co nevidět.

	Zíral jsem bez hnutí na piráta, když mluvil s Moriyamou, studoval ho se zarputilou intenzitou, kterou jsem sám nechápal. Zdálo se mi, že pod hladkou, kultivovanou slupkou světaznalého muže cítím něco nevýslovně temného a těžkého, jako by v nitru nesl mnohatunovou zátěž. Na okamžik jsem se domníval, že na můstku je temno jen a jen proto, že tu je tenhle chlápek. Moriyama, který jinak nepatřil k nijak veselým kumpánům, působil vedle něj jak zářící anděl.

	Myslím, že jsem věděl, co se odehrává ve velitelově nitru. Pokoušel se Khalidovým záměrům zdánlivě vyhovět, ale nechtěl se prozradit přílišnou ochotou. Chce varovat Zemi. Jen ať mu Khalid pak vystřelí mozek z hlavy, tak jako tak bude pozdě.

	V tu chvíli se znovu otevřel příklop vedoucí na můstek. Sakai a Ralf se vrátili a přivedli s sebou Yoshiko. Hleděla na nás bledá zděšením, pak jí Sakai s odporným pošklebováním naznačil, aby se připoutala na sedadlo poblíž příklopu. Tušil jsem nejhorší.

	„Dřív než promluvíte se Zemí,“ vysvětloval Khalid zlehka, jako by ho to právě teď napadlo, „musím vám několik věcí objasnit. Za prvé ani náhodou nepomýšlím na to, abych vám vyhrožoval smrtí. Cením si vás jako někoho, kdo je ochotný obětovat život pro vyšší cíle – někoho, kdo je schopen i přes namířený revolver vykřiknout varování –, a to mě nutí učinit jistá opatření.“

	Sakai proplul kolem mě, počastoval mě odporným, slizkým postranním pohledem a opět zaujal své obvyklé místo u komunikačního zařízení.

	„Vytvořil jsem žebříček nepostradatelnosti,“ pokračoval pirát. „Bude vás zajímat, mister Moriyama, že na něm zaujímáte první místo. Jste velitel – šli bychom do značného rizika, kdybychom vás prostě zabili. Miss Yoshiko naopak,“ ukázal na ni gestem showmana, který svému publiku přestavuje hosty, „zaujímá jedno z posledních míst. Zemře, když se nebudete držet mých nařízení.“ Pronesl to hlasem, který byl chladný jako polární led.

	Vyděšeně jsem na Moriyamu pohlédl. Jeho tvář byla stále ještě nepohnutá, vytesaná do kamene, a neprozrazovala nic z toho, co se v něm odehrávalo. Ale vyhnul se tomu, aby můj pohled opětoval.

	A vyhnul se pohledu na Yoshiko.

	Miliarda dolarů, to není žádná cena. Ani život nás všech by neměl tak vysokou cenu.

	Z reproduktorů se náhle ozval signál, který oznamoval, že spojení s telefonní sítí na Havaji je navázáno. Sakai přečetl číslo z kusu papíru a vyťukal ho. Na vteřinu mnou probleskla představa, jak ho likviduji a zmocňuji se telefonní sítě, která představuje neomezené spojení se světem…

	„Jen pro případ, že byste přišel na nápad riskovat i smrt vaší spolupracovnice a zkřížit tak naše plány,“ podotkl Khalid polohlasně, skoro s požitkářskou převahou, „chtěl bych vám povědět o malém zařízení, které Sven zapojil pro takovéto účely. Vše, co řeknete, bude vysíláno se zpožděním dvou sekund – prodleva, která při rozhovoru s kosmickou stanicí nebude nikomu připadat neobvyklá. A když budete mluvit, Sakai bude držet prst na spínači. Tenhle drobný trik jsme odkoukali od amerických radiostanic, které dost podobné zařízení používají proto, aby v pořadech, kdy do studia volají posluchači, nešla do éteru obscénní slova nebo politická hesla. Takový přístroj si můžete bez problémů koupit a funguje skvěle. Chybné slůvko, a jediný stisk stačí a poslední dvě vteřiny navždy zmizí.“

	Bylo přímo hrůzné vidět, jak Moriyama při těchto slovech zestárl jakoby o celé roky. Khalid ho tímhle zničil. Zabil. Ke všem obětem odhodlaný muž, a teď, když se ozval volací signál, zbyl z velitele jen stín; zlomený, apatický muž, z něhož beze stopy vyprchala veškerá energie a sebedůvěra.

	Z reproduktorů jsme všichni uslyšeli, jak kdosi zvedl sluchátko. „Výzkumné středisko, kancelář doktorky DeVries,“ ozval se mladý mužský hlas.

	„Kosmická stanice nippon, komunikační operátor Sakai,“ ohlásil se Sakai přímo neuvěřitelně klidným, úředním tónem. „Miss DeVries žádala velitele Moriyamu o zavolání.“

	„Okamžik, spojím vás.“

	Místo vyčkávacího tónu zazněla obyčejná, klasická melodie. Khalid naznačil Moriyamovi, aby přešel ke komunikačnímu pultu. Velitel vyčerpaně a neohrabaně poslechl.

	„Haló, nippon, slyšíte mě?“ ozval se mladý muž znovu. „Zrovna jsem se dozvěděl, že doktorka DeVries před deseti minutami odešla.“

	„Je možné ji chytit někde cestou?“

	„Bohužel ne.“

	„Kdy ji můžu opět zastihnout?“

	Ticho. Sekretář pravděpodobně nahlížel do několika termínových kalendářů. „Dnes už ne. Zítra je celý den mimo… Obávám se, že až pozítří. Můžu jí něco vyřídit, až se zas objeví v kanceláři?“

	Khalid na Sakaie významně kývl a ten prohlásil: „Vyřiďte jí moc pozdravů od velitele Moriyamy. Pozítří to zkusí znovu.“

	„Poznamenal jsem si to a vyřídím.“

	„Mockrát děkuji, na slyšenou,“ uzavřel Sakai a ukončil spojení.

	Khalid stočil rty do zlého, spokojeného úsměšku. „Skvělé,“ podotkl. „Ještě lepší, než jsem doufal.“ Pohlédl na Moriyamu. „Vidíte? Osud je na naší straně.“

	Moriyama jen tupě zíral před sebe a nic neříkal. Khalid mávl na Ralfa a Svena. „Odveďte ho. A tu ženu taky.“

	Když se příklop za nimi se syčením uzavřel, vůdce pirátů se na mě zadíval, jako by mě viděl poprvé. Pak vzal kus papíru ze svorky na stěně. „Přišel vám dopis,“ prohlásil a přelétl text na papíru. Vskutku jsem neočekával, že by ho zajímaly takové detaily jako listovní tajemství nebo dodržování soukromí, ale přesto mě to naštvalo.

	„Leonard Carr,“ četl nahlas a pohlédl na mě. „Vy jste Žid?“

	„Prosím?“ Co je to za debilní otázky.

	„Leonard. To je židovské jméno.“

	Jen jsem zavrtěl hlavou. „Moje matka byla fanynkou Leonarda Cohena, toť vše.“

	Jak se zdálo, nic mu to neříkalo. Rozčileně na mě pohlédl a ještě jednou četl můj dopis.

	„Kdo je Neil?“ zeptal se pak.

	Srdce mi rázem poskočilo. Neil! Tak se mu konečně zas jednou podařilo se spojit! Neil, můj malý Neil!

	„Neil je můj syn,“ řekl jsem. Syn. Vlastní slova ve mně doznívala, v mých vzpomínkách, v tom velkém, prázdném prostoru v mém srdci. Můj syn. Syn s neposlušnými, černými kudrnami. Syn s velkýma, tmavýma očima, hlubokýma a bezednýma jako dvě studny, které ústí v docela jiném světě. Zaplavily mě vzpomínky a obrazy z dávné, předávné minulosti, a na okamžik jsem nebyl tady v beztížném stavu oběžné dráhy, ale opět s ním, držel ho za ruku, zatímco se pokoušel dělat první krůčky a statečně bojoval s celoživotním břemenem pozemské přitažlivosti.

	„Váš syn,“ pokývl Khalid. „A jak to, že je ten dopis z Mekky?“

	„Žije u mé bývalé ženy.“

	„A co dělá vaše bývalá žena v Mekce?“

	Na okamžik mi Khalidovy inkvizitorské otázky připadaly navýsost podivné a nestydaté, ale hned nato mi to bylo úplně lhostejné. Pro mě za mě ať si vyposlechne celou tu proklatou historii mého zpackaného života, když o to tak stojí.

	„Je to Arabka. Žije od našeho rozchodu u rodičů, kteří nedaleko Mekky mají malou tiskárnu. Ale museli utéct před válkou, právě do Mekky…“

	Khalid si mě podezíravě měřil, jako by mi nevěřil jediné slovo. „Mekka je už rok v obležení. A přesto vám syn může poslat fax?“

	„Má fax. Dal jsem mu ho před pár lety. Japonský, jestli to chcete přesně vědět. Panasonic.“ Jeho podezíravost mi lezla na nervy. Chtěl jsem mít už konečně svůj dopis. Měl jsem pocit, že bude pošpiněný tím, jak ho Khalid drží v ruce a stále znovu pročítá; dopis syna vzdálenému otci, do kterého mu vůbec nic není a který mu mohl být absolutně ukradený.

	„Není potřeba jen fax, pane Carr. Potřebujete i telefonní linku. A všechny telefonní linky kolem obleženého města jsou odpojeny.“

	Jen jsem na něj nevěřícně zíral. „Poslyšte, díváte se někdy na televizi? Ti všichni reportéři, kteří jsou v Mekce a posílají odtud svoje reportáže, jak myslíte, že asi mluví s redakcí? Existuje celá řada telefonních linek, které jsou vedeny přes satelity.“

	Opětoval můj pohled a na jediný úder srdce se v jeho očích objevilo cosi divokého, vzteklého – jako by zvažoval, zda mě má okamžitě přišpendlit na nejvyšší ráhno za mé vzpurné chování. Khalid byl zcela jistě člověk, který není na takové odpovědi zvyklý.

	Ale nebyl to ani člověk, který se nechá tak snadno vyprovokovat. Já jsem se na pouhý okamžik ne zcela ovládal – on ano. Zdálo se, že uvažuje co říct, ale pak mi jen prostě podal ten dopis.

	Hned jsem ho přečetl v difúzním světle přístrojů a obrazovek.

	

	Ahoj, tati, doufám, že tentokrát to s dopisem vyjde. Jak se Ti daří? Večer a ráno se vždycky dívám na Tvou stanici, a když ji vidím, přeju si, abys nám mohl odbeamovat něco k jídlu. Tak jako ve Star Treku, víš přece? Mám tě moc rád, tati. Neil.

	

	Oči mě rázem začaly pálit, bezejmenná bolest mi sevřela srdce. Vždy, když jsem od něj dostal dopis, jsem si přál, abych se dokázal rozplakat, ale většinou jsem to nedokázal. Připomněly se mi všechny ty chvíle, kdy byl můj syn ještě součástí mého života a já si toho neuměl vážit, všechny ty promarněné příležitosti defilovaly před mým vnitřním zrakem, a já tady mohl jen sedět na lavici obžalovaných a očekávat obžalobu. Promarněný život.

	Khalidův hlas pronikl bolestnou oponou vzpomínek.

	„A teď mi prosím řekněte, co chcete udělat.“

	„Co?“ vyhrkl jsem zmateně. „Co mám chtít udělat?“

	„Něco máte v plánu,“ trval na svém Khalid. „Vy a vaši kolegové. Cosi mi říká, že něco proti nám kujete.“

	Proboha, jak ten chlap mi leze na nervy. Už jsem ani neměl strach; tenhle gangster mě s těmi svými velkohubými kecy a naparováním prostě pekelně štval. Choval se jak King Kong jen proto, že měl náhodou u sebe pár pomatených pistolníků. Co je tohle za posraný vesmír, kde můžou řečnit takovíhle idioti. Vždycky to byli jen idioti. Není divu, že svět jde do kopru.

	Pomalu a zamyšleně jsem dopis složil. „Máme v plánu zůstat naživu,“ řekl jsem. „Máme v plánu s plechovkou vychlazeného piva sedět u televize, zatímco vy budete stát před soudem. Máme v plánu naplivat na vaše hroby.“

	Khalid si mě pohrdlivě prohlížel se slizkou nepohnutou tváří, za níž bylo možné tušit chladnou, ďábelskou krutost.

	„Chci, abyste věděl, že nás nemůžete porazit,“ řekl pak důrazně. „Není to náhoda, nýbrž vyšší nutnost, že jsme zde, a osud stojí na naší straně. Ať už plánujete cokoli, selžete.“

	„V tom případě si nemusíte dělat žádné starosti.“ 

	Dlouho na mě zíral a pak pomalu a zamyšleně přikývl. Nic neřekl, nýbrž jen naznačil Ralfovi a Svenovi, kteří se právě vrátili, aby mě odvedli.

	Když jsme dorazili do propojovacího tunelu, zaduněly náhle stanicí silné rány. Ralf pochopitelně hned vytáhl zbraň a nervózně s ní mával kolem sebe. Rány přicházely z příklopu obytného modulu.

	Sven doplul k provozní klapce a otevřel ji, zatímco Ralf čekal před ní s připraveným revolverem. 

	V ústí se vznášel rozčilený Jayakar. 

	„Rychle, doktorku!“ vykřikl rozrušeně. „Moriyama dostal srdeční záchvat!“
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	Ralf na kybernetika chvíli jen přihlouple zíral. Pak stiskl tlačítko na kontrolním setu na zápěstí a něco zamumlal do mikrofonu. Hned nato se otevřel příklop na můstek a Khalid vyrazil k nám.

	„Co je s velitelem?“ zeptal se. 

	„Je nemocný,“ řekl Jay.

	„Co znamená nemocný? Má chřipku? Zlomil si ruku? Co je mu?“

	„Má něco se srdcem.“

	„Děláte si ze mě blázny? Něco se srdcem – astronaut!?“

	„Moriyama to zamlčoval. Už není nejmladší a chtěl ještě odkroutit tuhle službu. Před několika týdny jsem v počítači náhodou objevil něco jako velitelův nemocenský deník. Byl samozřejmě blokovaný, ale protože jsem administrátor sítě a mám všechna přístupová práva, tak jsem si ho přečetl.“

	„Chci ten deník vidět.“

	„Moriyama ho zas smazal.“

	„Nevěřím vám ani slovo.“

	Jayakar obrátil oči v sloup. „Tak vám navrhuju, abyste se na něj prostě šel podívat. Leží v kabině, je bledý jako stěna a třese se, stěží mu nahmatáte pulz, a lapá po dechu jako ryba na suchu. Až se vrátím, bude možná už mrtvý.“

	Khalid si ho pohrdavě měřil. „Nevěřím vám,“ trval na svém. „To je trik.“

	Jayakar se zhluboka nadechl a vydechl. Bylo na něm vidět, že se jen s obtížemi ovládá. „Co by to mohlo být za trik, když dovolíte doktorce, aby ho krátce prohlédla? Kdyby byla u nás, už dávno by to udělala, aniž bychom se vás vůbec ptali.“

	„Ale není u vás.“

	„Musíte z nás mít pořádný strach, Khalide,“ ušklíbl se kybernetik. „Jsme rozdělení a pod zámkem a odříznutí od celého světa, a vy máte pořád strach.“

	K mému překvapení Khalid pomalu a zamyšleně kývl. „Ano, bojím se vás,“ zamumlal spíš pro sebe. Pak pokynul Ralfovi. „Přiveď sem doktorku.“

	Zatímco Ralf a Sven otvírali druhý příklop, zahnal Khalid Jayakara, Tanaku a mě do rohu posilovny a tam nás hlídal. Když se oba jeho poskoci vrátili s Obou, zeptal se: „V které je kabině?“

	„Druhá napravo,“ oznámil Jayakar.

	Pořád ještě nedůvěřivý Khalid klouzal do ztemnělé chodby ke kabinám. Moje kabina byla první vlevo; druhá napravo patřila Kimovi. Khalid otvíral všechny dveře a zíral do kabin, zatímco Ralf nás hlídal a vypadal zklamaně, protože jsme se chovali klidně a poslušně.

	Nakonec znovu vyšel ven a kývl na Obu. „Vypadá to, že je opravdu nemocný. Postarejte se o něj.“

	Oba vypadala nanejvýš neklidně. Spěšně ručkovala mezi posilovacími stroji a dál chodbou, příkře odmítla Khalidův záměr, že ji bude při prohlídce sledovat, a překvapenému pirátovi přibouchla dveře kabiny před nosem.

	Minuty ubíhaly. Khalid visel ještě nějaký čas nerozhodně v chodbě mezi kabinami, a pak se znovu vrátil dopředu k nám. Náhle tu zavládla atmosféra jako v kterékoli jiné nemocnici, kde lidé čekají na chodbách, až se objeví lékař a oni se ho budou moci zeptat, jak se daří pacientovi.

	Konečně Oba vyšla ven a podle napětí v koutku úst bylo jasné, že pacientovi není dvakrát dobře.

	„Potřebuju jeden lék a několik přístrojů ze skříně s lékařskými potřebami,“ prohlásila pevným hlasem, jako by byla primářkou a Khalid, Ralf a Sven tři nesmělí lapiduchové. „A pak musím ještě jednou k němu.“

	„Co je mu?“ zeptal se Khalid.

	„Srdce. Podrobnosti vám řeknu, až ho prohlédnu.“ Aniž by čekala na povolení, plula otevřeným průlezem a gangsteři za ní.

	„Jak může astronaut dostat srdeční záchvat?“ zeptal se Khalid.

	Obinu odpověď jsme neslyšeli, protože v tu chvíli se začal příklop se syčením a pískáním znovu zavírat a všechno zaniklo v nesrozumitelném mumlání.

	Když příklop zapadl s úderem do zámku, hned jsem se vydal za velitelem.

	Moriyama visel v Kimově kabině ve spacáku, měl oči zavřené a neklidně sebou mlel. Tiše sténal, dýchal mělce a rychle a na čele se mu perlily drobné kapky potu.

	Dotkl jsem se tepny na krku, abych nahmatal pulz. Podle mě byl docela normální. Pak jsem mu druhou rukou přejel po čele a promnul kapky udiveně mezi prsty.

	„To je divné,“ zamumlal jsem. „Jako kdyby to byla voda.“

	Moriyama otevřel oči a ostře na mě pohlédl. „To je voda,“ prohlásil chraplavě.

	Byl jsem zmatený. „Vy nejste vůbec nemocný!“

	„Ne. Ale pilně jsem cvičil, abych tak vypadal.“

	„Ale proč?“

	„Máme plán,“ sdělil mi velitel vážně. „Plán, jak možná piráty přemůžeme.“

	„Plán?“ opakoval jsem zděšeně.

	„Byl to Jayakarův nápad,“ dodal Moriyama a vysvětlil mi, co mají v úmyslu. A jak se zdálo, doopravdy věřil, že by to mohlo vyjít.

	Zděšením jsem bezmála oněměl. „To nemyslíte vážně.“

	„Musíme využít jakékoli šance, kterou máme,“ stál Moriyama tvrdohlavě na svém.

	„Ale Khalid něco tuší!“ vykřikl jsem. „Byl nedůvěřivý, ještě než to začalo! Bude vám koukat na prsty jako… jako…“ Nenapadl mě žádný příměr, který by byl dost drastický.

	„Varoval jsem Obu, aby nešla do žádného rizika.“

	„A jak ví, kdy jde do rizika?“

	„Je to doktorka. Celý život se potýká s otázkami života a smrti. Nemyslím, že by jí kdokoli z nás mohl něco vykládat o riziku.“

	Zíral jsem na velitele a uvažoval, jak se jim podařilo ho tak nabílit. Asi pudrem z kabiny některé z žen. Vyjde to? Může takový plán zafungovat?

	Pod záminkou, že dává dohromady lékařskou výbavu pro prohlídku Moriyamy, se měla Oba pokusit přinést jednu z tlakových patron s omamným plynem a alespoň jednu masku. Možná že v palubní lékárničce opravdu nebyly žádné léky na srdce; ještě stále platilo pravidlo, že astronaut musí být fyzicky stoprocentně zdravý a ve formě. Ale masky byly v podstatě přístroje na dýchání kyslíku – snadno se dá vysvětlit, že chce jednu vzít s sebou. Naopak plynová patrona, velká, nápadně růžová a s jednoznačným popiskem…

	„Nenastříkal byste mi do obličeje ještě trochu vody?“ přerušil Moriyama tok mých myšlenek a bradou kývl na jednu ze stěn. „Oba a Khalid se můžou každou chvíli vrátit.“

	Otevřel jsem skříňku a v igelitovém sáčku našel vlhkou houbu a kartáček na zuby. Proti své vůli jsem musel obdivovat Jayovu nápaditost. Namočil jsem kartáček a postříkal velitelův obličej, až byl pokrytý jemným filmem drobných kapiček, které vypadaly jako mrtvolný pot. Se zavřenýma očima a chraplavým, mělkým dechem vypadal opravdu zoufale.

	„A teď zas prosím běžte k truchlícím pozůstalým,“ rozloučil se se mnou šeptem Moriyama, aniž by otevřel oči.

	Když jsem se vrátil dopředu, Tanaka s Jayakarem si našli víceméně pohodlná místa ve změti chromově se lesknoucích tyčí a hydraulických pístů strojů na bodybuilding a připoutali se. Variantou plánu bylo, že Oba otevře plynovou patronu ještě v biologické laboratoři, aby piráty co možná nejdřív vyřadila ze hry. V masce by pak měla všechny gangstery odzbrojit a vpíchnout jim vysoce účinný uspávací prostředek.

	„Je ten plyn nepříjemný?“ zajímal se Tanaka.

	„Nevím,“ prohlásil jsem nepřítomně. „Předpokládám, že ne. Možná si ničeho ani nevšimneme. Je to kontaktní nervní jed, který působí okamžitě, jakmile ho vdechnete.“

	„I na lidi?“

	„Na všechny savce a na většinu obratlovců.“

	Jayakar zavřel oči a opřel se. Ruce položil na držadla lesklé tyče nad hlavou, jako by se chtěl protáhnout.

	„Doufejme, že se dostane včas k masce,“ podotkl. „Jinak to všechno bylo zbytečné.“

	Letargicky jsem přikývl. Najednou jsem cítil lechtivý pocit v žaludku, jako jsem to naposledy zažil onu noc, kdy jsme s F16 startovali z letadlových lodí a začala válka v Zálivu. Strach. „Když jsem naposledy uklízel v laboratoři, viděl jsem masku ve stejné přihrádce, v které byla i plynová patrona.“

	„Ona to zvládne,“ zašeptal Tanaka, ale v tom hlase bylo víc naděje než přesvědčení.

	V myšlenkách jsem Obu doprovázel na cestě do biologické laboratoře, kde stála skříň s lékařskými potřebami a hned vedle kontejner s veterinářskou výbavou. Pokoušel jsem si představit, co asi v tomhle okamžiku dělá. Teď už je určitě v laboratoři, možná v doprovodu obou pistolníků. Teď se určitě hrabe v ampulkách a nástrojích a pokouší se oba rozptýlit, aby se nenápadně mohla zmocnit plynové patrony.

	Možná že vsadí na svou lékařskou autoritu. „Ach, Sakai, někde tady musí být takový přístroj na EKG, tak mi ho přece pomozte najít.“ Pak jakoby samosebou otevře přihrádku veterinární skříně a uloží malý kovový cylindr do lékařského kufříku, jako by šlo o nepostradatelnou součást výbavy.

	Možná taky naléhá. „Rychle, rychle, velitelův život je v nebezpečí. Kde je kyslíková maska? Aha, tady. Sakai, neviděl jste někde černý ambuvak? Tak mi přece trochu pomozte, tlačí nás čas…“

	Když jsem se pokoušel si tu scénu představit, udělalo se mi mdlo. V mých představách jsem si nedokázal dohlížitele vykreslit jinak než jako nanejvýš podezřívavé, sledující pozorně každičký lékařčin pohyb. Moriyama jí přikázal, aby nepodstupovala žádné riziko. Pokud by existovalo nebezpečí, že ji odhalí, raději nedělat nic. Vzít jen ampuli s nějakým posilujícím prostředkem a vrátit se. Ale možná že jí to neřekl dost důrazně.

	Mrkl jsem na hodinky a uvědomil si, že jsem bezděčně zatajil dech. Všechno to trvalo nějak moc dlouho. Co se tam dole v laboratoři stalo?

	Jay na mě neklidně pohlédl. „Možná to zas tak dobrý nápad nebyl,“ zamumlal. A možná si to měl rozvážit poněkud dřív.

	Ale možná že už taky byla na cestě zpátky. Hleděl jsem na podlouhlé lamely zavzdušňovacího systému. Plyn byl neviditelný, a i kdyby nebyl, neměli jsme nejmenší šanci ho vidět, jak proudí ze spár klimatizace, protože v tu chvíli bychom se v bezvědomí zhroutili. Možná se Obě podařilo schovat plynovou patronu spolu s maskou; pak bychom mohli plyn vypustit ve chvíli, kdy se příště otevře příklop.

	Naslouchal jsem, smysly napjaté, v naději, že ve směsici ruchů ze stanice něco zaslechnu. Klimatizace neznatelně šuměla, z dálky bylo slyšet vibrace strojů, a odkudsi klepavé zvuky. Nic.

	Příklop se nehýbal. Čas se změnil ve žvýkačku a nekonečně se natahoval až do nezměrné hlubiny vesmíru.

	„Na tyhle chlapy nemá,“ zašeptal Jayakar se zavřenýma očima. „Byla chyba, že jsme jí to svěřili.“

	Musel jsem se ovládnout, abych na něj nezařval. A přinutil jsem se zhluboka dýchat. Pravděpodobně jsem stále ještě podvědomě věřil, že každičkým okamžikem sem pronikne omamný plyn – a že mám jakous takous šanci, když přestanu dýchat.

	Znovu pohled na hodinky. Už je to dlouho. Všechno to trvalo strašně moc dlouho.

	Ticho. Ciferník hodinek jsem skoro nevnímal. Vteřinová ručička jako by se zasekla. Možná že došla baterka. Znovu jsem se zaposlouchal, ale nebylo slyšet nic, z čeho by se dalo usoudit, co se děje ve zbytku stanice.

	Byl to skoro šok, když se monitor se zaječením rozzářil a z něj vyskočila Khalidova tvář – tvář, z níž rázem zmizelo veškeré ovládání, tvář zbrázděná bezmezným vztekem. Vůdce pirátů byl bez sebe a řval do kamery, jako by nás mohl vidět – což ovšem nešlo.

	„Naši misi neohrozíte!“ řičel. „Carre, vy proklatej lháři, vy prašivěj pse! Byla chyba vám věřit, slyšíte? Byla chyba nevnímat vnitřní hlas, neposlechnout svůj instinkt! A to vás bude ještě mrzet, vás všechny, protože teď zjišťuju, že jsem byl moc měkký, moc povolný, moc mírný – nebyl jsem dost tvrdý, nebyl jsem dost krutý…“

	Jeho hněvivá tvář zabírala celou obrazovku a my na ni zírali jako hypnotizovaní králíci. Nebylo poznat, v které místnosti Khalid je.

	Najednou měl v ruce růžovou plynovou patronu a podržel ji těsně před objektivem, jako by nám ji chtěl vtlačit do obličeje. „Tenhle lék chtěla vaše doktorka s sebou. Copak to má váš komandant za divnou nemoc, že ji musí léčit omamným plynem? To všechno byl jen trik, smluvená hra, kterou jste mě chtěli převézt, a já to prohlédl. Moriyama je simulant. Vím to i odtud přímo to cítím. Už mě ani jednou nenapálíte, to přísahám při vousu Prorokově…“

	Khalidova slova ve mně vyvolala dávnou zasutou vzpomínku, příliš mlhavou, než abych ji mohl zachytit. Cosi se mi mihlo hlavou, ale já nevěděl, co to bylo. Cosi důležitého. Zíral jsem na jeho tvář a najednou jsem pochopil nebezpečnost tohoto muže.

	Až do téhle chvíle jsem měl strach z Ralfa, a Khalida považoval za chlapíka, který sice může být gangster, ale s nímž se v podstatě dá mluvit, vyjednávat, dohodnout rozumný kompromis. Teď jsem pochopil, jak šeredně jsem se mýlil. Ralf je možná psychopatický zabiják, ale proti Khalidovi byl nula. Ralf je možná šílenec, ale pořád se pohybuje v mezích našeho světa. Naopak Khalid byl poslušen zcela vlastních zákonů a nedal se poměřovat našimi měřítky. V tuto chvíli mi připadal jako bytost z jiného vesmíru.

	Nesmyslně se vztekal a ječel, a pak najednou byl bez přechodu vtělený klid, nebezpečně klidný, studený jako led.

	„Doufám, že teď se všichni dobře díváte,“ řekl s hněvivě blýskajícíma očima. „Dám vám výstražný příklad, jak jsem to měl udělat už dávno. Tenhle příklad kdykoli zopakuju, tak dlouho, dokud se nenaučíte respektovat mou moc, anebo dokud nebudete všichni mrtví.“

	Očividně ustoupil ke straně, protože jeho obličej zmizel z obrazovky, a my viděli do biologické laboratoře. Oba se vznášela uprostřed místnosti se strachem rozšířenýma očima, ruce křečovitě přitisknuté k hrudi, s hlavou zvrácenou mezi zvednutými rameny. Důvodem byl Ralf, který s extatickým výrazem, jenž naháněl strach, visel za ní a držel ji za vlasy. Nyní přiložil hlaveň revolveru zezadu k doktorčině hlavě a hledal pohledem Khalida, zatímco Oba zděšeně vykřikla. Vzpomněl jsem si na to, co mi vyprávěla o muži, který na ni čeká, a o domu s výhledem na moře. Její lékařský kufřík přelétl přes záběr, otevřený, v oblaku ampulek a obvazů a nůžek a injekcí. Ten muž bude čekat marně. Moře už nikdy neuvidí. Khalidovo kývnutí, které platilo Ralfovi, bylo to poslední, co Oba v životě viděla. Ralf vystřelil, a Obino tělo se prohnulo. Náboj se neobjevil, ale její tvář, celá její lebka se náhle zdeformovala. A i když žena byla bez pochyb mrtvá, Ralf vystřelil podruhé. Možná vystřelil ještě jednou, ale v tu chvíli obrazovka potemněla. To, co mi zůstalo viset v paměti a co mi jako pomalu dohasínající obraz na obrazovce mizelo před očima, byl výraz neskrývané, náruživé krutosti v Ralfových očích, naprosté opojení krví.
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	Půl druhé hodiny jsme naslouchali podivným zvukům, které bylo slyšet zvenčí. Jako by se tam pracovalo, jako by piráti stavěli nějaké stroje; bylo slyšet hlasy, ale nerozuměli jsme, co říkají, a i když jsme si lámali hlavu sebevíc, nepřišli jsme na to, co by to všechno mohlo znamenat.

	Pak se konečně otevřel příklop a tentokrát tu byli všichni čtyři, a všichni měli odjištěný revolver v ruce. Až moc velká čest pro nás.

	„Na palubě téhle stanice,“ spustil Khalid výhružně, „je moc hraček, o nichž nic nevím. Proto teď změníte ubytovnu. Račte, pánové…“

	Pohlédli jsme do ústí čtyř revolverů, a to byly čtyři nezvratné argumenty, abychom uposlechli. Pomalu jsme ručkovali průlezem do spojovacího tunelu, tak abychom žádný z těch bezpochyby nervózních ukazováčků nevyprovokovali.

	„A teď tudy,“ nařídil Khalid a ukázal na otevřenou hlavní přechodovou komoru.

	„Co to má znamenat?“ rozčílil se Moriyama. „Chcete nás odklidit do vašeho modulu?“

	„Nerozčilujte se tak, komandante, mohlo by to uškodit vašemu srdci,“ ušklíbl se Khalid. „Můj modul je jediné místo, o kterém bezpečně vím, co tam můžete provést. Totiž nic.“

	„Táhněte k čertu, Khalide,“ vyhrkl Moriyama. Pak si všiml lačného pohledu, který Ralf vrhal na svého vůdce, a neklidně pocukávajícího ukazováčku na kohoutku zbraně, a rychle si pospíšil k přechodové komoře.

	Vydal jsem se za ním. Vstříc nám zavanul chladný dech, když jsme nejdřív prošli čelní přechodovou komorou stanice a pak i spojovací komorou kosmického modulu. Ten byl od svého připojení ke stanici ve stínu třetího stupně Ariane, a od té doby pořádně vychladl a zcela jistě tam nebylo moc příjemně.

	Kim a Yoshiko byli už na palubě, stočení do klubíčka, a zimničně se chvěli. Taky mi přeběhl mráz po zádech, ale nebyl jsem si jistý, zda to bylo jen chladem, anebo spíš pohledem, který se mi naskytl.

	Modul, v kterém se Khalid a jeho kumpáni nechali vystřelit do kosmu, byl s jistotou ten nejdivočejší vesmírný dopravní prostředek, jaký kdy opustil přitažlivost Země. Jednalo se prakticky o jednoduchý ocelový válec, který byl do jisté míry vzduchotěsný a vybavený vlastním rozvodem vzduchu, dříve než ho namontovali na vrchol rakety. Byla tu čtyři staromódní tvarovaná křesla, jednoduše přivařená k ocelové výztuze, a před jedním z nich bylo na zdi místo, kde teď končilo pár prázdných kabelových šachet a kde muselo být kdysi něco jako řídicí panel. Osvětlení bylo prachbídné, všude tma a páchlo to tu zatuchlinou, a přítmí bylo možná docela výhodou, protože jsme aspoň dost dobře neviděli na svařované švy. Trochu světla pronikalo čtyřmi malými průzory ve stěnách, ne většími než talířek, a navíc byly zevnitř ušpiněné.

	„Proboha,“ byl Jayakarův jediný komentář, když prostrčil hlavu úzkou spojovací šachtou. „Ti teda měli kuráž, to se jim musí nechat.“

	Pokoušel jsem se zachytit jediný Yoshičin pohled, ale ta jen zírala jako omámená před sebe. Nebylo to šílenství? Po všem, co se nám právě stalo, mi přesto vadilo, že mě kromě našich dostaveníček jako obvykle dál ignoruje.

	Tanaka vstoupil na palubu jako poslední. Za ním se objevil Sven, velký, neohrabaný a mlčenlivý jako vždy, a zvenku uzavřel vnitřní příklop přechodové komory. Úzkým průzorem jsme viděli, jak cosi provádí ve spojovacím tunelu. Pak, dříve než jsme rozeznali, o co jde, přelezl zpátky a zavřel průlez hlavní přechodové komory. Světlo v komoře zhaslo.

	Jayakar zkusmo otočil zavíracím kolem příklopu. Dalo se s ním bez problémů pohnout. „Co nám brání, abychom z téhle nehostinné díry zas zmizeli?“

	„Jak tak Khalida odhaduju,“ pronesl jsem, „určitě existuje něco, co nám vtom brání. Anebo někdo.“

	„Myslíte, že Ralf hlídá průlez?“

	„Buď to, anebo přidali nějaký zavírací mechanismus na čelní přechodovou komoru.“

	„To ne,“ ozval se Tanaka. „Díval jsem se, a nic takového jsem neviděl.“

	„Takže Ralf drží stráž a doufá, že někdo z nás tam strčí hlavu,“ uzavřel jsem. „Protože obě přechodové komory můžeme projít jen postupně, nijak ho nepřekvapíme.“

	„Předpokládejme, že se spolehnou na poplachové zařízení,“ uvažoval Jayakar. „Pak bychom mohli, kdybychom byli dostatečně rychlí…“

	V tu chvíli zazněl praskavý zvuk, hluboký a zneklidňující, který otřásl celou kabinou modulu. Vrhli jsme se k průzoru.

	Venku bylo vidět úzkou, kruhovou spáru, která se rychle rozšiřovala a jíž pronikalo oslepující světlo do obou přechodových komor. Komor, které se díky téhle škvíře vzdalovaly od sebe.

	„To je geniální,“ vydechl Jayakar a zavrtěl hlavou. „Oni nás odpojují!“

	„Co?! Zbláznili se?“ vykřikl Moriyama vyděšeně.

	„Odpojují nás. To je perfektní vězení.“

	Piráti prostě uvolnili zámek spojovacího mechanismu, a tlak vzduchu ve spojovacím tunelu vytvořeném oběma přechodovými komorami stačil na to, aby odtlačil modul od stanice. Na okamžik bylo unikající vzduch vidět v kosmu jako jemnou mlhu, a pak se rozplynul.

	Moriyama se přitiskl vedle Jayakara k průzoru. „Co má tohle být za vězení? Cela smrti? Vzdalujeme se a nic nás nezadrží. To nás mohl všechny zabít hned.“

	„Možná že vůbec netuší, co provedli,“ pronesl Tanaka pochmurně. „Stačí se jen podívat na tuhle kapsli a hned víte, jak málo toho Khalid a jeho lidi vědí o létání do vesmíru.“

	„Tamhle je záchytné lano,“ ukázal jsem. V intenzivním světle, které odrážela solární plocha, bylo stěží rozeznat: tenké ocelové lanko, tancující v beztížném stavu, napínající se mezi čelní přechodovou komorou a nějakým záchytným bodem na čelní straně naší komory. Zabrání tomu, abychom se vzdálili dál jak na pár metrů.

	Těch několik metrů stačí, aby nás bezpečně odklidili, stejně jako by byli lidé na Zemi zavřeni v těch nejlépe střežených žalářích. Mezi námi a stanicí vládlo vakuum, bezmála dokonalé vzduchoprázdno, a bez skafandrů znamenalo těch několik metrů nepřekonatelnou propast, nepřemostitelnou vzdálenost.

	„Jó,“ povzdechl si Jayakar s hranou, přehnanou rozverností. „Tím pádem jsme všichni vyřízení. Khalid nás, jak se tak říká, uložil k ledu. Přitom mě napadá – nemohl by někdo prosím pustit trochu víc topení?“ Zimomřivě si třel paže.

	„Raději bychom měli zvážit, co teď uděláme,“ podotkl Tanaka.

	Jayakar se rozesmál. „Copak to nechápete? Právě že neuděláme nic! Ať už Khalid provede s naší stanicí cokoliv, ovlivníme to asi tak stejně, jako kdybychom dřepěli na Měsíci!“

	„Takže se vzdáváte?“ vyjel Tanaka rozzlobeně.

	„Nevzdávám se,“ bránil se Jayakar. „Jen jsem zhodnotil situaci – čehož vy očividně nejste schopen.“

	Nepatrný záchvěv, sotva znatelný, projel modulem: ocelové lano se teď napjalo jako struna a zbrzdilo náš téměř nepozorovatelný pohyb.

	„Když se budeme hádat teď, moc nám to nepomůže,“ ozval se Kim. „Můžeme si lámat hlavu s bezvýchodnými plány, nebo trpělivě čekat, co nám osud přinese.“

	Moriyama na vědce překvapeně pohlédl. „Zrovna jsem chtěl navrhnout, abychom teď neztráceli čas přemítáním o nějakých plánech, jak přemoct zločince. Jeden takový podnik máme právě za sebou, a viděli jsme, co nám to přineslo.“

	„Taky myslím, že teď máme co dělat, abychom vůbec přežili,“ vmísila se do hovoru Yoshiko s agresivním, trpkým tónem v hlase. „Máme na palubě strašně málo vody a trochu sucharů, a nemáme tu záchod, jen pár asanačních sáčků. Jestli bude naše věznění trvat déle, může to být zatraceně nepříjemné. A ukazatel zásoby kyslíku je na čtyřiceti procentech, ať už to znamená cokoli. A pořád je tu hrozná zima.“

	„Je nás tu šest, to znamená, šest topných těles s teplotou kolem sedmatřiceti stupňů,“ nadhodil Jayakar. „A je tady dost těsno. Možná že tu brzy bude spíš horko.“

	Yoshiko na něj vztekle pohlédla. „Mohlo nás být sedm topných těles, kdyby někteří muži přestali vymýšlet hrdinské plány a pak je nechali provádět ženu!“

	Jayakar otevřel ústa k odpovědi, pak mu však došlo, že to byl ve skutečnosti jeho plán, a znovu je zavřel.

	Rozhlédl jsem se. Opravdu tu nebyla jediná stopa po nějakém ovládání; vše vytrhli i s kabely. Manévrovací nádrže třetího stupně byly určitě ještě plné, ale neměli jsme jedinou možnost, jak některou z řídicích trysek zažehnout.

	Pak jsem se dal do prohlížení rozvodu vzduchu. Jak se dalo čekat, byl zkonstruovaný dost primitivně, bez obvyklého cirkulačního okruhu, v němž se vzduch na palubě stanice upravoval. Byly tu bomby s kyslíkem a redukční tlakový ventil, dost slaboučký ventilátor a strašidelně poddimenzovaná absorpční jednotka, která sloužila k tomu, aby ze vzduchu odstraňovala oxid uhličitý a jiné nežádoucí látky. S oxidem uhličitým budeme mít potíže daleko dřív, než nám dojde kyslík.

	Pohledem jsem klouzal po stísněném válcovém prostoru, kde jsme se teď tlačili jak v předměstském autobuse. Všechno působilo hrubě a pochmurně, rychle a nedbale postavené, a tvořilo tak ostrý protiklad k jinak běžné špičkové technologii, na jakou narazíte v kosmonautice. Matné osvětlení, šikmo natavené traverzy, staromódně vyhlížející tlakové sedačky, které jako by byly z nějakého vyřazeného dopravního letadla…

	Moment. Sedadla?

	„Jak to, že tu jsou čtyři?“ zeptal jsem se nahlas.

	Pohledy všech se obrátily na mě, pak na sedadla, jako by si je musel každý ještě jednou přepočítat.

	„To je pravda,“ řekl Tanaka. „Jsou tu čtyři sedadla.“

	Kývl jsem. „Ale přilétli sem jen tři – Ralf, Sven a Khalid!“

	Zatímco všichni dumali, co by to mohlo znamenat, dal jsem se do hledání. Nedokázal jsem přesně říct, co vlastně hledám; byl to spíš pocit, který mě v tuto chvíli poháněl. A pokud tu bylo něco schovaného, nebylo tak těžké to najít: zadní dvě sedačky tvořily těžko přístupný, obzvlášť tmavý kout, který nebyl ze vstupního průlezu vidět, a tam v elastické síti visel velký předmět zabalený do igelitového pytle.

	Podobný pytel jsem docela nedávno sám použil, proto mě nijak zvlášť nepřekvapilo, že když jsem jej vytáhl a otevřel, objevila se lidská hlava. Byla to mrtvola staršího muže, ne víc než šedesátníka, který bezpochyby očividně nepřežil start rakety. Což nebylo divu, když jsem si připomněl silné motory evropské nosné rakety, které nebyly určeny pro transport osob: přítlačná síla při startu musela být mnohem větší a brutálnější, než jak tomu je v případě startu raketoplánu.

	Zmátlo mě však, že tvář mrtvého mi byla nějak povědomá. A nejen mně.

	„Kde se tu ten vzal?“ zaslechl jsem zaúpět Jayakara. „Teď už nerozumím vůbec ničemu…“

	Moriyama zamumlal jakási dávná japonská zaříkávadla. Bezradně jsem na něj pohlédl. „Víte snad, kdo to je?“

	„Jistě, vy ne?“

	Pokrčil jsem rameny. „Znám ho, ale nevím odkud…“

	Velitel se zamračil. „Vzpomeňte si na studia. A vzpomeňte si na telegram, který jsem vám ukazoval…“

	Hleděl jsem na voskovou, sněhobílými vlasy rámovanou tvář mrtvého, a najednou jsem věděl, kde jsem tohoto muže kdysi viděl. Bylo to ve velké posluchárně tokijské univerzity. Seděl jsem ve třetí řadě odzadu, a tenhle muž stál vpředu u řečnického pultu, mluvil o obřích solárních zařízeních v kosmu a o globálních konceptech využívání energie, vysvětloval fyzikální základy přenosu energie a vypočítával nám, jak nevyčerpatelným zdrojem energie je Slunce.

	Ten mrtvý přede mnou byl profesor Yamamoto.
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	Naše diskuze skončila záhy neplodnými spekulacemi. Jistě, bylo jasné, že Khalid a jeho pohůnci považovali za nutné unést duchovního otce solární stanice a vzít ho s sebou do kosmu. Co nevěděli – anebo možná věděli, ale nebrali na to ohled –, byla skutečnost, že Yamamoto už dlouho trpěl chronickou srdeční insuficiencí. Dalo se předpokládat, že vražedné zatížení při startu rakety nepřežije. Khalid dobyl kosmickou stanici, ale neměl nikoho, kdo by se v ní vyznal a byl dost bezbranný na to, aby musel bez odporu poskytnout své vědomosti. Proto posádku rozdělil do dvou izolovaných skupin a Kima a Tanaku zpovídal odděleně.

	Co mi nebylo zcela jasné, proč se vůbec Khalid tak moc zajímá o technické podrobnosti nipponu. Pro jeho zločinné účely přece zcela stačilo, když uměl ovládat vysílačku a zbraně, a na obojí si přivedl prvotřídní specialisty. Prachobyčejnou zvědavost bych u něj každopádně nečekal – spíš neobyčejnou podezíravost. Možná si připadal divně uvnitř obří mašinérie kosmické stanice, o níž věděl tak málo a my o tolik víc.

	V modulu se začalo doopravdy pozvolna oteplovat, ale vzduch se zrovna tak pozvolna zhoršoval. Nehledě na naše vlastní výpary to tu odporně páchlo olejem a na ledově studených vnějších stěnách se srážela vlhkost v podobě drobných kapek vody. V kosmu neexistují nějaké střední teploty. Modul ležel ve stínu vlastní nosné rakety, a nám bezmála umrzaly palce u nohou. Kdyby byla solární stanice natočena jen o několik málo stupňů tak, aby slunce ozařovalo černé vnější stěny modulu, zalkli bychom se vedrem.

	Tanaka a Kim zabíjeli čas polohlasným žvaněním japonskou technickou hantýrkou, zatímco Moriyama se připoutal k jednomu ze sedadel a zavřel oči, snad aby meditoval nebo truchlil. Jayakar visel u jednoho z drobných prasečích oček, zíral ven a stále znovu stíral špínu ze skla. A Yoshiko hypnotizovala šedošedou ocelovou stěnu a nehýbala se.

	Tohle strnutí jsem už jednou zažil, ale bylo to na jiném místě a týkalo se to jiné ženy. Byl to jeden z okamžiků, které se navždy hluboko zapíší do paměti, do duše, poznamenají celý můj život; jeden z těch okamžiků, z nichž se živí noční můry a myšlenky na sebevraždu. Stále jsem nás tam viděl stát, Fatimu a sebe, v obýváku našeho domu v Hunstvillu v Texasu, a ona zírala na zeď, prostě na ni jen hleděla. Byl to ten okamžik, kdy do našeho manželství vstoupilo mlčení. Získal jsem její srdce a její ruku, ale neučinil jsem ji šťastnou. Myslel jsem, že jsem vyhrál, a přitom jsem prohrál. Nebyla se mnou šťastná, a nebylo nic, co bych byl mohl proti tomu udělat.

	Tehdy jsem ani nevěděl, co říct, a neřekl jsem nic. Možná jsem to měl přece jen zkusit. Možná bych to měl zkusit aspoň teď. Váhavě a neohrabaně jsem se přiblížil.

	„Ahoj, Yoshiko,“ řekl jsem tiše.

	Nejdřív se zdálo, že mě neslyší, tak vzdálený a zastřený byl její pohled. Pak pomalu otočila hlavu. „Ahoj, Leonard-san.“

	Bolestný úsměv, který mě bodl u srdce, se jí vplížil do tváře. Skoro jsem se styděl, že jsem po ní v tuhle chvíli zatoužil. Určitě právě neprahla potom, aby vypadala svůdně.

	„To je situace, co?“

	A pitomá konverzace, co? Ale ona přikývla a zamyšleně si mě prohlížela; tak jako si prohlížíte někoho, u něhož jste si všimli zcela nových rysů. Doufal jsem, že to nejsou žádné nepříjemné věci, které na mě objevila.

	„Co to máš v ruce, Leonard-san?“ zeptala se.

	Narovnal jsem pomačkaný kus papíru, který jsem už drahnou chvíli žmoulal v dlani. „Dopis od syna. Čtu ho pořád dokola…“

	„Nikdy jsi mi toho o synovi moc nevyprávěl,“ prohlásila Yoshiko tiše. „Ani vlastně nevím, jak se jmenuje. Neil?“

	Kývl jsem. „Jo. Po Neilu Armstrongovi.“ Rozpačitě jsem se usmál. To, že tohle byl skutečný původ jeho jména, mi dnes připadalo směšné.

	Yoshiko mlčela, a já taky nevěděl, co říct. V mozku jsem měl absolutní ticho, naprosté prázdno. V tuhle chvíli byste v něm mohli potvrdit teorii černých děr.

	„Stýská se ti po něm? Nebo na něj myslíš jen někdy?“

	„Jestli se mi stýská?“ Na okamžik jsem se musel skoro zasmát, a byl by to absurdní, trpký smích. Jestli se mi po něm stýská… Proboha, co to je za ubohé slovo proto, co cítím, když na něj myslím. Jo, opravdu na něj myslím zřídka. Myslím na něj zřídka, protože vždy, když na něj pomyslím, rozevře se mi v duši propast, všepohlcující malström, černá, nekonečně hluboká propast. Myslel jsem na něj zřídka, protože jinak se vždy nade mnou sejde soud a znovu a znovu mě odsoudí za to, že jsem byl špatný otec, že jsem jako otec selhal, že jsem ho postavil do toho nepřátelského světa a nechal ho tam samotného. „Ano,“ slyšel jsem sám sebe, jak říkám, „moc se mi po něm stýská.“ Už tři roky jsem ho neviděl. Při mé poslední návštěvě Saúdské Arábie mu bylo sedm, pak arabská vláda uvalila zákaz vstupu na Američany, a nakonec vypukla válka.

	Stýskalo se mi po něm? Vždyť jsem ho přece sotva znal. A on sotva znal mě. V mém srdci však bylo něco, co bolelo a co jsem přesto považoval za lásku.

	Yoshiko natáhla ruku a já jí podal dopis. Elegantně rozložila list papíru a četla, co Neil napsal kostrbatým písmem kluka, který už roky píše hlavně arabsky. Když dočetla do konce, podívala se na mě, a její oči se zaleskly, jako by v nich měla slzy. „Má tě moc rád,“ řekla zastřeně.

	Podala mi dopis, a když jsem ho znovu vzal do ruky, pochopil jsem, že mezi námi byla jen žádostivost, jakási hra dvou dospělých, ale nic víc. Byl jsem pro ni gaidžin, kterého si mohla dopřát, a ona byla pro mě krásnou, svůdnou Asiatkou s nádherným tělem, vítězství, na které může být muž hrdý. Ale právě jsme letmo nahlédli do našich skutečných tváří a tím hra skončila. V podstatě jsem o Yoshiko nevěděl nic. Vyprávěla o svém otci, jenž byl přísný a vznětlivý a trval na starých obyčejích, které v moderním Japonsku působily téměř směšně, ale já byl jen rád, že Yoshiko touží po svobodě, a ne po romantice. Dokázala bájit o kvasarech, pulzarech a protogalaxiích, ale já poslouchal jen na půl ucha. Věděl jsem, že má tři o hodně starší bratry, inženýry a vlivné bankéře, ale nevěděl jsem, jak se jmenují.

	Strčil jsem Neilův dopis do kapsy a napadlo mě, zda jsem vůbec někdy nějakou ženu doopravdy miloval. V tu chvíli mi připadalo, že Neil je jediný člověk na světě, kterého mám nadevše rád.

	Tanaka a Kim skončili svoji debatu, a na chvíli bylo v modulu ticho až na astmatické chrčení ventilace.

	Moriyama otevřel znovu oči, a jeho pohled se střetl s Jayakarem, který se právě odvrátil od průzoru a zamyšleně nás všechny pozoroval.

	„Co si teď myslíte o mém obvinění, veliteli?“ zeptal se napůl směšně a napůl vážně.

	Moriyama pozvedl tázavě obočí a odkašlal si. „Vždyť jsem se vám už pokoušel vysvětlit, jak je mi líto, že jsem vás neprávem obvinil.“

	Jayakar zaváhal, a pak jako by si dodal odvahy. 

	„Musím se vám k něčemu přiznat,“ prohlásil s úšklebkem. 

	Velitel se překvapeně naklonil dopředu. „Musíte se mi – co?“

	„Vaše podezření,“ začal Jayakar stísněně, „nebylo zcela neoprávněné.“

	„Nemohl byste se vyjádřit trochu jasněji, profesore?“ zeptal se Moriyama podrážděně.

	Jayakar naklonil hlavu na stranu. „Neměl jste pravdu, když jste mě podezíral ze smrti Iwabuchiho,“ vysvětloval. „Ale byl jste v právu, když jste mě podezíral, že jsem sabotér. Opravdu jsem byl.“
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	Ve skličující rouře pirátského modulu bylo těsno a dusno, člověk zároveň mrznul a potil se a přitom měl pocit, že bezmála balancuje na hranici zoufalství. Dost možná jsme byli docela rádi za rozptýlení, když jsme všichni zírali na profesora z Cambridge, který se držel nahrubo nataveného průzoru a útočně si nás měřil.

	„Jestli je to jeden z vašich vtípků, mister Jayakar,“ pronesl Moriyama přísně, „tak jsem tentokrát propásl pointu.“

	„To není vtip,“ ujišťoval Jayakar. „Nikdy mi nebylo míň do žertu než teď.“

	„Víte, co říkáte? Obviňujete se ze zločinu, za který můžete – až se vrátíme na Zemi – sedět až do smrti.“

	„Nemám obavy,“ prohlásil Jayakar lehkomyslně. „My se nevrátíme.“

	Odkašlal jsem si a pocítil, jak mám sucho v krku. „Prosím?“ ozval jsem se. „Jak jste to dokázal, Jay? Počítačem?“

	Kývl. „Samozřejmě. Zmanipuloval jsem software tak, aby ovládání nefungovalo. Byly to dost rafinované manipulace, ve vší skromnosti, které by za jiných okolností nikdo dlouho neobjevil a i pak by snadno prošly jako chyby v programu vzniklé jen nedopatřením. Nikoho by nenapadlo někoho podezírat, a energetický vysílač by už nikdy nefungoval.“

	Moriyamova tvář se při těch slovech viditelně zachmuřila. „A na to jste ještě hrdý, co?“ zamručel. „A co Iwabuchi? Ten vám na to přišel?“

	„Nejsem si jistý, jestli něco tušil. Každopádně mi bylo jasné, že to je technický génius a obával jsem se, že by něco našel, kdyby si ty programy vzal opravdu do parády. Když včera vzešel ten nápad, abychom se spolu na software podívali, musel jsem ho odkázat na dnešek a celou noc makat, abych svoje triky znovu odstranil.“

	„Co byste dělal, kdybyste náhodou neměl noční službu?“

	„Udělal bych to z terminálu z kabiny.“

	Tanaka zavrtěl hlavou. „Operační systém počítače registruje každou změnu v programu a zaznamenává odpovídající čas a datum. Každý laik by mohl zjistit, že programy byly v noci pozměněny.“

	„To je v principu správně,“ usmál se Jayakar s převahou. „Ale koneckonců nic z toho, co si počítač uloží do paměti, není vytesáno do kamene. Každá informace existuje jen jako navýsost letmý, magnetický odraz – i datové záznamy programových fajlů. Při skvělých znalostech operačního systému, které – jak si troufám říct – mám, je sice obtížné, ale možné tyhle záznamy zmanipulovat. Nic nenajdete a ani Iwabuchi by nic nenašel.“

	„A vy jste chtěl,“ nadhodila Yoshiko, „s Iwabuchim společně projít programy, a potom, když byste oba nenašli žádné chyby, znovu nastolit původní stav?“

	„Přesně tak,“ kývl kybernetik.

	Moriyama zavrtěl nechápavě hlavou. „Ale pro všechno na světě, proč?“ vykřikl. „Jaký pro to máte důvod?“

	Jayakar povytáhl obočí a prohlížel si jednoho po druhém. Pak namísto odpovědi zvedl hrozivě pomalu pravou ruku v gestu, které každý z nás už jednou viděl: ruku stisknutou v pěst jen ukazováček namířený šikmo dolů, a ruka se zvedala a zvedala, až byla natažená a vypadala jako protažený krk pštrosa, který se z výšky pokouší nahlížet za obzor.

	„Proboha,“ vyhrkl kdosi. „GREENFORCE.“

	Greenforce. Zaměřil jsem se na výraz matematika narozeného v Kalkatě, a najednou mi nepřipadal vůbec nevinný a vlídný. Jayakar byl agent Greenforce, aktivní člen oné radikální, násilnické skupiny, která se odtrhla od ctihodných Greenpeace a která na rozdíl od nich nesázela na pacifistické, nýbrž na teroristické akce.

	„Zcela správně,“ kývl kybernetik. „A nemusíte to slovo vyslovovat s takovým opovržením. My nejsme ekoteroristi, i když nás tak média označují. Jsme spíš jakýmsi druhem páté kolony rozumu v dokonale sebevražedném světě.“

	„Greenpeace se od vás opakovaně distancovali,“ podotkl Tanaka. „Jen mírovými prostředky lze vytvořit svět míru.“

	Jay se usmál, ale byl to spíš zoufalý úšklebek. „Promiňte, Tanaka-san, ale lidi z Greenpeace jsou snílci. Nejde o svět míru nebo války, jde o prosté přežití lidstva jako druhu, a kdo si pořád ještě nevšiml, že metoda Mahátmá Gándhího nic nepřinesla, toho je mi líto. Jak to bylo minulý rok v létě? Tisíce mírumilovných demonstrantů obsadilo AMOCO TAN v přístavu v Rotterdamu, a o několik hodin později je policajti stejně mírumilovně vynesli z paluby, takže loď mohla bez překážek vyplout a za hranicí výsostných vod nerušeně vypumpovat doprostřed mrtvého Severního moře svůj náklad – zředěné, ale vysoce toxické chemické odpady. A teď opačný příklad: jediný muž – má maličkost – pracuje u dceřiné firmy British Petroleum, a když s vážností a dobrým platem odejde, zanechá v počítačovém systému firmy rozšířené po celém světě vyhodnocovací programy, které BP znemožní najít jediné nové naleziště ropy. Což po nějaké době povede k zániku firmy.“

	To, co vykládal, znělo přesvědčivě, a já mu věřil každé slovo. Bylo jasné, že jsme tohoto muže trestuhodně podcenili. Kdyby tu teď obcházel s pokladničkou a náborovým formulářem, měl by dost šancí, že získá nové členy.

	„Ale proč solární stanice, Jayakare?“ zaúpěl Moriyama. „Ani atomová elektrárna, ani skládka nebezpečného odpadu… ale solární stanice – proč?“

	„Protože solární stanice,“ spustil Jayakar překotně, tvrdými slovy, která vystřeloval jako salvy z kulometu, „je nebezpečný, velikášský projekt, poslední ztřeštěný pokus zachránit zpackanou situaci lidstva čistě technickými prostředky – pokus, který všechno ještě zhorší. Solární stanice není nic víc než nová manifestace oné pověrčivosti, která hledá spásu v technologických megaprojektech. A to je nebezpečná pověrčivost, možná ta nejosudovější.“

	„Vy jste se zbláznil.“

	Jayakarova tvář jakoby téměř zářila, leskla se potem a vášnivou útočností. Tohle už nebyly jeho obvyklé vtípky. Tohle myslel smrtelně vážně. „Prosím, můžeme zajít do detailů. Očividně vám není jasné, jak drasticky může solární stanice zasáhnout do biosféry a již tak činí. Máte vůbec představu, jaká energie je ve hře? Co tahle energie znamená? Tam dole na Havaji není jen přijímací stanice, tam je ekologický systém s všemožnými pestrými formami života. Můžu vám ukázat fotky ptáků, kteří se dostali do přenosového svazku a kteří doslova upečení spadli z nebe. Po každém z našich pokusů s přenosem bylo na pobřeží vyplaveno nápadné množství mrtvých ryb. Ryby, jejichž tělo neobsahovalo jed, jak je to dnes obvyklé – jejich svalovina byla však měkká a mrtvá a při sebemenším dotyku se měnila v kaši. A tak bychom mohli pokračovat dál a dál. Nikdo nikdy nezkoumal, jaké účinky má energetický paprsek na ozonovou vrstvu. Nikdo se nikdy nezeptal, zda se tím vzduch chemicky nezmění. Nikoho nezajímá elekrosmog, který paprsek provází. Žádné otázky, žádné odpovědi. No, a my se ptáme – ale odpovědi, které dostáváme, jsou absolutně neuspokojivé.“

	„To jsou hesla,“ pronesl vztekle velitel. „Nic než hesla. Zklamal jste mě, profesore Jayakare. Až budeme zpátky na Zemi, postarám se, abyste byl pohnán k odpovědnosti.“

	Jayakar se pustil průzoru a oběma rukama se chytil za zátylek a masíroval ho. „Veliteli, pořád ještě nerozumíte. Přitom je to tak jednoduché.“

	„Tak mi to prosím vysvětlete tak, abych to pochopil,“ požádal ho Moriyama hněvivě.

	„No dobře.“ Jayakar přestal s masírováním a upřel soustředěný pohled na velitele. „Jak velký maximální výkon může solární plocha nipponu vyprodukovat?“

	„Kolem jednoho gigawattu.“

	Jayakar kývl. „Jeden gigawatt. Tisíc megawattů. Milion kilowattů. Jen tak mimochodem, pozemské elektrárny, které jsou schopné srovnatelného výkonu, byste doslova spočítal na prstech jedné ruky. Dovedete si představit, Moriyama-san, co se stane, když energetický paprsek o výkonu jednoho gigawattu nedorazí na předem připravenou přijímací anténu, ale namísto toho se vesele promenuje po souši a po moři?“

	„Katastrofa, to vím taky,“ podotkl Moriyama netrpělivě. „Aby tohle nenastalo, existují několikanásobné ochranné mechanismy, které paprsek při sebemenším vychýlení odpojí.“

	„Aha,“ kývl Jay. A po chvíli pokračoval: „To předpokládá, že na palubě solární stanice je odborný a zodpovědný personál. Jak ale víme, v současnosti to neplatí…“

	Výraz náhlého pochopení se mihl Moriyamovou tváří. Zíral na matematika s rostoucím zděšením a oči mu bezmála vylézaly z důlků.

	„Nemyslíte přece, že by Khalid…“

	„Samozřejmě že si to myslím,“ odpověděl Jayakar. „Z jakého důvodu si myslíte, že unesl profesora Yamamotu? Proč vyslýchal Tanaku a Kima? Někdo jako Khalid nepotřebuje pomoc starého profesora, aby žádal nějaké výkupné. Někdo jako Khalid není přece závislý na radách dvou inženýrů, aby vydíral nějakou vládu. Jistě, vykládal nám bláznivé historky o výkupném a miliardách dolarů ve zlatě, ale já jsem přesvědčený, že to všechno byla lež. Ve skutečnosti Khalid dobře ví, že když solární stanice vypne všechna bezpečnostní opatření, změní se v monstrózní, neuvěřitelně nebezpečnou zbraň. A tuhle zbraň chce použít, na to vsadím pravou ruku.“

	„Sonna bakana!“ Tanaka odporem protáhl obličej.

	Moriyama neznatelně zavrtěl hlavou, jako by na víc už neměl sílu. „Ne, Tanaka-san, má pravdu. Bylo by to možné. Mohl by odpojit jištění, a pak by solární stanice vysílala koncentrovaný mikrovlnný paprsek, kamkoli by ho namířil, miliónkrát silnější než mikrovlnná trouba.“ Náhle zalapal po dechu. „To by byla… zhouba.“

	„Co by se stalo?“ zajímala se Yoshiko. Její hlas zněl přidušeně.

	„Přesně to říct nedokážu, protože to ještě nikdy nikdo nezkusil,“ vysvětloval Jayakar, „ale pokud si uvědomíte, co se děje v normální mikrovlnné troubě, pak si to zhruba dovedete představit. Nippon vysílá energii principiálně stejných mikrovln, jen miliónkrát silnější. I když započtete ztráty při přenosu, i když zohledníte, že paprsek, který se dotkne povrchu, má průměr necelý čtvereční kilometr, je to pořád ještě absolutně smrtelné. Člověk, který se dostane do dosahu paprsku, by zemřel téměř okamžitě, protože voda v jeho těle se začne vařit, téměř vybuchne. Byl by to neviditelný smrtící paprsek, který by mohl nezadržitelně a neustále postupovat po souši i po moři a vypálit do Země hrůznou ničivou stopu.“

	„A vy opravdu věříte, že Khalid má něco takového v úmyslu?“ zeptala se Yoshiko s hrůzou rozšířenýma očima. „Proč?“

	„Protože,“ prohlásil matematik sklesle, „prostě tu roli hamižného vyděrače nehraje moc přesvědčivě.“

	„Myslíte?“

	„Ano. Nejdřív nám předestře myšlenku, že nechá přilétnout shuttle s nákladem zlata, a pak najednou podnikne vše, aby předstíral normální provoz stanice – namísto aby co možná nejrychleji vytroubil do světa své ultimátum. Proč? To nejde dohromady. Pokud vyjdeme z toho, že chce výkupné, pak jeho jednání vypadá dost nesmyslně.“

	„Ale co z toho má?“ uvažoval Moriyama nahlas. „Co bude mít z toho, že na někoho zaútočí?“

	„To mi taky není dvakrát jasné,“ přiznal Jayakar. „Nenapadá mě, koho nebo co by mohl chtít zničit. Jisté je jen to, že to může být libovolné místo na Zemi – protože solární stanice se pohybuje na dráze nad póly a Země pod námi se takříkajíc otáčí, takže jak známo během dvou dnů přeletíme nad kterýmkoli místem na Zemi. Výběr je neuvěřitelně velký.“

	„Já vím, co chce udělat,“ slyšel jsem svůj vlastní hlas.

	„Prosím?“

	„Vím, co chce Khalid udělat.“

	Všichni na mě pohlédli. Zřejmě jsem neskýtal nijak zvlášť přesvědčivý obrázek, jak jsem se tam tiskl k průzoru, kterým se předtím díval Jayakar. Možná jsem byl bledý jako stěna. Vyhlédl jsem totiž ven a objevil něco, co odpovědělo na všechny otázky, a díly skládačky se složily do smysluplného celku. Bylo to něco, čeho si mohl všimnout i Jayakar, ale asi to přehlédl. Proto se teď taky žaludek svíral mně, a ne jemu.

	Dokázal jsem jen mlčky ukázat ven a všichni se začali tlačit kolem mě jako gymnazisti kolem jediné klíčové dírky u dveří dívčí šatny.

	Japonci si toho pochopitelně všimli hned.

	„Vlajka!“ prohlásil Tanaka. „Není tam vlajka.“

	Japonská vlajka, která byla od zprovoznění stanice upevněná na dlouhém, tenkém stožáru, nebyla na svém místě. Vlál tam teď krvavě rudý šátek s bílými, umělecky vykrouženými písmeny.

	„Co je na tom šátku napsáno?“ zeptal se Moriyama. „To je v arabštině, ne?“

	„Bismi lláhi r-rahmíni r-rahím,“ citoval jsem, aniž bych se musel dívat ven. Měl jsem za ženu Arabku, a přesto jsem se nenaučil víc jak pár frází z téhle obtížné řeči – ale tahle slova jsem znal.

	„Co to znamená?“

	„Ve jménu Boha milosrdného, slitovného… To je takzvaná basmala, formule, kterou začíná každá súra koránu. A to jsou také slova,“ dodal jsem, „která jsou na vlajce džihádistů.“

	„Opravdu!“ vyhrkl Jayakar. „Vztyčili vlajku džihádistů! To znamená… to může znamenat jen jedno…“

	Kývl jsem. Vzpomněl jsem si na televizní záběry z velkého bílého města se zářícími střechami, které leželo v mihotajícím se horkém vzduchu pouště, obklopené tanky a děly ne nepodobnými mravencům, a na obyvatele města bránící se zuby nehty. A vzpomněl jsem si na malého černovlasého kluka, který mi kdysi sedával na klíně a který chtěl něco vědět o životě, a který od počátku obléhání žil v tomto městě, ne nedaleko Ka’by, prosté krychle připomínající svatyni, jež tvořila střed a srdce města.

	„Mekku,“ řekl jsem bezbarvě. „Chtějí zničit Mekku.“
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	„Před pár týdny se ve zprávách objevila taková noticka. Možná že si jí nikdo kromě mě ani nevšiml.“ Zhluboka jsem se nadechl – vydýchaného vzduchu, který páchl potem a olejem a v plicích těžkl a lepil se. „Mluvili o tom, že Abú Mohammed, proslulý vůdce džihádistů, druhý Prorok, řekl, že rok trvající obléhání Mekky je ve skutečnosti zkouškou víry jeho přívrženců, která bude nakonec odměněna zázrakem.“

	„Zázrak?“ Jayakar jako by se zdráhal přijmout očividnou pravdu.

	„Zázrak, který v tu dobu musel být již dávno zinscenován a začalo se s jeho realizací.“ Průzorem jsem shlédl dolů na Mexickou plošinu, kterou solární stanice právě přelétala. Zapadající slunce vrhalo bizarní stíny na holé vrcholky západní Sierry Madre, a černá, tuhá oblaka kouře stoupala z průmyslových oblastí kolem Kalifornského zálivu. Stopátý stupeň západní délky. V hlavě jsem si promítl naši letovou dráhu.

	„Ještě jeden a půl obletu Země, pak budeme přelétat přesně nad Mekkou. Za více než dvě hodiny se stane zázrak, který velký Prorok předpověděl. Khalid se o to postará. Vyzáří soustředěnou energii nipponu na Mekku a každého živého tvora tam uvaří.“ Kromě jiných i mého syna. Při téhle představě ve mně všechno jako by odumíralo. „Paprsek začne postupovat,“ namítl Moriyama. „Vibrace znemožní ho zacílit…“

	Jayakar zavrtěl jako omámený hlavou. „Žádné vibrace. Žádný postup. Odstranil jsem všechny programové sekvence, které vedly k chybám. Řízení energetického paprsku pracuje bezchybně.“

	Moriyama pobouřeně zafuněl. „Co vy jste to vlastně za divného sabotéra, mister Jayakar?“

	Poslouchal jsem je jen na půl ucha. Jako bych právě umíral, zatímco robotický automat převzal řízení mého těla a dál mě nutil mluvit. „To všechno museli naplánovat a připravit dlouho předem. Celou dobu jsem si myslel, že Khalid čeká na opožděný shuttle, a proto nechce nikoho informovat, že jsou na palubě. Ale ve skutečnosti drží shuttle na Zemi sabotáž – Khalidův agent na kosmodromu. Ve skutečnosti jde o to, aby se nikdy nikdo nedověděl, co se tady stalo.“

	V Moriyamově pohledu jsem zahlédl otcovské obavy, a bůh ví, že byly opodstatněné. „Nepřeháníte teď trochu, Leonarde?“

	Zřejmě jsem navenek působil klidně a zmužile, jako jeden z těch filmových hrdinů, který má situaci plně pod kontrolou, ale žádný dojem nemohl být falešnější než tenhle. V žaludku jsem cítil chvění, které mi fatálně připomnělo první příznaky nervového zhroucení po rozvodu, jež jsem usiloval vyškrtnout z paměti.

	„Že přeháním?“ slyšel jsem sám sebe, jak říkám. Doopravdy jsem začínal mluvit jako cvok. „Myslíte, že přeháním? Co byste dělal vy, veliteli, kdybyste byl na místě velkého Proroka? Uvědomte si, jak to bude efektní – nad Mekkou vyjde slunce, zatímco smrtící, ale neviditelný paprsek z vesmíru sežehne město. Khalid kódovaným signálem ohlásí splnění úkolu, a hned na to napochodují vojska Abú Mohammeda a zjistí, že se Alláhovi zalíbilo usmrtit všechny obyvatele Mekky a svaté město islámu darovat džihádistům. Voilá – Prorokův zázrak. Neukončí to jen válku o Mekku, ale džihádistům to pomůže definitivně prorazit.“

	Moriyama na mě s obavami hleděl. Taky někdo, koho zabolelo podívat se pravdě do očí.

	„Zoufale pátrám po nějakém protiargumentu, ale žádný mě nenapadá,“ přiznal potichu.

	„Žádný neexistuje. To je to, co má Khalid v úmyslu. A pro zázrak je důležité, aby se nikdo nedozvěděl, jak to provedli. Proto všichni zemřeme.“

	„A Khalid?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Možná unese nějaký shuttle a bude předstírat pád do oceánu. To není důležité. Určitě má nějaký plán, který bude také fungovat – jako všechny jeho dosavadní plány. Jisté je, že tu nechá nippon, jehož celá posádka záhadným způsobem zemře.“

	Tanaka byl v obličeji bledý jako stěna. „Tomu musíme zabránit!“ vykřikl rozrušeně. „Musíme něco podniknout!“

	„A co?“ zeptal se Jayakar nevrle, bezmála znuděně. „Jsme tady zavření v tom nejlepším vězení na světě. I když si myslíme, že víme co a jak, nemáme nejmenší šanci to nějak změnit. Opravdu perfektní plán.“

	„Ne.“

	V žaludku mi začínalo cosi bušit a pulzovat, a jako proud žhoucí lávy ve mně stoupala síla, o níž bych vůbec nedoufal, že ji ještě mám. Byl to vztek. Spalující, bezcitný vztek, doslova uzdravující svou živočišnou silou. „Existují perfektní plány, ale neexistuje perfektní provedení. I Khalid udělal chybu.“

	„Opravdu?“

	„Jistě.“

	Jako světelné záblesky se mi před očima míhaly jednotlivé záběry, momentky z mého života, kdy jsem cítil tenhle vztek, býval jsem vítěz. Kdysi jsem uměl bojovat. Na okamžik jsem se znovu octl na školním dvoře, a jeden kluk z vyšších tříd, postrach všech menších dětí, mě tak dlouho trápil, až jsem ho ze vzteku kopl mezi nohy a kluk byl pro zbytek dne vyřízený.

	Přeručkoval jsem přes sedadla dozadu a začal ze sítě vytahovat vak s mrtvolou. Ostatní mě zděšeně sledovali, aniž by se pohnuli. Aspoň že se mě nikdo nepokoušel zastavit. Když jsem modrý plastikový vak s mrtvolou vytáhl ven celý, začal jsem ho rozvazovat.

	„Neměl toho nebohého profesora unést,“ vysvětloval jsem, i když moje zmatená řeč mohla stěží posloužit jako vysvětlení. Objevila se Yamamotova nehybná hlava s šedivými vlasy, „A když už ho vzal na palubu a startem zabil, neměl ho jen tak bez rozmyslu nacpat za sedačky a zapomenout na něj.“

	Otvíral jsem dál plastikový vak a stahoval jej z těla mrtvého. Jak se ukázalo, měl mrtvý na sobě skafandr.

	„Skafandry měli všichni čtyři, protože své zbastlené lodi moc nedůvěřovali. Zřejmě právem. A když byl Yamamoto mrtvý, měli jiné starosti, než aby ho svlékli. A protože stejně nesejde na tom, jestli bude o jednu mrtvolu víc nebo míň, zapomněli na něj, když nás tu zavřeli. A to,“ uzavřel jsem výsměšně, „byla chyba.“

	Vytáhl jsem mrtvolu z vaku celou. Bylo fajn, že jsem se konečně do něčeho pustil. Přilba patřící ke skafandru byla až úplně dole v nohou mrtvého. Na krčním zipu bylo cosi vyraženo azbukou: takže opravdu ruské skafandry. To jsem si mohl myslet. Stále platilo, že neexistuje nic, co by se nedalo koupit na ruském černém trhu. Začal jsem mrtvého svlékat. Skafandr byl útlému starému Japonci poněkud velký; mně ovšem s mou konfekční velikostí padne jako ulitý.

	„Co to tu vyvádíte?“ zeptal se velitel, když jsem se navlékl do kalhotové části, což nebylo v beztížném stavu a bez odpovídajících madel zrovna jednoduché.

	„Vždyť vidíte – lezu do skafandru.“

	Zkontroloval jsem obsah kyslíku v nádrži na zádech. Bylo ho víc než dost.

	„A co chcete dělat?“

	„Co myslíte, že asi tak chci dělat?“ odpověděl jsem otázkou a zavázal si holínky. „Vrátím se zpátky a holýma rukama Khalida uškrtím.“

	„Neměl bych snad o tom vědět?“

	Zarazil jsem se a pohlédl na Moriyamu. „Ne. O tomhle byste opravdu neměl vědět.“

	Chvíli se zdálo, že měříme své síly pohledem, ale pak šedovlasý velitel kývl. „Khalid tam není sám, víte to?“

	„Právě mě napadlo, že jsem se kdysi učil vojenskému řemeslu. Uvidíme, co všechno ještě svedu.“ Přetáhl jsem si svrchní část a spojil ji s kalhotami. Všechno bylo dost pevné, stará poctivá ruská práce. Yoshiko mi pomohla s nasazením batohu s aparaturou. Pečlivě jsem dbal na to, abych omylem nezapojil vysílačku, která byla jako tlustá výduť ve tvaru buřtu upevněná v týle. Přístroje ostatních tří skafandrů jistě přijímaly a vysílaly na stejné frekvenci; kdybych piráty přivedl hlasitým spojovacím kliknutím na tu správnou myšlenku, mohl bych rovnou zůstat tady.

	„Leonarde?“ ozval se najednou Jayakar.

	„Ano?“

	Vznášel se vedle průzoru, zapuštěného v příklopu přechodové komory, a držel se jistícího kola. „Obávám se,“ řekl váhavě, „že Khalid přece jen žádnou chybu neudělal.“ Ukázal na průzor. „Vnější dveře komory jsou otevřené.“

	„No a?“

	„A za boha neexistuje mechanismus, kterým by šly zevnitř zavřít.“

	Zrovna jsem si chtěl nasadit přilbu, ale teď jsem se s hrůzou zarazil. Můj mozek se zdráhal uvěřit tomu, co jsem slyšel. Že by problém? Je to vůbec možné? Přeručkoval jsem nad sedačkami k Jayakarovu průzoru a vyhlédl úzkou škvírou ven. Opravdu, vnější dveře komory byly otevřené. A správně měly být zavřené. Pak bych mohl otevřít vnitřní dveře, nacpat se do úzké šachty přechodové komory a otevřít vnější příklop. Pátral jsem po nějaké páce nebo spínači, abych mohl příklop zavřít, ale nic takového tu nebylo.

	„To snad není pravda,“ zamumlal jsem. „Jak se teď dostanu ven?“

	„Zapomeňte na to,“ prohlásil Jayakar, čímž mi moc nepomohl. „Naše vězení je ještě dokonalejší, než jsme si mysleli. Máte sice skafandr, ale nemůžete vyjít z modulu, aniž byste nás všechny nezabil.“
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	Přitiskl jsem se k průzoru vnitřního příklopu zoufale jako tonoucí, zíral ven do přechodové komory a lámal si hlavu, jak najít nějaké východisko. Vnější příklop byl na dosah ruky. Kdyby venku nepanovalo vakuum, stačilo by pouze otevřít vnitřní příklop, natáhnout se ven a zavřít ten druhý. Ale takhle byl nedosažitelný. Jen pokus o otevření vnitřního příklopu, který se otevíral dovnitř, by se nezdařil proti tlaku atmosféry v kabině, a i kdyby se to nad očekávání povedlo, byli bychom katapultováni tlakem unikajícího vzduchu jako náboj ze vzduchovky.

	„Na co čekáte, Leonarde?“ ozval se Jayakar. „Až kolem poletí anděl a zaklapne vnější příklop?“

	Ani to by nestačilo. Anděl by kromě toho musel otočit kolem zavíracího mechanismu. Studoval jsem každičký detail, a horečně se pokoušel najít nějaký záchytný bod. Kabel, jímž byl modul spojený se stanicí, se leskl ve slunci. Uvažoval jsem, k čemu ho asi upevnili – očividně na jednu ze tří přípojek vnějšího prstence, které neměly protipól v přechodové komoře nipponu, protože ten disponoval novým těsnicím systémem.

	Obří solární plocha zářila jako tekuté stříbro. Jestlipak andělská křídla září stejně tak jasně? Pomalu jsem začínal bláznit, což aspoň konstatovala část mého mozku, která ještě zůstala při smyslech.

	Ale něco tu bylo, nejasné obrysy nějakého nápadu. Mělo to něco společného s anděly. Pustil jsem se průzoru a nahlédl do stísněné, stále víc páchnoucí kapsle. Vzhlédly ke mně apatické unavené tváře.

	„Sundejte si ten skafandr, Leonarde,“ prohlásil Moriyama unaveně. „Nemá to smysl.“

	Ignoroval jsem ho. Nápad dostával pevné tvary. „Kime,“ zeptal jsem se, „vy jste přece byl při stavbě stanice, že jo?“

	Korejec překvapeně kývl. „Trochu ano, jistě.“

	„Někde jsem četl, že pavoučí roboti, kteří pomáhali při stavbě, se dají ovládat hlasem – je to pravda?“

	„Ano.“

	„Pak by mělo být možné,“ rozvíjel jsem svůj nápad, „ovládat Spidermana na dálku, pokud se vysílačkou ve skafandru naladím na jeho frekvenci? Nebo ne?“

	Zaslechl jsem jak Jayakar vedle mě zalapal po dechu. Uhodl, kam mířím.

	Kim skepticky vzhlédl. „Pokud jeho vysílač ještě funguje, tak jo. Už dlouho ho nikdo nekontroloval, protože jen čekáme na to, až konečně zkolabuje.“

	„Jakou má frekvenci?“

	„To fakt nevím. Musíte hledat frekvenci, na níž pravidelně každých pět vteřin zazní vysoký tón, něco jako pink. Aktivační signál.“

	Kontrolky vysílačky byly upevněny na pravém zápěstí skafandru, velké neforemné šrouby pro hlasitost a frekvenci a široké spínací tlačítko. Otočil jsem frekvenčním šroubem zpět až k zarážce a pak zapojil vysílačku, kterou jsem měl upevněnou na zádech nahoře na batohu s aparaturou. Zatímco jsem mikrofon, visící na ramínku před mými ústy, držel ze strachu, že bych se mohl nedopatřením dostat na frekvenci pirátů, pomalu jsem projížděl celý frekvenční rozsah a pozorně naslouchal.

	„Nic,“ řekl jsem zklamaně, když frekvenční kolečko dosáhlo k druhé zarážce.

	„Můžu vědět, co zamýšlíte, Leonarde?“ zeptal se Moriyama.

	„Chci přimět Spidermana, aby k nám přišel a zavřel vnější příklop, a já mohl použít přechodovou komoru,“ vysvětloval jsem. „Ale jak to tak vypadá, jeho vysílač se už položil.“

	„Myslím, že jste hledal moc rychle,“ mínil Jayakar. „Musíte na každé frekvenci aspoň pět vteřin zůstat, abyste slyšet, jestli tam ten tón je nebo ne. A když je člověk nervózní, pět vteřin je hodně.“

	Bez velkých nadějí jsem otáčel tlustým kolečkem opět zpátky, tentokrát mnohem pomaleji. A našel jsem to. „Pink!“

	„To je ono! Kime, co dál?“

	„Teď zadejte povely.“

	„Jakou řečí?“

	„Anglicky. Rozumí asi dvěma stům základních anglických slov.“

	„Anglicky?“ opakoval jsem udiveně. Proč ne hned latinsky? Když jsem byl malý, angličtina byla světový jazyk. Ale dneska by člověk bezděčně čekal, že se s roboty musí mluvit japonsky.

	„Řídicí modul tehdy vyvinula firma nějaká americká,“ vysvětloval Kim. „Řekli nám, že angličtina pro počítač snadnější než asijská řeč. Nemyslím, že to skutečný důvod, pokud to vůbec byla pravda.“

	Nepřítomně jsem kývl. V tu chvíli mě tahle historka moc nezajímala. Vedle kontrolních ovladačů vysílačky jsem měl na pravém zápěstí připevněny i hodinky, jejichž vteřinovka nemilosrdně postupovala vpřed a varovně mi připomínala, že nesmím ztrácet čas.

	„Jak ho mám oslovit?“ zeptal jsem se.

	„Řekněte prostě jeho číslo. Čtyřka.“

	Odkašlal jsem si a pustil mikrofon. „NUMBER FOUR?“

	Odpověděl mi dvojitý tón, vysoký, následovaný hlubokým tónem, oba připomínaly zvony, nepochybně syntetické zvuky. Znělo to jako pink ponk.

	„To znamená, že rozumí,“ vysvětloval Kim, když jsem se ho zeptal.

	„Fajn,“ kývl jsem. Teď se ukáže, jestli je můj nápad vůbec k něčemu. „Jak mu řeknu, aby šel k hlavní přechodové komoře?“

	„Prostě mu to nařiďte. Co možná nejjednodušeji.“

	No dobře. Tak jednoduše. „MOVE TO MAIN LOCK,“ pravil jsem do mikrofonu.

	Nestalo se nic. Po chvíli se ozvalo oduševnělé pink.

	„Nerozuměl vám. Musíte před každým povelem udat jeho číslo.“

	To mi připadalo logické. Zkusil jsem to ještě jednou: „NUMBER FOUR, MOVE TO MAIN LOCK.“

	„Pink ponk,“ zazněla odpověď ve sluchátkách.

	Pohlédl jsem na Kima. „Myslím, že rozuměl. Znamená to, že přijde?“

	„Jistě,“ kývl Korejec. „Neprodleně. Nic ho nezastaví, leda mu dáte jiný povel.“

	Doručkoval jsem k jednomu z průzorů a vyhlédl ven. Po pavoukovitém robotovi nebylo ani vidu ani slechu.

	„Je na odvrácené straně,“ vysvětloval Kim. „Celou dobu musí čekat před propustí materiálu na systémové palubě na novou fólii. Vypnul jsem stroj. Chvíli to potrvá.“

	„Jak dlouho?“

	Metalurg uvažoval. „Aby sem dorazil, musí Spiderman obejít celou solární plochu. Předpokládám, že se bude posouvat po jednom z hlavních žeber. Tam bude postupovat rychlostí tak deset kilometrů za hodinu. Až k okraji solární plochy jsou to dva kilometry, pak se otočí ke straně obrácené ke slunci, ještě jednou dva kilometry… tak asi půl hodiny.“

	Za běžných okolností byla rychlost pavoučího robota zcela nedůležitá, koneckonců byla solární plocha beztak hotová, a nehledě na příležitostné opravy součástí poškozených meteority nebylo tak jako tak co dělat. Teď bych si ovšem přál, aby byl rychlejší anebo disponoval malým tryskovým pohonem.

	Po nekonečných dvaceti minutách – právě jsme přelétali nad Antarktidou – se objevil nepatrný černý bod, který putoval přes široširou, perleťově zářící rovinu solární plochy a mučivě pomalu se blížil. Jako očarovaní jsme sledovali, jak se nakonec s graciézními pohyby dostal ke trupu stanice a chystal se vlézt na ústí tunelu.

	Něco mě napadlo. „NUMBER FOUR, MOVE SILENT.“

	A opravdu, i z téhle vzdálenosti se zdálo, jako by robot zpomalil pohyby a byl opatrnější. Jednou jsem četl, že roboti jsou seřízení na to, aby se nad pláštěm pohybovali tak, aby přitom nevznikalo žádné chvění – lépe řečeno, aby nebyly slyšet žádné kročeje. Tehdy si ovšem nikdo nedělal starosti o nerušený spánek obyvatel stanice, jako spíše o nerušený průběh mikrogravitačních experimentů. Nám se to teď hodilo, protože nebylo nutné Khalida upozorňovat na pohyb pavoučího robota.

	„Pink,“ ozvalo se, když Spiderman dosáhl hlavní přechodové komory.

	„A teď?“ obrátil jsem se o radu na Kima, který stál těsně za mnou.

	Naznačil mi, abych mu podal mikrofon. Otočil jsem ramínko ven a nahnul se k němu, aby mohl pohodlně hovořit. 

	„NUMBER FOUR, IDENTIFY ROPE,“ nařídil Kim. 

	Pink ponk.

	„NUMBER FOUR, MOVE ALONG THE ROPE.“ 

	Pink ponk.

	Fascinovaně jsem sledoval průzorem ve vnitřním příklopu komory, jak robot natáhl jedno z předních ramen a zkoumavě uchopil kovové lanko do mechanických prstů, jako by musel zvážit, jakým způsobem se nejlépe zhostí uloženého úkolu. Nakonec tenkým hůlkovitým tělem proběhlo trhnutí a Spiderman přelezl ze svého místa na čelní komoře na lano, aby po něm přeručkoval na náš modul, a krkolomně přitom balancoval a kýval se.

	„Na robota je docela inteligentní,“ řekl Jayakar. „V neobvyklých situacích je schopen zvolit vhodnou metodu, jak se pohybovat dál.“

	Spiderman se stále blížil. Napadlo mě, zda se vůbec zastaví.

	„NUMBER FOUR, STOP!“ prohlásil Kim, když robot byl těsně před vnějším příklopem. Spiderman se zarazil v pohybu a znovu odeslal svůj signál. Pink ponk.

	„NUMBER FOUR, IDENTIFY DOOR.“

	Pink ponk.

	„NUMBER FOUR, CLOSE DOOR.“

	Zatajil jsem dech. Spidermanova odpověď na sebe nechala nekonečně dlouho čekat. 

	Pink ponk.

	Uvážlivě, jako by musel dbát na to, aby neztratil rovnováhu – v beztíži vesmíru absurdní představa –, natáhl pavoučí robot pravé přední rameno, pomalu, tápavě, trhaně. Vzdálené zaskřípění se neslo ostěním modulu, když se rameno dotklo vnějšího příklopu a pomalu se dalo do pohybu. Pak se příklop s dunivou ozvěnou zavřel – ránou, která byla tak hlasitá, až jsem se bezděčně zachvěl, zda jej nemohl někdo slyšet ve stanici. Ale kolem nás bylo vakuum, bezmála dokonalé vzduchoprázdno. Tady by mohl vybuchnout celý náklad lodních min, aniž by někdo zaslechl jediné cinknutí.

	Pink.

	„Uzávěr,“ naléhal jsem. „Musí zajistit uzávěr příklopu.“

	Kim na mě nervózně pohlédl. „Na to já zapomněl. Jak ten uzávěr vypadá?“

	„Je to kolo,“ vysvětloval jsem, „uprostřed příklopu.“

	Kim se krátce zamyslel a znovu se nahnul k mikrofonu. „NUMBER FOUR, IDENTIFY WHEEL.“

	To chvíli trvalo. Pink - ponk.

	„NUMBER FOUR, CLOSE WHEEL.“

	Tentokrát to trvalo ještě déle. Nakonec se však ozvalo jen smutné pinknutí.

	„Nerozumí.“ Stiskl jsem v rukavicích skafandru ruce v pěst. „Zatraceně. Musí ten příklop zavřít, jinak to bylo všechno nanic.“

	„NUMBER FOUR, CLOSE WHEEL!“ vykřikl Kim ještě jednou. 

	Znovu jen pink.

	„To snad není pravda…“ Vyhlédl jsem z průzoru vedle komory, ne většího než malý talířek. Venku dřepěl obří robot vypadající jako kobylka s podivnými melancholicky zamženými kamerovými očnicemi, studoval s blazeovaným zájmem své okolí a nechápal, co po něm chceme.

	„Jak se vlastně ten příklop zavírá?“ zajímal se Jayakar.

	Zíral jsem dál neochvějně na robota, jako by existovala naděje, že ho tímhle způsobem můžu zhypnotizovat. „Je to ta nejjednodušší věc na světě. Tím kolem se otočí dokola a…“

	„Aha,“ kývl Jayakar významně. „Tím kolem se točí.“

	Pohlédl jsem na něj. Proklatý, arogantní, poseroutský výkvět britských intelektuálů. Proklatě mazaný chytrák. Vzal jsem Kimovi mikrofon z ruky. „NUMBER FOUR, TURN WHEEL CLOCKWlSE.“

	Pink ponk. Šoupavý zvuk, pak pronikavé zaskřípění, které se nám vrylo až do morku kostí, a pak opět ticho.

	„Je teď příklop zavřený?“ zeptal se Kim.

	„Doufám,“ odpověděl jsem a zapojil vzdušný ventil, který byl zavařený ve vnitřním příklopu. Váhal jsem jen okamžik, pak jsem otočil uzávěrem, obyčejnou kloboukovou matkou se zapuštěným těsnicím kroužkem, a vzduch s pískáním vylétl z modulu do přechodové komory. Nahlédl jsem průzorem v příklopu do tmy v komoře. Pokud mě paměť a můj pozorovací talent neklame, tlak proudícího vzduchu by nedovřený vnější příklop okamžitě otevřel.

	Nestalo se nic. Vnější příklop zůstal zavřený.

	Vyrovnávání tlaku jako by trvalo věčně, ale po čase pronikavý pískot polevil, změnil se v unavené prskání a nakonec úplně ustal. Znovu jsem utáhl těsnicí matku. Ventil byl teď ledově chladný.

	„Leonarde,“ pronesl Moriyama varovně. „Víte, co děláte?“ 

	Natáhl jsem se pro přilbu. „Kdo vlastně ví, co dělá?“ nadhodil jsem. „To by byla přece nuda.“

	„Ti lidé jsou nebezpeční, Leonarde. Zabijáci.“

	„Dám si bacha.“

	Moriyama hledal vhodná slova. „Nemusíte to dělat, Leonarde. Nebyl jste najatý jako hrdina.“

	Pohlédl jsem na něj a najednou se mi zdálo, že jsem zpátky v čase, kdy mi bylo sedmnáct a dobře míněné rady mého otce jsem pouštěl po větru. „Veliteli,“ řekl jsem, „žádní najatí hrdinové neexistují. A vy víte, že to udělat musím.“ Musím to udělat, protože tamti lidé mají v úmyslu zabít mého syna. Musím to udělat, protože raději zemřu, než abych přihlížel. Ale to všechno jsem neřekl, nýbrž jsem si jen nasadil přilbu, stiskl závěr do kulatého vybrání na krku a zajistil ho. Cítil jsem, jak malý agregát v batohu na zádech naskočil a vzápětí jsem dýchal svěží, chladný vzduch. Teprve teď jsem si uvědomil, jak vydýchaný a zatuchlý byl vzduch v modulu.

	Dal jsem Kimovi znamení, aby spolu s Tanakou otevřeli příklop. Jde se na to.
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	Jako dítě jsem byl jednou několik hodin zavřený v úzké kanalizační rouře, než mě vysvobodili hasiči. V přechodové komoře jsem si připadal podobně, i když byla mnohem větší; zato jsem však měl na sobě neohrabaný, neforemný skafandr. Když se za mnou vnitřní příklop uzavřel, kolem mě se rozhostila téměř naprostá tma, přesně jako tehdy…

	Znovu se ve mně probudila vzpomínka. Já coby malý Leonard, nejmenší ve třídě, kterého si spolužáci dobírali a trápili ho, jak jen mohli, s krutostí, jaké jsou zdánlivě schopné jen děti. A jednou mě načapali na cestě domů, když jsem šel právě kolem nějaké stavby, a zavřeli mě do úzké, páchnoucí roury kanalizace; nacpali mě dolů do brakické, mazlavé díry a nade mnou znovu přiklopili víko kanálu, které bylo tak těžké, že jsem ho sám nedokázal zvednout. Úzkou spárou jsem je slyšel, jak se se smíchem vytratili, a pak hodinu za hodinou mi tou škvírou dolů svítil tenounký paprsek slunce, pomalu putoval po stěně šachty porostlé řasami, a nikdo mě neslyšel volat, křičet a nakonec plakat. Teprve večer, když byla tma, mě vysvobodili hasiči, kteří se bůhvíjak dověděli o mém vězení.

	Na okamžik mě zachvátila panika, když Tanaka a Jayakar za mnou přirazili vnitřní příklop a uzávěr se se skřípěním zaryl do kruhového těsnění. Kolem mě byla znovu jen tma a úzkost, a já se musel držet, abych nevykřikl. Ne že by mě někdo slyšel; koneckonců jsem měl skafandr a vysílal na frekvenci, kterou kromě mě přijímal jen robot venku. Zvedl jsem ruce, jak to jen skafandr dovoloval, a tápal ve tmě po uzávěru vnějšího příklopu. Nakonec jsem ho nahmatal, široké, neforemné kolo přímo nad přilbou, chytil jej oběma rukama a začal s ním točit.

	Šlo to ztěžka, centimetr po centimetru. Abych se mohl vzepřít a vyvinout dostatečnou sílu, zahákl jsem se holínkami o úchyty uvnitř komory. Jak jsem se obával, na čele mi záhy vystoupil pot.

	Dekomprese přišla náhle; znělo to, jako by kdosi otevřel obří pytel vakuově zabalené kávy a vzduch, který rázem vnikl do vakua, mi málem vyrazil uzávěr vnějšího příklopu z ruky. Skafandr se prudce nafoukl a byl ještě neforemnější a neohrabanější. Dosud mi bránila v pohybu jen tloušťka materiálu, ty nesčetné vrstvy vzduchotěsné látky, materiálu odrazujícího vlhkost, látky absorbující záření, rozvod chlazení a vytápění a tlustá vrstva izolace. Teď se však nízký, ale nezbytný vnitřní tlak v obleku změnil v jakýsi druh neforemné párkové slupky, a já se mohl pohybovat stejně, jako kdybych měl na sobě kostým ze samých pneumatik z náklaďáků.

	Vyvrátil jsem vnější příklop ven. Blyštivý jas obřího solárního zrcadla pronikl s bodnutím dovnitř, a já musel zavřít oslepené oči, dokud se samozabarvovací materiál přilby nepřizpůsobil. Pak, když jsem začal opět pozvolna vnímat, soukal jsem se z úzké přechodové komory ven.

	První, co mě očekávalo, byl Spiderman, který se stále ještě držel chapadly ocelového lana a nehýbal se. Jen jeho pohyblivé optické senzory sledovaly mé pohyby se zvědavostí, která mi připomínala pohyby malého pejska a která by za jiných okolností působila směšně. „Pink!“ zaslechl jsem pohotovostní signál ve sluchátkách.

	Právě jsme letěli nad Ománským zálivem. To znamená, že k Mekce zbývá jeden oblet. Solární stanice se pohybovala právě k severu na své dráze od pólu k pólu, která nás vedla podél východů a západů slunce na zeměkouli. Dál poletíme nad vysočinou, která se rozprostírá mezi Himalájí a anatolskou hornatinou, pak podélně přeletíme Ural, Arktidu, Pacifik, a nakonec od Antarktidy k Madagaskaru, potom nad východní Afrikou, Rudým mořem, Mekkou. A to celé nepotrvá víc než půl druhé hodiny.

	Odhadoval jsem situaci, dokud jsem toho byl schopen, a pomalu začínal tušit, do čeho jsem se to pustil. Drát, který spojoval modul se stanicí, byl zhruba dvacet metrů dlouhý. Dvacet metrů tenounkého kabelu v absolutní nicotě, kolem nezměrný prostor a čtyři sta kilometrů pode mnou Arabské moře. Představa, které by se astronaut neměl zaleknout, jistě, ale mě přesto vyděsila. Ke všemu ještě uprostřed povoleného lana dřepěl obrovský robotický hmyz a bránil mi v cestě. To naštěstí nebyl takový problém, protože jsem mohl Spidermana kdykoli poslat pryč. Zbývala vzdálenost dvaceti metrů k hlavní přechodové komoře a otázka, jak se vůbec dostanu na palubu. Hlavní přechodová komora nepřipadala od počátku v úvahu. Její otevření spustí ve velitelské centrále automaticky akustický poplachový signál, a pokud Khalid a jeho kumpáni dávno nestáli za zrcadlovitým průhledem ovládání ramene a nesledovali, co se tu děje, určitě by je alarm na mě upozornil.

	Z nevyzpytatelných příčin opatřili však konstruktéři solární stanice alarmem jen hlavní přechodovou komoru, a nikoli ty ostatní.

	Ty byly sice napojené na počítač, samozřejmě, ale ten se spokojil s tím, že jejich otevírání a zavírání zaznamenával do provozního deníku, který bylo možné podle potřeby otevřít.  Musel jsem spoléhat na to, že piráti mají v tuhle chvíli jiné starosti než sledovat tenhle deník, který byl stejně jen jedním z nesčetných protokolů počítačové supervize.

	To tedy znamenalo, že jsem se musel dostat k nákladové přechodové komoře, která se nacházela na čelní stěně mikrogravitační laboratoře. Zvažoval jsem cestu a nemůžu říct, že to co jsem si maloval, mě zrovna nadchlo. Nejdřív obejít Spidermana – to byl nejmenší problém. Pak jsem mohl po laně přeručkovat k hlavní přechodové komoře. To vypadalo proveditelně, dokonce i v tomhle neohrabaném obleku. Ale potom bylo třeba přeručkovat po madlech, rozmístěných ne zrovna ve velkém počtu na vnější stěně stanice, podél tunelu dolů ke druhé úrovni a pak až na konec mikrogravitační laboratoře. Něco jako freeclimbing v beztížném stavu. A to v situaci, kdy jsem se pohyboval se stejnou grácií jako starý mužíček Michelinu.

	Čiré šílenství. To nezvládnu. Někde v půli cesty se pustím madla, na další nedosáhnu a s ječením odplachtím do nekonečna.

	Pokud ovšem nemáte jinou alternativu, významně to usnadňuje rozhodování, vysoukal jsem se tedy úplně z přechodové komory, chytil se lana oběma rukama, což mi připadalo, jako bych sáhl do pěny do koupele, a pak jsem tam visel nad nekonečnem a byl vmžiku zpocený jako myš. Spiderman sledoval mé neobratné cvičební úkony oběma objektivy kamer, a já bych mohl přísahat, že jeho pinkání teď znělo vskutku výsměšně.

	Spiderman. Okamžíček. Jestli byl na stanici někdo, kdo se uměl pohybovat s jistotou náměsíčníka, tak to byl přece tenhle robot! Možná by mi to mohlo být k něčemu dobré.

	„NUMBER FOUR,“ zaskřehotal jsem do mikrofonu.

	Pink. Ponk.

	Chytil jsem se jednoho z ramen, sklouzl po něm, chytil se znovu, tentokrát pevněji a konečně získal pevnější oporu. Dobrý bože. Neměl jsem jinou možnost. Spiderman mě musí převézt, nebo jsem vyřízený.

	Robot se nehýbal, zatímco jsem po něm nešikovně lezl. Možná bych ho dokázal přimět k tomu, aby mi pomohl, ale nechtěl jsem podstupovat takové riziko. Kdyby tak vydržel v klidu… Když jsem se dohrabal na jeho záda a objal je stejně, jako se tonoucí chytá kusu dřeva, funěl jsem jak lokomotiva.

	„NUMBER FOUR, MOVE TO MICROGRAVITY LAB.“

	Váhavé mlčení. Pak pink. Nerozumí, co chci.

	To snad ne. Zíral jsem bezradně na Zemi dole, na zářivě modré dálavy jižního Pacifiku, a lámal si hlavu, jakým klíčovým slovem robota oslovit. Kima už jsem se zeptat nemohl. Možná jsem si to měl všechno promyslet líp předem. Je fůra věcí, které jsem si měl v životě rozmyslet předem. Mrkl jsem na tmavý modul a zazdálo se mi, že za jedním z úzkých průzorů jsem zahlédl pohyb. Pochopitelně že mě teď všichni sledovali, jak tu grandiózně nešikovně provádím prostocviky a marním čas.

	Jedno z robotových očí se natočilo ke mně dozadu a pozorovalo mě zblízka, skoro jako by mě vyzývalo, abych ještě jednou pořádně zapřemýšlel. A nakonec mi došlo, co jsem to za idiota.

	Odkud by měl prastarý robot vědět, v jakém modulu je mikrogravitační laboratoř? Koneckonců rozložení traktů s laboratořemi se měnilo každého půl roku. Spiderman znal solární stanici jen zvenku, a to bylo také vše, co potřeboval.

	„NUMBER FOUR,“ zkusil jsem to s novou odvahou, „MOVE TO SERVICE LOCK.“

	Pink. Ponk. Úspěch! S jemně houpavými, graciézními pohyby, jejichž eleganci jsem dokázal správně docenit až teď po mých vlastních pokusech, se dal robot do pohybu. Jak vidno, bez námahy se na místě otočil a drápal se po tenkém laně poklidně k hlavní přechodové komoře.

	„NUMBER FOUR,“ pospíšil jsem si s rozkazem, „MOVE SILENTLY!“

	Spiderman potvrdil toto nařízení, aniž by zpomalil. Zadržel jsem dech, když jsme dorazili k hlavní přechodové komoře, opravdu – robot došlápl svýma pavoučíma nohama na vnější povrch stanice tak jemně a opatrně, jako by pochodoval po skořápce syrového vejce.

	Neslyšel jsem nic. Přitlačil jsem přilbu na Spidermanovo tělo, ale nezaslechl jsem žádné nárazy. Kdybych nevěděl, že robot se neumí vznášet, přísahal bych, že to právě dělá. Neslyšně jako hubený černý stín na světlem zalité, oslnivě jasné trubkové konstrukci se Spiderman plížil se mnou na zádech přes zářivý kov. Jak jsem doufal, nikdo ve stanici neví, co se tady venku děje.

	Zvenku vypadala solární stanice mnohem větší a prostornější než zevnitř, ba působila přímo obrovsky, i když jste odhlédli od gigantické solární plochy, která se donekonečna prostírala do všech stran a vypadala jako příčka, rozdělující vesmír na dvě poloviny. Možná to taky bylo tím, že moduly měly relativně silné stěny kvůli meteoritům a kosmickému záření. Během pomalé jízdy na graciézně se kymácejícím robotovi, z níž jsem měl nervy téměř nadranc, jsem si všiml nesčetných malých důlků a škrábanců v jinak bezvadném, bíle lakovaném povrchu; zřejmě stopy malých drobounkých meteoritů, které tu a tam ve více či méně hustých hejnech zabloudily na oběžnou dráhu Země kolem Slunce. Vzpomněl jsem si na jednu ze svých prvních nocí na stanici před několika lety, kdy jsem stále slyšel, jako by kdosi házel zdálky písek proti vnější stěně: druhý den mi pak vysvětlili, že to byl roj mikrometeoritů, každý z nich tak malý, že je pouhým okem neviditelný, ale zato rychlejší než kulka vystřelená z pistole.

	Minuli jsme takzvanou vlajkovou přechodovou komoru na spodním konci vykládkového ramene – draze zaplacenou konstrukci, která byla určena jen k tomu, aby se tu kdykoli pověsila libovolná vlajka, aniž by někdo musel opustit stanici. Centrální moduly nipponu byly původně navrženy pro mezinárodní kosmickou stanici, kde měly viset vlajky národností zastoupených na palubě. Pokud vím, tak tuto jednotku nikdy nikdo nezprovoznil. Džihádisté byli první, kdo ji kdy použili.

	Mikrogravitační laboratoř se nacházela v poněkud zkráceném segmentu pod jedním z obytných modulů. Na jeho konci byla pokusná plošina, kde bylo možné pokusné objekty vystavit působení vakua nebo slunečního záření anebo obojímu. Tato plošina byla přístupná přes přechodovou komoru, která při vykládce shuttlu sloužila i jako překladiště: proto se plošina s pokusnými aparaturami jednoduše otočila a pomocí velkých manipulačních ramen se nákladní kontejnery z shuttlu přemístily jeden po druhém do upínacího zařízení, jímž byla jedna strana plošiny vybavena, a kdokoli pak plošinu otočil přes přechodovou komoru dovnitř. Až na vědce, kteří museli při vykládce laboratoř extra vyklidit, neměl nikdo s tímhle systémem potíže.

	Spiderman mě dopravil přímo před překladovou komoru, zůstal tam rozkročený stát a znovu iniciativně zapinkal. Teď se ukáže. Nedůvěřivě jsem se zadíval na průzory na tupém konci modulu. Jimi bylo možné vidět na plošinu, kde právě neprobíhaly žádné pokusy. Zvenčí však dovnitř vidět nebylo; byly pozlacené, jak se na průzory umístěné dlouhodobě ve vesmíru sluší a patří. Zatímco jsem se nemotorně vymaňoval z robotova objetí a pravou ruku natáhl po nejbližším úchytu, nemohl jsem se zbavit nepříjemného pocitu, že celá ta banda se s úšklebkem lepí na průzory, sleduje mě a s připravenými zbraněmi čeká jen na to, až napochoduji ke komoře.

	Ale když už jsem tady, co jsem měl dělat? Zpátky jsem nemohl, a tak jsem se opět jednoduše zbavil chybějících alternativ a zdlouhavého dumání. Jestli si mě už všimli, pravděpodobně mě nepustí ani na palubu. Doručkoval jsem před vnější příklop přechodové komory a stiskl otvírací spínač. Uvidíme.

	Protože překladová komora byla stavěná tak, aby jí prošly i vyloženě neskladné předměty, byla dost prostorná, dokonce mnohem prostornější a komfortnější než hlavní přechodová komora. Zato vypumpování vzduchu trvalo pochopitelně mnohem déle, a mě znovu polil pot, když jsem v duchu slyšel, jak naříkavý, kuňkavý zvuk pumpy zní opuštěnou mikrogravitační laboratoří, a pokud je příklop k spojovacímu tunelu otevřený, nese se i zbytkem stanice.

	Konečně se otevřely vnější dveře komory, komplikovaná lamelová konstrukce, která se po straně zasunula do stěny, a mně se naskytl pohled na prázdný prostor ve tvaru krychle, lákavý, vábící, bezmála svůdný. Mít tak teď v ruce nějaký kvér! Naposledy jsem pohlédl na pavoučího robota, pak jsem se chytil jednoho z držadel a nasoukal se do přechodové komory. Vnější dveře se za mnou zavřely.

	Když zmizely bolestivě pronikavé sluneční paprsky, obklopilo mě relativně pochmurné umělé světlo. Jedna ze dvou zářivek v přechodové komoře byla pokažená a nedomrle poblikávala. Stiskl jsem druhý otvírací spínač, a teprve když byla přechodová komora natolik zásobena vzduchem, že bylo jeho svištění slyšet i přes zavřenou přilbu, napadlo mě, že mým úkolem vlastně je postarat se o rozbitou zářivku.

	Teď jsem měl ovšem docela jiné starosti. Když vnitřní vrata zajížděla do boku, bezděčně jsem zadržel dech.

	Laboratoř byla tichá a opuštěná, tmavá až na nouzové osvětlení. Nikdo mě nečekal. Několik přístrojů se zalesklo ve světle, které vycházelo z přechodové komory, ale většina byla zabalená do mléčně bílých umělohmotných obalů. Nikdo mě neohrožoval. Stoly byly prázdné a uklizené, spínací skříň potemněla, a příklop k spojovacímu tunelu zavřený. Nikdo po mně nestřílel. Byl jsem znovu na palubě a nikdo si toho nevšiml.
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	Když jsem za sebou znovu zavřel vnitřní dveře komory, otevřel jsem zámky na krčním kruhu, sňal přilbu a odpojil aparaturu. ZaposlouchaI jsem se. Nebylo slyšet nic, z čeho bych mohl usuzovat, že o mně někdo ví. Slyšel jsem to, co obvykle: uspávající šumění klimatizace, bručení vzdálených agregátů, které se neslo nosnou konstrukcí stanice a bylo zřetelné jen jako podprahový basový tón – ale žádné vzrušené výkřiky, žádné řinčení zbraní, žádný zvuk, jako by kdosi rychle ručkoval spojovacím tunelem. Doopravdy to vypadalo, že jsem se sem dostal zcela nepozorovaně. Pochopitelně mohl Khalid se svými kumpány sledovat z centrály každý kout stanice, a kdyby aktivovali odpovídající funkce počítačového systému, mohli by pohodlně sledovat každičký můj pohyb na nesčetných monitorech a vedle toho by jen tak mimochodem mohli měřit můj tep, pokud by je to zajímalo. Pak bych neměl šanci. Mou jedinou šancí bylo, že teď, necelé půldruhé hodiny od prvního zahlédnutí Mekky, měli jiné starosti než si hrát s počítačem.

	Zrovna jsem chtěl neforemnou přilbu odložit do prázdné poličky ve stěně, když tu mě něco napadlo a zarazil jsem se. Existuje snad docela jednoduchá a docela rychlá možnost, jak tuhle noční můru ukončit? Pokud Khalid udělá další chybu. Jeho první chyba mě přivedla zpátky na stanici. Druhá chyba by znamenala jeho konec. Znovu jsem zavřel mřížovaná dvířka poličky a upevnil přilbu umělohmotnými poutky na opasku. Pak jsem doplachtil k příklopu. Trhl jsem sebou, když se přede mnou se syčením otevřel. Ten zvuk mi připadal neuvěřitelně hlasitý a pronikavý. Bez dechu jsem naslouchal, ale nikdo nereagoval. Možná že ten zvuk přece jen nebyl tak hlasitý. Opatrně jsem vystrčil hlavu ven a nahlédl do šachty. Nikde ani noha. Spojovací tunel byl prázdný a opuštěný.

	Chytil jsem se prvního madla a rychle přeručkoval k dalšímu příklopu, za nímž byla biologická laboratoř. Se stejným rachotem a stejně ochotně se přede mnou otevřel, já proručkoval dovnitř do tmy a vydechl, až když se za mnou zavřel a když se venku ve spojovacím tunelu neozvalo nic, co by bylo jakkoli alarmující.

	Když můj tep klesl opět na lékařsky neznepokojivé hodnoty, rozhodl jsem se, že rozsvítím. Právě jsem tápal po vypínači, když tu jsem najednou v zátylku ucítil tupý předmět. Studený, tupý předmět. Předmět, který připomínal hlaveň pistole.

	Rázem jsem se proměnil v led. Srdce mi vynechalo. Přestal jsem dýchat, myslet, cítit. Tak to tedy vypadá, když člověk zemře.

	Vteřiny ubíhaly - alespoň mi to tak připadalo – a já stále ještě žil. Tupý, chladný předmět v zátylku se pomalu posouval sem a tam, jako by hledal správné místo pro svůj zamýšlený čin, ať už to bylo cokoli.

	„Poslyšte, možná bychom si mohli promluvit…“ zašeptal jsem hlasem, který jsem vůbec nepoznával. Ani jsem pořádně nevěděl, co říkám. Mluvil jsem jen proto, abych něco řekl, abych získal čas, a byl jsem schopen jen těchhle podivně skřehotavých šepotavých zvuků.

	Žádná odpověď. Tupý předmět se posouval vzhůru po mé hlavě.

	„Prosím… Nemám zbraň. Není třeba se ukvapovat…“

	Ať už za mnou stál kdokoli, buď trpělivě mlčel, anebo byl hluchoněmý. Tupý předmět se posouval pomalu dál, a teď se podle všeho zaměřil na moje ucho. Divil jsem se, jak je schopný se ve tmě tak přesně orientovat. Uvědomil jsem si, že neslyším nic, dokonce ani cizí dech. Předmět dospěl k mému uchu, letmo se jej dotkl a vznášel se dál, kolem tváře a cosi hladkého a chladného se dotklo mé kůže. „Jestli proti tomu nic nemáte, tak možná nejdřív rozsvítím,“ zaskřehotal jsem a stiskl vypínač, který jsem stále cítil pod špičkami prstů.

	Předmět, který právě proplouval kolem mého obličeje, byla noha.

	Opatrně jsem se otáčel a již matně tušil, že mě nečeká nijak příjemný pohled. A když jsem se obrátil, děkoval jsem osudu, že jsem už dlouho nic nejedl.

	Byla to Oba, anebo spíš to, co z ní Ralf udělal. Vznášela se ve vzduchu se svlečenou spodní částí těla, s tělem groteskně stočeným, a to, co mi v zátylku připomínalo hlaveň pistole s tlumičem, byl ve skutečnosti její pravý palec u nohy. Studený, mrtvý pravý palec.

	A v tuhle chvíli byla moje hlava přesně mezi jejími roztaženými stehny. Chytil jsem ji za nohy a zbrzdil její pohyb. Pak, i když jsem věděl, že by mě to mohlo prozradit, posbíral jsem několik cárů oblečení poletujícího kolem a zahalil ji. Tam dole na Zemi byl muž, který se nikdy nesmí dozvědět, jak zemřela, to jsem si odpřísáhl. Ralf se patrně nespokojil s tím, že ji střelil do hlavy tolikrát, až se jednotlivé průstřely ani nedaly spočítat a tvář byla znetvořena k nepoznání. Musel ji ještě potom, co byla dávno mrtvá, zhanobit tak odporným způsobem, že jsem si to ani netroufal představit.

	Kdovíco má v úmyslu s námi ostatními! V ústech jsem měl najednou podivně sucho. Odplul jsem od Obina těla a dal se do hledání toho, kvůli čemu jsem sem vlastně přišel: omamného plynu. Při mé poslední úklidové pochůzce v biologické laboratoři jsem si všiml ještě dvou růžových plynových patron v zásuvce. Jednu objevil Khalid, proč ji tu ovšem nenechal? V tuhle chvíli koneckonců už věděl, že nás všechny nacpe do té své smradlavé, tmavé kapsle.

	Ale měl pro to zřejmě své důvody. Otevíral jsem zásuvky jednu po druhé, skříně, nacházel všemožné nesmysly, ale žádnou třeba jen narůžovělou kovovou nádobku. Khalid se nespokojil jen s tím, že si vzal patronu, kterou našel u Oby; musel to tu doopravdy důkladně prošmejdit. A úspěšně, protože druhou patronu jsem nikde nenašel.

	Nakonec jsem to vzdal. Takhle by to bylo moc jednoduché: nasadit si přilbu, otevřít plynovou patronu a pohodlně si vyšlápnout po stanici a posbírat darebáky. Musel jsem se vrátit k původnímu plánu. Letmo jsem mrkl na hodinky. Nebyl důvod ke zbytečnému spěchu, ale hledáním omamného prostředku jsem se zdržel déle, než jsem předpokládal.

	A nebyl taky důvod, abych se déle vláčel v tomhle neforemném skafandru. Uvolnil jsem pojistky rukavic a stáhl je, zbavil se batohu s aparaturou, otevřel těsnění u opasku, stáhl svrchní část a nakonec s ulehčením svlékl i kalhoty. Byl to skvělý pocit, když jsem se zas mohl bez potíží pohybovat. Naposledy jsem se pozorně rozhlédl – někdy člověk hledá hodiny něco, co mu leží přímo pod nosem –, pak jsem zhasl světlo a otevřel příklop. Všude panoval klid. Vyhlédl jsem ven do spojovacího tunelu. Prázdno. Možná že se piráti mezitím již totálně opili a někde vyspávají. Anebo, a to by se mi líbilo nejvíc, se navzájem pomlátili. Vtom jsem si uvědomil, jak jsem naivní. To, že nikdo z nich nestrašil po stanici, mělo zcela jiný důvod: seděli svorně u ovládacích pultů na můstku a toužebně očekávali okamžik, kdy se svaté město ocitne v dosahu energetického paprsku.

	Namísto planého fantazírování bylo třeba si pospíšit a udělat jim čáru přes rozpočet. Nechal jsem za zády příklop, který se za mnou s astmatickým chrčením uzavřel, a začal jsem se spouštět na strojní palubu. Tady se nebylo čeho chytit; strojní paluba byla na „odvrácené straně“ solárního zrcadla a byla logicky připevněna k mezistupni spojovacího tunelu, který byl značně zesílený – mnohem víc, než bylo třeba. Stanice by mohla mít ještě mnohem větší solární zrcadlo. Proto byla uprostřed tunelu trubková výztuž, kterou bylo třeba obejít.

	Odrazil jsem se od jednoho madla – bez neohrabaného skafandru tak elegantně, jak to jen několikaletý výcvik v beztížném stavu dovoloval – a byl zrovna v polovině tunelu, když jsem zaslechl, jak se jeden z příklopů otevírá. Teď, když jsem sám nebyl původcem toho zvuku, připadal mi mnohem hlasitější a varovnější než doposud. Natáhl jsem se panicky po nejbližším držadle, chytil se ho a spěšně se vmáčkl do směšného úkrytu ve spodní části tunelu.

	Jen tak tak. Zaslechl jsem hlasy. Kdosi se blížil, vcházel do spojovacího tunelu. Neodvažoval jsem se podívat a pokoušel se dýchat co možná nejtišeji a nehýbat se. Ale úkryt, který skýtal masivní okraj zpevněné střední části před pohledem shora, byl tak ubohý, že jsem se vší silou tiskl ke stěně, jako bych doufal, že ji jen pouhým tlakem prohnu ven. 

	Byl to Ralf. Ralf, zrůda. Ralf, bestie.

	„Něco tu je,“ slyšel jsem ho kňučet, jako by mluvil sám se sebou. „Já to slyšel. Někde tam dole…“

	Splynul jsem se stěnou. Jako bych tu nebyl. Začal jsem chápat, jak se asi cítí kus lisovaného hliníku.

	Kdosi další řekl něco, čemu jsem nerozuměl. Znělo to jako drsná kritika Ralfova pozorovacího talentu. Aspoň jsem si to namlouval. Ale pak se příklop s funěním zavřel a já slyšel Ralfa, jak se ztěžka sune tunelem. Přitom si neustále cosi mručel pro sebe, občas se bláznivě zahihňal, a já se nedokázal zbavit pocitu, že se pohybuje směrem ke mně.

	Přitiskl jsem se ještě víc ke stěně a zadržel dech. Ralf se však doopravdy blížil; tohle nepotrvá věčně.

	Něco mě musí napadnout. Doufal jsem, že ať už Ralf zahlédl cokoli, bude to považovat za halucinaci, způsobenou beztížným stavem, a bude to ignorovat. Sám jsem takové smyslové klamy zažil a vzpomněl si, že když mě Ralf doprovázel na můstek, rovněž si myslel, že ve spodní části tunelu zahlédl pohyb. Ale zrovna tentokrát se rozhodl, že tomu přijde na kloub.

	A pak se stalo něco, co se nemělo stát. Jak se moje pravá noha snažila přitisknout ke stěně pod ústím tunelu, dostala se do zorného pole senzoru příklopu přímo pode mnou, a příklop se s hlasitým, vřeštivým a neomaleným syčením, které mi v uších znělo jako protržení Asuánské přehrady, otevřel a bezstarostně zívl do spojovacího tunelu.

	„Aháá!“ zajásal Ralf. „Tady fakt něco je!“
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	Prastaré reflexy naučené a vtištěné v nepředstavitelně dávném čase ovládly mé tělo, aniž bych o čemkoli přemýšlel. Vyplul jsem rychle z nesmyslného úkrytu, prosmýkl se příklopem do prostoru za ním a zastavil se u nejbližšího madla, zatímco příklop se za mnou s úslužnou zabedněností opět zavřel. Pak jsem teprve začal přemýšlet. Pak jsem se teprve roztřásl strachy.

	Bylo po všem. Hra skončila. Zbabral jsem to; promarnil jsem jedinečnou šanci umožnit malému klukovi ve velkém vzdáleném městě, aby se dožil rána. Ralf si mě všiml, a tak hloupý, aby otevření a zavření příklopu přičítal svým halucinacím, taky nebyl. Neměl jsem šanci. Byl jsem tu zavřený ve vědecké laboratoři solární stanice nippon, kde nebyl jiný východ, jen tenhle průlez do spojovacího tunelu, jenž se nedal zevnitř uzamknout. Chtěl jsem zkřížit plány Proroka Abú Mohammeda, ale zklamal jsem. A slyšel jsem, jak se Ralf nezadržitelně blíží. Zabijácký Ralf. A já neměl zbraň, dokonce ani obyčejnou hůl…

	Zbraň. Okamžik. Znovu jsem si vzpomněl na Kimův meč. Meč, jeho habilitační práce. Někde tady musí být meč s čepelí z monokrystalické oceli.

	Zvenčí zněly dunivé, klapavé zvuky. Ralf. Zřejmě mu moc nešlo ručkovat od jednoho úchytu ke druhému a přitom se ohánět nezbytnou pistolí.

	Horečnatě jsem otevíral jednu zásuvku za druhou. Papíry, sešity, pořadače, bizarní ocelové vzorky se mi vznášely vstříc, meč nikde. Ani jsem neuvažoval o možnosti, že když mi Kim meč ukázal, dost možná jej pak schoval jinde. Bylo tu ještě množství skříněk, šuplíků a skříní…

	„Hola…“ halekal venku v tunelu Ralf. Už byl téměř u příklopu a vypadalo to, že je na dost odvázaném tripu. „Haló, kosmický strašidlo, už jdu… jdu si pro tebe!“

	Tady je! Podlouhlý předmět, zabalený do tlusté bílé látky a zavázaný příliš mnoha uzly. Chvatně jsem je rozvazoval, poháněn panickým strachem, trhal jsem látku, abych meč dostal ven…

	Příklop se otevřel, se syčením, majestátně a definitivně. Na okamžik zavládlo ticho, nebylo vidět nic kromě prázdného spojovacího tunelu a protilehlého zavřeného příklopu na téhle palubě. Pak se v ústí mihla ruka; ruka s temně se blyštící pistolí, na jejíž hlavni byl našroubovaný monstrózně tlustý, falický tlumič. Ralf je možná zrůda, šílený zabiják, ale ve svém oboru absolutní profík. Zbraň zacílila napravo, aby vykryla mrtvý úhel vpravo ode dveří. Když bylo jisté, že se tam nikdo neskrývá, ruka se zbraní pomalu klouzala prostorem v dlouhém, širokém oblouku a pátrala po dalším cíli.

	Každý pohyb svědčil o nekonečných zkušenostech člověka, jehož povoláním bylo zabíjet a který nedělal celý život nic jiného, než lovil lidi, chytal je a nakonec likvidoval. Když nikoho neobjevil, vskočil na opačnou stranu otevřeného příklopu a vykryl mrtvý úhel na levé straně.

	Ani tady nikdo nebyl. Ruka se zbraní se znovu odpoutala od levého rohu a na okamžik se posouvala nerozhodně a bez konkrétního cíle sem a tam. Vzadu v laboratorním modulu stála řada ocelových skříní, každá z nich dostatečně velká, aby člověku posloužila za úkryt. Ralf pomalu vplouval dovnitř, připravený ke střelbě, napjatý jako tygr před skokem a připravený se okamžitě krýt.

	Byl ve vesmíru už dost dlouho, ale stále ne ještě tolik, kolik by potřeboval. Jeho tělo přivyklo podmínkám beztíže, ale mysl ne. A už ani nepřivykne.

	Visel jsem nade dveřmi. To ho nenapadlo, ale ve skutečnosti je v beztížném stavu jednoduché schovat se nade dveřmi stejně jako schovat se vpravo nebo vlevo. Ale Ralf uvažoval ještě v pojmech přitažlivosti, a i zařízení laboratoře, které viděl průlezem, s mřížkou na podlaze, stoly a přístroji napravo i nalevo a neonovými zářivkami, působilo tak důvěrně pozemsky, že jej ani nenapadlo pomyslet na beztížný stav a možnosti, které skýtá. Sledoval jsem jeho pohyby a jištění zbraní se zatajeným dechem a se stále rostoucím údivem, že by můj plán mohl doopravdy vyjít. A když jsem se teď na něj vrhl jako jestřáb na kořist a s mečem v ruce, bylo to neslyšné a jeho to dokonale překvapilo.

	Mým cílem bylo prvním seknutím a dřív než si vůbec uvědomí, co se děje, odpojit vysílačku, kterou měl stále v zátylku jako tlustý modrý párek. To bylo nejdůležitější: musel jsem zničit tenhle přístroj, dřív než se Ralf dostane k tomu, aby ze sebe dostal jedinou hlásku, jež by varovala jeho kumpány na můstku. A tak jsem ťal, s očima upřenýma na neforemný přístroj, a úder jsem vedl s veškerou silou, jaké jsem byl schopen. Měl jsem na skafandru, v němž jsem se vrátil na stanici, stejnou vysílačku, a vypadala neobvykle masivně a pevně, stará ruská práce, dost pevná na to, aby přestála i pád z vesmíru do sibiřské tundry. Ale když jsem teď sekl Kimovým mečem, čepel projela ocelí jako máslem, a pak i Ralfovou páteří, jeho krkem a hrdlem, prolétla širokým obloukem vzduchem a odsekla ještě roh stolu, dřív než jsem dokázal pohyb zbrzdit. 

	Příklop se s lhostejným syčením zavřel, zatímco jsem zaraženě hleděl na to, co jsem způsobil. Ralf již doopravdy nebyl schopen varovat svoje kumpány: moje rána mu bez námahy oddělila hlavu od těla. Vypadalo to strašidelně, když bledá, vyhublá lebka, mastné černé vlasy rozevláté na všechny strany, nerozhodně rotovala vzduchem, zatímco trup se pomalu kácel dopředu a krev ve dvou pulzujících fontánách proudila z krčních tepen a rozptylovala se ve stále hustší a větší rudý oblak, v němž se uťatá hlava chtěla jakoby schovat.

	Hleděl jsem na meč, na jehož čepeli se nezachytila ani jediná kapka. Co víc, prorazila silný kov a neobjevil se na ní jediný kaz. Kim by byl nadšený.

	Tělo bez hlavy sebou pocukávalo. Tlak, jímž byla krev hnána z žil, rychle klesal. Hlava byla teď celá zbrocená krví; jen velké, prázdné oči hleděly žalovně a nevidoucně před sebe. O mnoho živěji za Ralfova života nepůsobily.

	Musím přiznat, že jsem při tomhle pohledu nepocítil ani náznak výčitky. Naopak, najednou mě naplňovalo hluboké, bezmála tvůrčí uspokojení. Visel jsem na trubce jakéhosi vedení a sledoval obří krvavý mrak a bezhlavého Ralfa. Nepociťoval bych větší spokojenost, kdybych za potlesku celého světa nově vymaloval Sixtinskou kapli, složil nesmrtelnou symfonii anebo napsal dojímavou báseň.

	Přesto to, co se zde odehrálo, byla zrůdnost. Mlha krve, vyhlížející jako tmavě rudá pára, se zvolna dostávala do zavzdušňovacího systému. První roje kapek byly vtaženy do mřížky klimatizace a v okruhu přívodu vzduchu se tvořily divoké víry. Správce, který bude muset tenhle chaos jednou uklidit, mi bylo líto už teď.

	Snažil jsem se dostat k Ralfově pistoli, aniž bych se dotkl krve. Mrtvé prsty držely zbraň stále pevně. Odtáhl jsem tělo bez hlavy do nekrvavé zóny a rozevřel mu prsty jeden po druhém. Přitom mě napadlo, zda klimatizace dokáže svést krev i do ostatních prostorů. Představoval jsem si Khalidův výraz ve chvíli, kdy z mřížek klimatizace náhle vylétnou tmavě rudá hejna. Možná se z toho zcvokne.

	To bylo ale nepravděpodobné. V šachtách klimatizace proudil vzduch hodně rychle a vířil tam, protože rozvod byl vzhledem k nedostatku místa značně zúžený. Krev se rychle usadí na stěnách šachty a dá to fůru práce ji odtamtud dostat.

	Pohlédl jsem na hodinky. Stále jsem měl dost času, neboť šlo jen o to, realizovat plán dřív, než stanice dorazí k Mekce. Teď jsem si ale musel pospíšit, protože Khalid bude za chvíli svého vrahouna postrádat. Od Ralfova stětí uběhlo teprve několik minut, ale nebude to trvat dlouho a chlápkům na můstku přijde divné, že už delší dobu o Ralfovi neslyšeli. Jeden z nich se ho pak zeptá vysílačkou a Ralf neodpoví. Pak ho budou hledat a dost brzy najdou. A až ho najdou, budou vědět, že cosi v téhle stanici není úplně v pořádku.

	Bylo nutné spěchat. Zastrčil jsem si Ralfův obří revolver za opasek, chytil meč a vyšel z laboratoře. Světlo jsem zhasl. Ať si kdokoli další, kdo sem přijde, užije taky trochu překvápka.

	Ve spojovacím tunelu bylo pořád ještě ticho a prázdno. Rychle a neslyšně jsem se prosmýkl k protilehlému příklopu, který se přede mnou úslužně otevřel, protáhl se dovnitř a čekal, až se za mnou zase zavře.

	I tady svítilo světlo. Elektřina bylo to jediné, s čím se na palubě stanice nemuselo šetřit. Rozhlédl jsem se. Zdálo se mi, že už uplynula celá věčnost, co jsem tady poslouchal rozhovor Jayakara a Iwabuchiho. Sem byl sveden veškerý rozvod energie, transformátory pro přívod energie ze solární plochy stejně jako ovládání a odesílání energetického paprsku. Jemné, nervózní bzučení naplňovalo prostor, vysoký tón, stěží slyšitelný. Solární stanice byla elektrárna, vedle níž většina elektráren dole na Zemi připomínala nedomrlé, ošoupané dynamo u kola. Když jste se dotkli protáhlých agregátů rukou, pocítili jste, jak vibrují energií, a mohli jste si namlouvat, že na vlastním těle cítíte obří energetický potenciál solárního zrcadla.

	Když jsem se vydal sem, byl můj plán víc než jednoduchý, a teď už byl bezmála primitivní. Stačily mi necelé tři minuty.

	O dvě a půl minuty později – dvě a půl minuty, které japonské daňové poplatníky přišly na nevýznamnou částku jedné miliardy jenů – jsem se vrátil do spojovacího tunelu. Teď mi bylo mnohem líp. Meč jsem odložil a nechal si jen pistoli. A našel jsem šroubovák a zastrčil si ho do kapsy.

	S touhle směšnou výbavou jsem se rozhodl, že zhatím plány třem zbylým darebákům.

	Stále jsem měl moment překvapení na své straně. Když si pospíším, možná se mi to podaří. A když budu mít štěstí. Pokud jsou ostatní pořád ještě na můstku. A pokud jsou vypnuté sledovací kamery. Byla ještě spousta dalších „kdyby“, které v tomhle případě hrály roli, ale já je jednoduše ignoroval.

	Možná se to podaří. A možná taky ne. Teď už to pro mě nebylo moc důležité.
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	Vystřelil jsem tunelem jak ryba, a přímo k příklopu na můstek. Šroubovák jsem měl v pravé ruce, a levou jsem řídil svůj neslyšný let, prsty se opřel krátce o stěnu, dotkl se letmo držadla. Teď to půjde ráz na ráz. Za několik okamžiků je s piráty anebo se mnou amen.

	Mým cílem byla revizní skříňka pod příklopem. Tentokrát jsem pečlivě dbal, abych se nedostal do okruhu otevírací automatiky některého z okolních příklopů. Zaklínil jsem se nohama v nejbližším držadle a bez váhání se pustil do prvního šroubu skříňky.

	Zamýšlel jsem použít stejný trik, kterým nás piráti zavřeli v obytných modulech. V revizní skříňce byly veškeré přípojky pro modul za příklopem s výjimkou přívodu vzduchu a vody. Stačilo odšroubovat víčko, a mohl jsem nejen zablokovat příklop, ale i odpojit elektřinu a přerušit veškeré komunikační spoje.

	První šroub je venku. Odhodil jsem ho stranou a hned přiložil šroubovák k dalšímu. Už jen tři šrouby, pak otočit dvěma ventily, vytáhnout dvě zástrčky, a dřepí ve tmě, zavření a izolovaní. Už jen pár vteřin. Hrst nádechů a výdechů.

	Druhý šroub venku. Další. Málem jsem zlomil světový rekord ve šroubování.

	V tu chvíli se šikmo nade mnou zasunuly do stran obě poloviny ocelových a bezmála nezničitelných dveří vedoucích na můstek a zjevil se Khalid.

	Hned mě spatřil, a tohle nebyl člověk, kterému by bylo nutné dlouze vykládat, co a jak. Hleděl jsem do hlavně jeho pistole dřív, než jsem stačil pořádně zvednout hlavu, a na otázku, odkud ji tak rychle vytáhl, bych vskutku nedokázal odpovědět.

	„Carre,“ pronesl s hraným klidem. „Co tady děláte?“

	Držel jsem ještě šroubovák v ruce a strnul v pohybu jako Lotova žena. Co tady děláte? A nezeptá se prevít: Jak jste se sem dostal? Byl jsem tu; to přece viděl, a stačilo mu to. Ani osud pistolníka ho moc nezajímal. Jak rád bych mu na otázku „Co se stalo s Ralfem?“ s radostí odpověděl: Usekl jsem mu hlavu – ale to by na něj pravděpodobně nijak zvlášť nezapůsobilo.

	„Co myslíte, že tu tak asi dělám?“ podotkl jsem kousavě. „Proháním mizernou havěť.“

	Nenechal se vyprovokovat. „Jak to, že nefunguje řízení energetického paprsku?“

	„Co já vím…“ Jen jsem tak trochu rozmlátil spínací skříň, v níž byl uložen řídící počítač. Očividně mu to neprospělo.

	Khalid zamyšleně kývl, zatímco jeho ocelově šedé oči se do mě zavrtávaly. „Měl jsem vás zabít. Já to věděl. Já věděl, že jste nebezpečný, že jste nepřítel, Carre, a že vás Bůh nemá rád…“

	Vskutku, tenhle dojem jsem měl v posledních letech relativně často.

	Khalid se zamračil a z jeho hlasu odkapával formální soucit, když pokračoval: „Vy mě nezadržíte, Carre, neboť požehnání Prorokovo je se mnou. Jen až jednou předstoupím před Alláha, zeptá se mě, proč jsem nevyslyšel onen hlas, který mi našeptával, co mi hrozí. A abych očistil svou duši, budu muset odpovědět, že jsem vás poslal za Šadrachem do pekla bezvěrců…“

	Zatímco se omamoval vlastní výřečností, vytáhl jsem nekonečně pomalu nohy zaklesnuté v držadlech. Jak se Khalid vznášel šikmo nade mnou, zřejmě si ještě nevšiml zbraně za opaskem. Neochvějně jsem sledoval jeho tvář, výraz jeho očí, a pomalu jsem zvedl koleno a nastavil ho proti stěně tunelu.

	Všiml jsem si, jak se Khalidovy oči nepatrně zúžily. Náhle zašeptal: „Alláh akbar…“

	Na víc jsem už nečekal. Katapultoval jsem se jako vystřelené pero šikmo dozadu a ve skoku vytrhl z opasku obří, neforemný revolver. Tlustý, lesknoucí se obušek tlumiče se mihl vzduchem, a mně ten pohyb připadal tak mdlý a pomalý, jako bych musel ručně otáčet hlavní tanku. Než stisknu spoušť, musím vidět na Khalida, jinak to skončí katastrofou.

	Khalid tyhle obavy neměl, možná že o tom ani nic nevěděl a byl rychlejší. Koutkem oka jsem zahlédl, jak vystřelil, a vrhl jsem se nesmyslně stranou. Výstřel nebyl hlasitější než zvuk při otevření pivní plechovky, a když mě kulka zasáhla, zalila mě bolest jako oslnivé, neslyšně vybuchující slunce v mé hlavě. A pak se odehrálo všechno naráz.

	Moje pravá paže byla silou parního bucharu stržena dozadu, a přitom jsem ztratil revolver i přehled. O zlomek vteřiny později dolétla kulka, která mi jen prostřelila ruku, k ostění spojovacího tunelu a tam spotřebovala značnou část své kinetické energie.

	Náhle zaznělo stanicí pekelné kvílení alarmu, přehlušované jen svištěním unikajícího vzduchu, který prchal průstřelem do vesmíru. Nějak jsem si přes mlhu a hvězdičky před očima všiml, jak byl Khalid nešetrně mrštěn dopředu, když dveře na můstek s duněním zapadly. Automatické krizové uzamčení. Levou rukou jsem se zasténáním zatápal po úchytu. Nebylo úniku. Neúprosná automatika zavřela všechny příklopy, které hraničily s netěsnícím prostorem, a protože netěsnost se objevila přímo ve spojovacím tunelu, šlo v tomto případě o všechny přetlakové komory ve stanici.

	Jekot a svist proudícího vzduchu stále pokračoval, ale mně se pozvolna zatmělo před očima. Prsty levé ruky bezmocně škrábaly hladký kov a pokoušely se čehokoli zachytit. Kapky krve mi zatančily před obličejem, ale tentokrát to byla má vlastní krev. Šumivý zvuk jako by najednou byl šuměním vlastní proudící krve.

	Temný stín nade mnou uhnul kamsi dolů. Khalid! Temná prodloužená ruka falešného Proroka. Vykřikl cosi, čemu jsem porozuměl až po pomalu odumírající chvíli: „Nezadržíš mě, jsi syn samotného ďábla!“

	To myslel mě? Je možné, že myslel mě? Levačkou jsem náhle nahmátl kov, kulatý kov, ale nebylo to držadlo, jen tlumič revolveru. Uběhly celé roky od doby, kdy mi byl vytržen z ruky. A vzduch stále kvílel a burácel; odkud se ale všechen ten vzduch bral?

	„Mě nezadržíš!“

	Zadržím. Už jsem tě zadržel, hošánku. Pořád jsem ještě tancoval v prostoru jako opilý satelit, ale nějak se mi podařilo dostat pravačku ke kohoutku revolveru. Bodavá, ochromující bolest mi cukala ramenem, zátylkem a hlavou, ale přece se mi povedlo namířit hlaveň na postavu v modrém skafandru, která právě ručkovala tunelem. Cítil jsem blížící se temnotu, která teď byla mým nepřítelem, a věděl jsem, že si musím pospíšit a prostrčit prst spouští. V uších mi bušilo, viděl jsem jen barevné skvrny, hlava jako by se mi chtěla rozlétnout na kusy, ale prst ke spoušti jsem dostal.

	„Mě nezadržíš…“

	Ale jo, zkurvysynku.

	Vystřelil jsem. Jako by mi na ruku dopadlo kladivo. Vykřikl jsem, můj vlastní výkřik přehlušil výstřel, ale modrý flek v dálce sebou cukl. Pak mě čerň zalila jako bouřící vlna a strhla mě s sebou do temnoty.
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	Když jsem se probral, bylo kolem ticho, jako by vše, co se odehrálo, byl jen zlý sen. Pak jsem ucítil palčivou bolest v pravé ruce, a když jsem si levačkou osahával ránu, znovu jsem si všechno připomněl.

	Pekelně to bolelo, kombinéza byla potřísněná krví, ale průstřel už patrně nekrvácel. Zatímco jsem se pomalu otáčel kolem své osy, objevil jsem nehybně se vznášející modrý skafandr na dolním konci spojovacího tunelu. Dobrá zpráva. Takže jsem ho přece jen dostal. Pak jsem si všiml červených varovných kontrolek nad všemi příklopy, které stále ještě signalizovaly nouzové uzavření průchodů. Zas tak dlouho jsem v bezvědomí být nemohl. Možná to byla bolest v rameni, která mě probrala. Navíc člověk nesmí být v beztížném stavu v bezvědomí příliš dlouho, protože krev bez pozemské přitažlivosti má snahu shromažďovat se v horní části těla, především v hlavě.

	Mrkl jsem na hodinky. Bezvědomí netrvalo déle než pár minut. Do Mekky to bylo ještě čtyřicet minut. Závod s časem jsem vyhrál se značným náskokem.

	Slaná, zvláštní pachuť v ústech mě donutila, abych se zkoumavě osahal. Z nosu mi tekla zřejmě krev, možná v důsledku náhlého poklesu tlaku. Pátral jsem po průstřelu. Byl velký asi jako dolar a šedavá, nadouvající se hmota jej mezitím již zatáhla. Vypadalo to jako nějaký odporný nádor, ale díra tak byla účinně utěsněná. Všechny vnější stěny stanice byly dvojité a v obou ostěních se nacházela dvousložková výplň, připomínající tekutinu nebo želé. A když stěnu prorazil meteorit - nebo kulka z pistole –, obě složky se v otvoru spojily a vytvořily stabilní tuhou lepivou směs.

	Znovu jsem si uvědomil, že teď je třeba jednat. Ještě nebylo rozhodnuto. Každým okamžikem se mohlo nouzové jištění příklopů odblokovat. Každou chvílí se mohl otvor k můstku rozevřít a pak bych stál tváří v tvář oběma posledním pirátům. Oba byli ozbrojení a zřejmě by ke mně nebyli dvakrát milí.

	Chytil jsem šroubovák levou rukou, a pak jsem chvějícími se prsty odšrouboval víčko revizní skříňky. Jediný pohyb, a příklop na můstek byl zablokován. Další pohyb odpojil přívod proudu, a nakonec jsem vytáhl ještě širokou zásuvku řídicí jednotky. Hotovo. Teď trčeli Sven a Sakai ve tmě, slepí, hluší, němí a bezmocní.

	Cítil jsem ulehčení v každé buňce těla. Dokonáno jest. Neuvěřitelné se stalo skutkem. Vyzrál jsem na piráty, první zločince, kteří kdy přepadli a ovládli kosmickou stanici, a zabránil jsem zrádnému útoku na svaté město islámu, jenž by bezpochyby představoval zničující obrat v dějinách. A zachránil jsem syna, a na ničem jiném mi v podstatě nezáleželo.

	Bylo třeba zařídit ještě pár maličkostí. Pomalu jsem doplul k řízení manipulačních ramen, připoutal se k výklopné sedačce a zapojil ovládací panel. Průzory jsem viděl Spidermana, který pořád ještě seděl na plošině před mikrogravitační laboratoří a se strojovou trpělivostí čekal na další úkol. Pak jsem se soustředil na temnou, neforemnou kosmickou kapsli, která visela šikmo na laně, částečně natočená přímo ke Slunci. Možná že tam všichni už umírali.

	Když jsem pravý loket položil rovně na pult před ovládací páku, skoro to nebolelo, a mohl jsem rukou hýbat. Vytáhl jsem jedno z manipulačních ramen a přiblížil ho opatrně k modulu. Délka lana byla překvapivě přesně propočtená; kdyby byl modul vzdálený víc než necelé dva metry, manipulační rameno by na něj nedosáhlo.

	Když jsem ho sevřel kleštěmi, přitáhl jsem modul těsně před hlavní přechodovou komoru. Ocelové lano ovšem vadilo v těsnícím spoji.

	S povzdechem jsem se obrátil k řízení druhého ramene. To se dalo čekat. Chytil jsem lano a navíjel ho stejně jako nepoučitelné špagety. Nejradši bych ho prostě odstřihl, ale drapáky nedisponovaly žádnými nástroji, a jednoduše ho utrhnout jsem se neodvážil. Nakonec se mi podařilo lano svinout do spáry mezi hlavní přechodovou komorou a komorou modulu, takže mi už nic nestálo v cestě. Teď bylo třeba překonat jen půl metru a spojovací manévr se napoprvé podařil. S nepřeslechnutelným třením kovu o kov se spojovací mechanismy obou komor do sebe zaklesly a pak se se zasyčením uzavřel těsnicí okruh.

	Zbytek už nechám na ostatních. Možná to nebylo jen ulehčení, které se šířilo po celém těle; dílem to bylo i naprosté vyčerpání. Zůstal jsem viset na sedačce a vyčkával.

	Moriyama byl první, kdo se objevil na palubě. Vnitřní příklop hlavní přechodové komory se otevřel, zamotané klubko ocelového lana vypadlo z otvoru a pak se objevila šedivá hlava velitele. Obezřetně se rozhlédl. Jako by se mu nijak zvlášť neulevilo, že vidí mě a ne nikoho z Khalidových mužů.

	„Carre!“ vykřikl. „Vy ještě žijete?“ 

	„Jo,“ kývl jsem. „Khalid je mrtvý, Ralf je mrtvý a ostatní dva jsou zavření na můstku a nevědí, co se s nimi děje.“

	„A vy jste raněný.“ 

	„Vypadá to horší, než to je.“

	Velitel vylezl z příklopu. Za ním Yoshiko, pak Tanaka. Yoshiko vypadala dost rozcuchaně, pot z ní tekl proudem a z příklopu opravdu zavál dusný, horký vzduch.

	Velmi stručně jsem jim vylíčil, co se stalo. Rána začala bolet jako divá, bolestivě v ní tepalo, ale pokoušel jsem se ji ignorovat.

	„To znamená,“ shrnul Moriyama, „že musíme získat zpátky můstek. To by neměl být zas takový problém.“

	Tanaka protáhl obličej. „Ale ti dva jsou ozbrojení.“

	„My taky.“ Moriyama zachytil revolver, který se pořád ještě točil jako čamrda spolu s lankem, šroubovákem a víčkem servisního otvoru. „A jsme silnější. Pusťme na můstek čistý dusík, a těsně před tím, než se udusí, otevřeme příklop a přemůžeme je.“

	„Copak nemají skafandry?“

	„Ano, ale žádné přilby.“ Přilby piráti nechali v modulu.

	Yoshiko zašla do biologické laboratoře a donesla lékárničku. Když se vrátila, byla dost bledá, ale přesto se pečlivě postarala o moje zranění. Mezitím prošli přechodovou komorou i Jayakar a Kim. Moriyama se obrátil ke svému zástupci. „Tanako, vy a Kim se prosím postarejte o vzduch v centrále. Leonard-san toho už udělal dost. A sežeňte taky kus provazu, ať můžeme ty gaunery svázat, pokud přežijou ten dusík.“ Řekl to tónem, jako by mu byl osud obou posledních pirátů víc než lhostejný.

	„Pokud možno, tak nechoďte do vědecké laboratoře,“ podotkl jsem unaveně. Yoshiko nařízla rukáv kombinézy a právě dezinfikovala průstřel silně pálivou tekutinou.

	Tanaka se na mě udiveně podíval. „Proč ne?“

	„Je tam dnes poněkud neuklizeno.“

	Inženýr přes energetiku kývl, ovšem stále ještě nechápavě, a vydal se s Kimem pryč. „Přineste taky Khalidův revolver!“ křikl za nimi Moriyama.

	Pak se velitel na mě pozorně zahleděl. „Teď už žádné riziko,“ řekl zamračeně. Unaveně jsem přikývl, zatímco Yoshiko začala obvazovat ránu. Koneckonců jsem měl všechna myslitelná rizika právě za sebou a byl jsem vyřízený a unavený. Jediné riziko, které by teď bylo možné podstoupit, představovalo náhlé otevření příklopu na můstek a divoká přestřelka.

	V tu chvíli jsme zaslechli, jak Tanaka cosi volá z dolní paluby. „Veliteli!“ slyšel jsem, a všichni jsme viděli, jak na nás divoce mává, abychom se vydali za ním.

	Odpoutal jsem se a vyrazil za ostatními, kteří se spěšně snášeli dolů tunelem. Ještě jsem ani nedospěl dolů, a už mi bylo jasné, co Tanaku tak rozrušilo, a i mě náhle polilo horko.

	To, co jsem považoval za Khalidovu mrtvolu, byl ve skutečnosti jen jeho skafandr. Prázdný skafandr. Sám Khalid zmizel.

	

		33. kapitola



	

	

	

	

	

	Prázdný skafandr visel ve vzduchu, a svrchní a spodní díl držely pohromadě jen díky batohu s aparaturou, který se Khalid ani neobtěžoval odložit stranou. Jak se zdálo, měl dost naspěch.

	Moriyama sevřel pistoli pevněji. „Schovejte se,“ nařídil polohlasně. „Musí tu někde být.“

	Rozhlédl jsem se kolem. Čtyři příklopy sousedních modulů působily najednou jako zavřené oči spící bestie.

	„Leonarde?“ oslovil mě velitel. „Máte ještě ten šroubovák?“

	„Jo.“

	„Odšroubujte servisní skříňky. Zablokujte všechny příklopy na téhle úrovni.“

	„A pak?“

	„Vezmeme jeden modul po druhém. A nechci, aby se nám přitom dostal do zad.“

	Pomalu jsem kývl. Ostatní se kryli u stěny a viděl jsem, jak se jim v očích zračí strach. Byli to vědci, žádní vojáci. Začínalo to být nad jejich síly. A s mými vlastními silami to taky nebylo zrovna nejlepší.

	„Khalid se v žádném z těch modulů schovat nemohl,“ vysvětloval jsem.

	Tanakův hlas se chvěl napětím. „Jak to víte?“

	„Když jsem se probral z bezvědomí, byla blokace všech příklopů pořád ještě aktivní. Odpojila se až v době, kdy jsem připojoval ten modul. To znamená, že bych slyšel, kdyby Khalid některý z příklopů otevřel.“ Ještě jeden dobrý nápad tu byl. Mé myšlenky jako by proplouvaly tuhým sirupem, a já měl intenzivní pocit, že to není dobře. „Kromě toho na to, aby se schoval, si nemusel sundávat skafandr.“

	Ručkoval jsem dál ke čtvrté úrovni a začal otevírat pytlovité igelitové nádoby, v nichž jsme uchovávali skafandry. Nemusel jsem hledat dlouho. „Jeden ze skafandrů chybí.“

	„Měl strach z dekomprese,“ nadhodil Tanaka. „A protože jeho skafandr neměl přilbu, vytáhl si jeden z našich.“

	„Snad. Anebo taky ne.“ Sklouzl jsem dolů k malé přechodové komoře a položil ruku na obě vakuové pumpy napravo a nalevo od příklopu. Byly teplé, jako by ještě docela nedávno byly v provozu. „Opustil stanici. Při nejlepší vůli si nedovedu představit proč, ale vyšel touhle přechodovou komorou.“

	Bezradně jsme na sebe pohlédli.

	„Že by znal nějaký trik?“ prohlásil nakonec Moriyama, ale neznělo to, že by o tom byl zvlášť přesvědčený.

	I na Jayakarovi bylo vidět, jak namáhá svůj vysoce účinný mozek. „Kam tam venku mohl jít?“ uvažoval nahlas. „Na můstek? Ten není zvenku přístupný. Kromě toho je na druhé straně solární plochy. Modul taky, do toho se teď nedostane, protože je připojený k hlavní přechodové komoře.“

	„Možná spáchal sebevraždu?“ nadhodil s nadějí v hlase Kim.

	„Na to by si nemusel brát skafandr,“ zamručel Moriyama. 

	„Ale něco má za lubem,“ trval na svém Jayakar. „Za tu dobu už ho známe až dost.“

	Tanaka zaváhal. „Možná vylezl na věž.“ 

	„Na věž?“

	„Na věžní rameno. K energetickému vysílači.“ 

	„Co by tam tak asi dělal?“ 

	„Možná že chce vysílač řídit ručně.“ 

	„Ručně?“ opakoval jsem nechápavě. O čem to ten chlap žvaní? „Jak ručně?“

	„Energetický vysílač se dá ovládat ručně.“

	Zděšeně jsem na něj zíral. „To znamená, že na věži existuje možnost řídit energetický paprsek ručně?“

	Tanaka nešťastně přikývl. „Hai. Je to malý pultík se zaměřovačem a jednoduchou řídicí pákou, jako při nějaké videohře…“

	„A Khalid to ví!“ Skoro jsem vykřikl. „Vždyť to nevím ani já!“

	„Ptal se mě na to…“

	Mrkl jsem na hodinky. Do Mekky zbývá ještě pětadvacet minut. Pětadvacet minut, pak se Mekka objeví na horizontu, a Khalid si zahraje velkou videohru…

	Ostře jsem se zahleděl na zástupce velitele. „Doufám aspoň, že jsme mu to schopní odtud zatrhnout?“

	Tanakova tvář teď získala vyloženě nezdravou šedavou barvu. „Obávám se, že ne.“

	„Ale jak to? Veškerá energie, kterou produkuje solární zrcadlo, prochází našimi transformátory, spínací skříní, můžeme to řídit. Prostě mu zavřeme kohoutek, a pak tam může vysedávat na věži až do aleluja.“

	„Takhle to nefunguje. My neprotáhneme stanicí ani gigawatt – jen ten elektrosmog by nás oddělal. Na palubu se dostane pouze nepatrná část energie.“

	„A zbytek? Jak se dostane k vysílači?“

	„Mnoha samostatnými vodiči, které procházejí po vnější stěně věže.“

	To snad není pravda. Noční můra!

	„Co je to za vodiče? Je možné je přeseknout?“

	„Přeseknout?“

	„Přetnout.“ Vzpomněl jsem si na Kimův meč a na to, co provedl s řídícím počítačem.

	„Když jimi neprochází proud, tak to jde. Ale jestli už aktivoval ruční ovládání, prochází jimi takový proud, že jakýkoli pokus o přerušení by skončil smrtí.“

	Úžasné. „Vždycky jsem si myslel, že vysílač energie je aktivovaný a řízený odtud?“

	„Jen řízený. Existuje jediný řídicí kabel k vysílači, vysílaná energie jde přímo ze solární plochy.“

	„Můžeme odsud odpojit ruční řízení?“

	„Ne. Mohli bychom ho tak nanejvýš rušit, ale když je řídící počítač rozbitý…“ Nedokončil větu.

	„Jinými slovy,“ vmísil se do hovoru Moriyama, „Khalid sedí nahoře na věži a zničí paprskem Mekku – a my proti tomu nemůžeme nic udělat?“

	Tanaka zavrtěl hlavou. „Nic.“

	Pochmurné mlčení. Hleděl jsem na Tanaku. Pak na Moriyamu. Pohlédl jsem na ostatní, do zničených tváří, poznamenaných porážkou. A moje zranění pálilo jako oheň, jako výheň, stravující celé rameno.

	Už zas. To bylo jediné, co mě napadlo. Už zase. Byl jsem unavený, na dně. Nikdo by mi nevyčítal, kdybych to vzdal. Ale já věděl, že jiné východisko neexistuje a že to musím udělat. 

	„Ale jo,“ povzdechl jsem si. „Jedna možnost existuje.“ 

	Vytáhl jsem skafandr ze zásobníku a začal si ho oblékat.

	„Yoshiko, potřebuju do ramene nějakou injekci proti bolesti. Nejsilnější, jakou najdeš.“

	Vyděšeně na mě pohlédla. „To to tak bolí?“ 

	„Ne. Ale možná bude. Dokonce dost pravděpodobně.“ Bolelo to hodně už teď, když jsem se levým ramenem soukal do horní části skafandru.

	„Leonard-san, když ti dám injekci, zlikviduješ si rameno,“ prohlásila Yoshiko starostlivě. „Nesmíš ho namáhat, potřebuje to klid…“

	„Tu injekci, onna!“ řekl jsem co nejpřísněji, a zafungovalo to. Kulturní dědictví mnoha staletí, kdy japonské ženy bez odmlouvání poslouchaly své muže, se nedá setřást za pár desetiletí. Yoshiko rychle otevřela lékárničku, vytáhla malou, již sestavenou injekci, prohlédla si ještě jednou označení a vstříkla mi pak světle žlutou tekutinu do paže. Účinek jsem pocítil téměř okamžitě.

	„Dejte mi prosím tu pistoli, veliteli?“ obrátil jsem se k Moriyamovi, když jsem se nasoukal do pravého rukávu skafandru a začal zavírat zipy.

	„To přece nemá smysl, Leonarde. Je pozdě. Nezbývá vám víc než nějakých dvacet minut.“

	„To musí stačit.“

	„Khalid vás jednoduše odpráskne.“

	„Neuvidí mě.“ Natáhl jsem ruku. „Tu zbraň, kudasai.“

	Dal mi ji, proti své vůli. Připevnil jsem ji dlouhými páskami leukoplasti z lékárničky na pravém stehně.

	„Jste zraněný,“ dodával mi Moriyama dál odvahy. „Unavený. Jestli vylezete ven, zemřete!“

	„Tak zemřu,“ řekl jsem, nasadil si přilbu a stiskl tlačítko, jímž se otvíral vnitřní příklop přechodové komory.
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	Ven jsem se dostával málokdy. Má práce to nevyžadovala, a když, tak to bylo vždycky na straně obrácené ke Slunci. Jakmile se přede mnou otevřel vnější příklop, uvědomil jsem si, že jsem ještě nikdy nebyl na odvrácené straně. 

	Panorama, které se mi naskytlo, mi vyrazilo dech. Pode mnou – bezděčně, a aniž bych mohl na tomto způsobu vnímání něco změnit, se můj mozek a oči přizpůsobily pozemským poměrům a obří, nezměrně velká solární plocha byla dole – pode mnou se tedy rozkládala do dálky solární plocha jako obří šedivá stěna, ukutá z oceli, táhla se přes celý vesmír a jen na nevzdálenějším okraji, tam, kde řezala zeměkouli, se měnila ve vlasově tenkou, stříbřitě zářící linku jako připomínka východu slunce, který nikdy nenastane. I zeměkoule byla obrovská, temná a olbřímí, noční strana Země – neobvykle blízko, pochmurná ve své tmavomodré temnotě – se na okrajích rozpíjela. Viděl jsem vodstva, lenivou, černočernou hladinu, kam až oko dohlédlo. Indický oceán. K Arabskému poloostrovu, k Mekce, to bylo, co bys kamenem dohodil; jen minuty k rozhodující bitvě o svaté město.

	Vyplul jsem z komory, viděl, jak se za mnou neslyšně zavřela, a sotva dokázal pochopit, že mě širá olověná pustina solární plochy nestáhne k sobě. Pak jsem se otočil a zahleděl se na věž.

	Úplně jsem zapomněl, jak je velká. Vysoká jak kostelní věž, hodně vysoká kostelní věž, trčela nad mou hlavou filigránská konstrukce z kovových trubek; pohledem jsem mířil vzhůru a konce nedohlédl. Sto padesát metrů. Zkontroloval jsem čas. Ještě téměř dvacet minut.

	Vydal jsem se na cestu, ručkoval od úchytu k úchytu až na vnější konec spojovacího tunelu a protlačil se pak mezi trubkami do nitra věžní konstrukce. Odtud připomínala ropnou těžní věž, kosmickou eiffelovku.

	V moderním japonském skafandru jsem se pochopitelně pohyboval mnohem lépe a snáz než ve starém ruském modelu. I se všemi vymoženostmi současné kosmické techniky byl japonský model podstatně lehčí, elegantně konstruovaný a jednodušeji se s ním zacházelo. Ach ano, a navíc byly japonské skafandry samozřejmě levnější.

	Odrazil jsem se a plul věží vzhůru jako tunelem. Podél vzpěr se táhlo elektrické vedení, kabely tlusté jako palec, spletené do provazců tlustých jako ruka. Několikrát jsem míjel malé černé signální skříňky, kde varovně blikala poplašná světla: kabely již byly pod proudem, i když ne pod plným zatížením. Při plném zatížení celá solární plocha zčerná jako noc.

	Čím víc jsem se blížil ke špičce věže, tím víc mi praskalo ve sluchátkách vysílačky, kterou jsem zapojil na příjem. Znělo to znepokojivě, jako bych letěl do středu neviditelných sil, které mě mohou rozdrtit – a možná to taky udělají. Konečně jsem dorazil na vrchol věže. Tady se konstrukce mírně zužovala, a bylo obtížné se vysoukat z ní ven. Zíral jsem nahoru, ale nikoho jsem tam neviděl.

	Na špičce věžní konstrukce byl napíchnutý velký, cylindrický agregát, jenž vypadal jako obří, bíle lakovaná plechovka od koly, kterou někdo zamotal do mřížky proti hmyzu. Nahoře na agregátu byla kulatá, talířovitá plošina a na ní opět - to jsem ovšem věděl, ze své pozice jsem neviděl nic – trůnil energetický vysílač, který vypadaI jako velká radarová anténa, jež se otáčela do všech směrů. Pouze s tím rozdílem, že tahle anténa mohla jen vysílat, nikoli přijímat, a to mikrovlnný paprsek s nepředstavitelnou intenzitou. Neviditelný, absolutně ničivý paprsek energie, který se za několik minut zavrtá do krví zbroceného písku Arabské pouště a zanechá za sebou jen spoušť.

	Kde je Khalid? Zřejmě na plošině. Neviděl jsem ho, stejně jako jsem neviděl, co se nachází nahoře na plošině. Plošina sloužila jako odstínění solární stanice, a já doufal, že když ho nevidím já, nevidí ani on mě. Na okamžik se mi hlavou mihla myšlenka, že tady vůbec není, že je jinde a připravuje ještě mnohem ďábelštější zlotřilost, ale hned jsem tuhle představu zavrhl. Ať už by byl kdekoli, nenapáchal by tam takové škody jako tady.

	A kromě toho jsem věděl, že je tu. Bezmála fyzicky jsem vnímal jeho přítomnost.

	Vznesl jsem se výš a přeručkoval po mřížoví kolem měniče až těsně pod plošinu. Paradoxně jsem se musel teď pohybovat potichu. Vakuum sice nepřenášelo žádný zvuk, ale kov, z něhož byla věž postavená, jej vedl o to lépe. Nikde jsem nesměl narazit, nic nerozechvět, jinak by Khalid ucítil, že jsem tady. 

	Pod plošinou byly tlusté šikmé vzpěry, které ji spojovaly s cylindrickým agregátem. Levým kolenem jsem se zaklesl za jednu z nich a opatrně pak odlepil pásky, jimiž jsem měl ke stehnu připevněnou pistoli.

	Každý ví, že v kosmu není žádný kyslík a že proto má docela smůlu kdokoli, kdo si tam chce zapálit cigaretu zapalovačem nebo zápalkami. Co ale každý neví, a co fůru lidí překvapí, výbušniny všeho druhu tam přesto skvěle fungují. I střelný prach. V něm je totiž přítomen kyslík potřebný k výbuchu. Pistole či jiné zbraně všeho druhu je také možné bez problémů ve vakuu použít za předpokladu, že prostrčíte ukazováček v rukávci skafandru spouští. Jediný rozdíl je vtom, že při výstřelu se neozve absolutně žádný zvuk.

	Promarnil jsem několik drahocenných vteřin tím, že jsem cpal ukazováček v rukavici ke spoušti, aniž bych ji nedopatřením zmáčkl. Když jsem byl připraven ke střelbě, sáhl jsem volnou levačkou šikmo nad sebe na vnější roh plošiny, uvolnil levou nohu ze zaklesnutí a opatrně se vytáhl k její hraně.

	Chtěl jsem se objevit nad okrajem plošiny, najít Khalida a hned a bez varování na něj vystřelit. To byl pochopitelně zcela nezákonný, neseriózní a neférový záměr, prostý jakékoli cti. Ale mně doopravdy šlo o to, jednat zcela nezákonně, bez svědomí a neférově, vykašlat se na veškerou cesta slušnost a jednoduše ho zabít. Oddělat ho jako zvíře.

	Klouzal jsem podél okraje plošiny, zbraň připravenou ke střelbě, a očima jsem provrtával nejisté přítmí matoucích komplikovaných technických aparatur na plošině. Nade mnou se zvedala veleobří mísa z drátěného pletiva, zavěšená na Kardanův hřídel a již namířená na cíl na Zemi. Viděl jsem objemný cylindrický senzor laserově řízeného přesného zaměřování, viděl jsem motory a antény a ztemnělé přístroje, jen Khalid nikde.

	Chvíli jsem byl zmatený, a nejasná, hlodavá bázeň ve mně narůstala; něco jsem přehlédl, na něco velmi, velmi důležitého jsem zapomněl. Jak to, že tu není? Byl jsem si tolik jistý, že tu Khalid je, a najednou ho není nikde vidět.

	Ale byl tu. Najednou se zjevil přede mnou jakoby kouzlem, vysoký a s převahou ve svém sněhově bílém skafandru. Viděl jsem přicházející ránu jen koutkem oka, jeho mohutné, vztekle seknutí proti mé pravačce, ale bylo pozdě. Zvuk tříštící se kosti, planoucí, neuvěřitelná trýzeň i přes injekci mírnící bolest a můj revolver zmizel v nekonečné temnotě vesmíru.

	Musel jsem vykřiknout, už nevím. Málem jsem se levou rukou pustil úchytu na hraně plošiny. Zoufale jsem ustupoval, chtěl se dostat zpátky pod plošinu, někde se pořádně chytit. Celou dobu jsem zíral na Khalida, který se jednou rukou držel tyče, zatímco druhou tápal po uzávěru náprsní kapsy. Neviděl jsem mu do obličeje, vnímal jsem jen temně se lesknoucí hledí jeho přilby, ale pochopil jsem, že hledá pistoli. Vzal si ji, ale pak ji strčil do kapsy, protože nepočítal, že ji tady venku bude potřebovat.

	V beztížném stavu není tak jednoduché se někde schovat. Zoufale jsem kopal nohama kolem sebe a hledal nějakou vzpěru, a levačkou jsem stále svíral okraj plošiny. Neměl jsem v levém zápěstí tolik síly, abych se dotlačil pod plošinu. A teď Khalid našel pistoli a vytáhl ji, tentokrát bez tlumiče, malou a černou a nebezpečnou, a namířil ji na mě. Připadalo mi, že ústí hlavně ve tmě zazářilo. Výstřel bych neslyšel.

	Tu jsem pravou nohou konečně našel oporu, narazil jsem na cosi pevného, a hned jsem se nohou vzepřel a stáhl se do bezpečí.

	O zlomek vteřiny později jsem ještě zahlédl oheň v ústí Khalidovy zbraně a viděl, jak byl nečekaně silným zpětným rázem vržen pryč. Ale neslyšel jsem výstřel, žádné kulky svištící kolem, nic podobného. Vše se odehrálo v nepřirozeném tichu.

	Ztěžka jsem oddechoval, sáhl po dalším úchytu, ručkoval dál na druhou stranu měniče. Khalid mě bude hledat a já byl beze zbraně.

	Sáhl jsem si na pravou ruku. Bolest se mezitím změnila v tupou necitlivost. Zdálo se, že většinou prstů můžu skoro normálně hýbat, jen ukazováček mě nechtěl poslouchat a byl absolutně necitlivý.

	Jak věděl, že tady budu? Přes veškerou opatrnost jsem se musel prozradit. Zřejmě bylo nahoře na plošině vidět víc, než jsem si myslel.

	Zastavil jsem se, přitiskl se k příčné výztuze a vnímal vibrace. Opravdu. Cítil jsem, jak se někdo pomalu sune okolo, od jednoho úchytu ke druhému – nedokázal jsem však zjistit, kde se nachází.

	Takhle mě tedy vyslídil. Byl jsem úplně potichu, otáčel jsem jen hlavou. Ale kolem byla tma, zmatečné příšeří lesknoucího se kovu a myriád studených, nepohnutě zářících hvězd.

	Můj pohled utkvěl na agregátu. Dokázal bych ho rozbít? Bezděčně jsem zavrtěl hlavou. Vždyť nemám s sebou ani šroubovák.

	Dole po zeměkouli putoval kolem nás tmavý, spící Madagaskar a připomněl mi, jak čas nezadržitelně plyne. Musel jsem se dostat nahoru na plošinu. Najednou konstrukce ztichla. Khalid zřejmě seděl znovu u řídicí páky ručního ovládání, pevně rozhodnutý se nenechat odradit od svého záměru. Náhle mě cosi napadlo a začal jsem divoce tlouct pěstmi na okolní tyče. Pravačku jsem měl jako v ohni, ale znovu jsem doručkoval po jedné vzpěře až k okraji plošiny, zatímco jsem oběma nohama dupal na kovové součásti, které jsem měl v dosahu. Bylo nemožné, aby to nepocítil – najednou jako by se rozechvěla celá věž – určitě ho to zmátne.

	Zaměřil jsem se na okraj plošiny. A doopravdy jsem ho krátce nato zahlédl nalevo od sebe, s pistolí připravenou ke střelbě. V tu chvíli jsem oběma rukama hmátl na hranu plošiny a vyhoupl se nahoru. Vykřikl jsem bolestí.

	Podařilo se mi chytit správného držadla, zbrzdit svůj prudký pohyb a pokusil jsem se rychle zorientovat. Další úchyt: rozvod trubek. Ručkoval jsem dál se zaťatými zuby a připadalo mi, že pravá ruka se mi láme na kusy. Musím Khalida dostat, musím mu něco provést…

	Ale pirát se opět vzpamatoval, dřív než jsem zpola obkroužil nosník energetického vysílače, a už zas prohledával s cukající zbraní okolí, v němž kdokoli v bílém skafandru představoval snadný cíl. A červené slunce japonské vlajky bylo umístěno hned nad srdcem jako terč. Ví, že už nemám zbraň. Ví, že se může bez potíží pohybovat, zatímco já se musím krýt. Možná dokonce ví, že jsem raněný.

	Srdce mi tlouklo jako pneumatická sbíječka, dech chrčel, a ventilátor klimatizace jel na plné obrátky. Potil jsem se. Celý oblek jako by se pozvolna plnil mým vlastním potem, a každý sval mého těla toužil po chvíli, až budu moct skafandr znovu ze sebe stáhnout. Mé tělo ovšem netušilo, že taková šance byla teď nebývale malá. Tam venku v temnotě plné hvězd se plížil někdo, kdo byl fanaticky rozhodnutý právě tomuhle zabránit.

	A hledí mé přilby se začalo mlžit, výrobce této hmoty garantoval dobrou viditelnost při jakékoli vlhkosti vzduchu. Asi ho zažaluju.

	Najednou jsem zaslechl praskání ve sluchátkách a hned nato Khalidův hlas, hrozivě klidný a nebezpečný.

	„Leonarde? Vím, že jste to vy. Vím, že jste tady nahoře a že nemáte zbraň.“ Mluvil dál, jako by mě chtěl ukolébat svým měkkým, temným hlasem, s kterým měl u žen určitě úspěch. Jen s tím rozdílem, že teď obsahoval stěží vnímatelný podtón, který hraničil s šílenstvím.

	„A víte, že nemáte šanci. Teď vás zastřelím, Leonarde, a nedokážete mě zadržet…“

	Klouzal od úchytu k úchytu s připravenou pistolí. 

	„Já vím, proč jste sem nahoru přišel, Leonarde. Vím, že jste mě prohlédl, ale já vás taky. To kvůli vašemu synovi. Nejde vám o stanici ani o svatou válku, jde vám o syna, nemám pravdu?“

	Jo, Khalide. A to jako důvod stačí.

	„Jako byste znal někoho v Hirošimě nebo v Nagasaki pět minut před tím, než dopadnou bomby. Myslíte si, že tomu můžete zabránit, Leonarde – ale nemůžete.“ 

	Mléčně zastřeným hledím přilby jsem viděl tmavý průzor jeho helmy, v němž se odrážely hvězdy a kovově šedá solární plocha. U každé spínací skříně, u každého transformátoru se zastavil, rozhlížel se, připravený střílet na všechno, co se pohne.

	To, co očekával, byl člověk v bílém skafandru, který se pokusí ho napadnout. Neočekával ovšem, že sebou cukne celá kovová parabola vysílače, neuvěřitelně rychle a silně: jeden z objemných motorů Kardanova závěsu ho zasáhl do hrudi s takovou silou, až se celá věž otřásla. Khalid byl odmrštěn a revolver mu vypadl z ruky, potácivě se vznášel a točil v prostoru, a já mohl jen sledovat, jak pomalu klouže k okraji plošiny.

	Ale na dívání nebyl čas. Rychle jsem se odrazil od ručního ovladače, o který jsem předtím málem zakopl a který jsem poté použil proti Khalidovi. S funěním jsem ručkoval od úchytu k úchytu, od vzpěr k trubkám vedení, k tmavě se blyštící zbrani, která tančila jak vábivá bludička vesmíru na neuvěřitelném pozadí východoafrického pobřeží. Musím tu pistoli chytit dřív, než sklouzne do nicoty, musím, musím, musím…

	Khalidovy neartikulované výkřiky mi zněly ve sluchátkách, když jsem se propracovával k odplouvajícímu kusu kovu, který doslova o vlásek unikal před mou toužebně napřaženou rukou v rukavici. Vábil mě, vířil, a já se ho jednou zlehka dotkl, takže odskočil a změnil směr otáčení. Zoufale jsem natáhl pravačku po novém úchytu, stále ještě se zaťatými zuby, přitáhl se blíž, ale ta odporná věc už byla zas o kus dál, opět o píď vpředu mimo dosah. Myslel jsem, že se zblázním. Můj život závisel na tom, abych chytil tu zbraň, život nebo smrt milionů lidí, život mého syna, i můj vlastní, a já ji prostě nedokázal chytit.

	Úder mě zasáhl silou řítící se lokomotivy. V prvním okamžiku jsem nechápal, co se stalo; se zasténáním jsem se kdesi zachytil, obří váha mě zasáhla do zad a vyrazila vzduch z plic. Pak jsem pochopil, že to je Khalid, který ke mně vystartoval jak rozzuřený býk. Skočil na mě zezadu, chytil mě kolem hrudi a tlačil na mou napřaženou pravačku. S výkřikem jsem ji stáhl. Pak jsem uviděl, jak se sám pokouší sáhnout po pistoli.

	Se vší zbylou silou jsem se vrhl dozadu, otočil se a pokusil se mu zoufale zabránit, aby zbraň chytil. Ale Khalid měl přímo medvědí sílu. Dřepěl na mě jako zlý džin, a jeho ruce snad byly o něco delší než ty mé. Viděl jsem, jak se špičkami prstů dotkl černého kovu, který před námi zasněně tancoval v beztížném stavu. Natažený ukazováček se dotkl hlavně – jemu se vznášející zbraň zdánlivě nevyhýbala. Slyšel jsem, jak triumfálně vykřikl, když po ní sáhl…

	V tu chvíli jsem se pustil a vrhl se přesně opačným směrem, čímž jsem Khalida dokonale překvapil. Nataženou rukou vrazil do pistole a definitivně ji postrčil do nedozírné temnoty. Vyhrkl cosi, co mohly být jen vzteklé arabské nadávky, i když jsem nikdy nezjistil, co vlastně znamenají.

	Dlouho však neváhal. Když pistole navždycky zmizela, zkusil mě zlikvidovat holýma rukama, a nešel na to úplně špatně. Chytil mě za krk – nepochybně první, co ho napadlo, bylo uškrtit mě –, ale tam mě chránil kovový prstenec přilby. Chytil se jí začal s ní zuřivě tlouct o nejbližší tvrdou hranu.

	Přilby jsou zevnitř polstrované, takže mě to nebolelo, ale začal jsem se obávat, že výrobce přileb mohl s jejich absolutní nerozbitností přehánět, stejně jako v případě nemožnosti jakéhokoli zamlžení. Podařilo se mi vysmeknout z Khalidova sevření, a když se otočil a rychle sáhl po dalším úchytu, vyskočil jsem mu na záda a začal trhat za jeho hadice s kyslíkem. Panický výkřik ve sluchátkách mě skoro ohlušil, což jsem docela dobře chápal: kolem nás bylo naprosté vakuum, absolutní prázdnota – kdyby se mi podařilo udělat v jeho skafandru třeba jen drobnou dírku, byl by s ním definitivně konec.

	Začal vražedný souboj. Překvapeně jsem zjistil, že pokud jde o zápas v beztížném stavu, mám nad Khalidem převahu: dostaveníčka s Yoshiko vyškolila mou zručnost i smysl pro orientaci lépe, než by to dokázal několikaletý trénink. Vznášet se zaklíněni do sebe, objímat se, pevně držet, odmrštit se - to vše jsem často a zhusta praktikoval, jen s tím rozdílem, že tehdy nám šlo o potěšení druhého, a ne o jeho smrt.

	Khalid se vrhl nazad, aby mě přirazil k nějaké vzpěře, ale to už jsem byl vedle něj, chytil ho za ruku a zkroutil mu zápěstí. Khalid zaječel. Jeho výkřiky mi teď zněly v uších jako rajská hudba. Odtrhl se ode mě, zkusil těžkopádný zápasnický výpad – ale já se mu bez potíží vysmekl při skoku, který by za normálního stavu tíže nebyl možný. A zas jsem se věnoval jeho hadičkám s kyslíkem a sápal se na ně s krvelačným vztekem, který se ve mně za poslední dny nahromadil. Tahal jsem za ně za Neila, za Obu, za profesora Yamamotu – ovšem co se pevnosti skafandrů týkalo, výrobce se se svými odvážnými ujištěními dokonce podceňoval: nevytrhl jsem jedinou hadičku. Ale vždyť ani není bezpodmínečně nutné Khalida zabíjet, blesklo mi hlavou. Pod námi, v oné úzké ranní spáře na okraji kilometrového betonově šedého koláče, se objevilo Rudé moře. Měl jsem nad ním převahu, ne fyzickou, ale díky svým zkušenostem a šikovnosti; stačilo ho držet v šachu tak dlouho, dokud nemineme Mekku. Pak bude Khalidova hra, hra nového Proroka Abú Mohammeda prohraná. Pak se ďábelský zázrak nekoná, a Neil zůstane naživu…

	Tu se Khalid odtrhl, přitáhl se k okraji plošiny a zhoupl se přes okraj na spodní stranu. Vyrazil jsem bez váhání za ním; byl tady stav beztíže a bylo celkem jedno, zda jsme se mlátili na straně přivrácené ke stanici anebo na straně odvrácené.

	Spěšně ručkoval spletí šikmo nakloněných vzpěr. Utíkal. Spěchal jsem za ním, dohnal ho a právě jsem chtěl znovu na něj zaútočit, když se náhle otočil, a pravou rukou vyrazil k nebezpečnému výpadu. Uviděl jsem, co drží v ruce, a krev mi ztuhla v žilách.

	Musel ho mít celou dobu u sebe v některé z kapes, a teprve teď se dostal k tomu, aby ho vytáhl. A tím mě zabije. Všechno ve mně zoufale strnulo a slepá, stravující panika mi stoupala tělem jako vroucí voda se signálem Uteč! Uteč!, ale část mého vědomí, která zůstávala chladná a bezcitná a taková chtěla zůstat navždy, věděla, že můj osud je zpečetěn. Mohl jsem se pokusit mu vyhnout. Když budu šikovný, mohu ho zdržovat tak dlouho, dokud nezachráním Mekku, a tím i svého syna. Snad. Sebe tím nezachráním.

	Ve studeném, lhostejném světle hvězd, které nás obklopovaly, se zalesklo ostří nože.
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	Uhnul jsem, a Khalid vyrazil za mnou chvatnými, vzteklými pohyby. Stále znovu bodal nožem před sebe, a já pokaždé bezděčně uhnul v očekávání smrtelného doteku. Zatím se nic nestalo, a já prchal dál, ručkoval mezi vzpěrami. V pravé ruce tepala tupá bolest, a ukazováček jako by mi odumřel, pokoušel jsem se však na to nemyslet. Před mým vnitřním zrakem planula jen vize mého brzkého konce, který zákonitě přijde, jakmile Khalid rozsekne kterékoli místo mého skafandru. Skafandr není nic jiného než komplikovaně ušitý a komfortně vybavený balon – jediné říznutí, a vzduch se vyfoukne a smrt bude jen otázkou několika málo okamžiků. Neudusím se, to ne. Nebudu žít dostatečně dlouho, abych se udusil, protože ztráta tlaku mě oddělá už předtím. Bez atmosférického tlaku se mi začne krev v žilách vařit, oční bulvy prasknou, plíce se naplní vroucí, tryskající krví – jedinou útěchou bude, že mě v tu chvíli už dávno odpraví mozková mrtvice.

	Jak jsem prchal, můj zoufalý pohled padl na Zemi. Ještě jsme se nedostali dostatečně daleko, stále jsme se blížili k Rudému moři a Mekka nebyla ani na dohled. Musím vydržet aspoň pět minut, to jsem pochopil, i když to bude nejdelších pět minut mého života.

	Pokoušel jsem se Khalida odlákat od plošiny, ale odřízl mi cestu. Najednou se ocitl nade mnou a vší silou mě sekl nožem přes přilbu. I o přilbách japonských skafandrů se dá říct jen to nejlepší: nůž po ní sjel a nezanechal víc než široký šrám, v němž se lámalo světlo lhostejně přihlížejících hvězd.

	Podařilo se mi uniknout a další rána zasáhla jen kovovou vzpěru. Bohužel, i nůž byl výtečné kvality. Nezlomil se. Kryl jsem se za zpevňovacím plechem, prudce oddechoval a sledoval Khalida, který se stále blížil. Čas byl vlastně na mé straně, jenže se zdánlivě spolčil s mým protivníkem, neboť vteřiny se nekonečně pomalu vlekly. Čekal jsem, zda podle jeho pohybů poznám, kam si myslí, že uhnu, a pak jsem se odrazil na druhou stranu.

	Rána z nicoty mě náhle zbrzdila. Musel jsem narazit na velmi tenkou, v temnotě téměř neviditelnou překážku – napínací lanko anebo něco podobného – a na okamžik se bezmocně zakymácel, než jsem našel oporu. Ale vtom už byl Khalid u mě, blyštící se nůž vysoko zvednutý, a já v nevěřícím, bezdechém údivu zahlédl v jeho tmavém hledí vlastní malý zrcadlový obraz.

	V reflexním obranném pohybu jsem stáhl nohy a vykopl je proti jeho hrudi, což byl absolutní nerozum: ať už mě totiž roztrhne skafandr u lýtka nebo na hrudi, konečný efekt bude stejný. Zíral jsem jen na postavu ve skafandru a beztvaré, zadržel dech – což bylo stejně nerozumné – a věděl, že mě od smrti dělí jen nepatrný pohyb jeho nože.

	Ale Khalid si toho zřejmě nebyl vůbec vědom. Buď zcela zásadně nepochopil fyzikální souvislosti pobytu ve vesmíru – což jsem si nedovedl představit –, anebo byl tak vzteky bez sebe, že tenhle vztek zcela ovládl veškeré jeho jednání i myšlení. Každopádně byl posedlý tím, aby mi zatnul nůž přímo do srdce nebo do krku, jako by na tom snad záleželo. A tak jsme se přetahovali, ale tentokrát to bylo měření sil na život a na smrt. Svíral jsem jeho ruku s nožem a zoufale ji tlačil vší silou, která mi ještě zbývala, od sebe, zatímco on veškerou sílu vložil do bodnutí. A jeho síly jako by byly nevyčerpatelné, síly obra, síly neživého smrtícího stroje. Objal jsem jeho zápěstí oběma rukama a vykřikl, vzepřel jsem se proti němu, protože v mé pravačce jako by se něco trhalo a lámalo. Ale bylo to totéž, jako bych se holýma rukama vzepřel tlaku hydraulického lisu. Nůž neúprosně klesal níž a níž, a neochvějně mířil do hrudi.

	Takže konec. Netušil jsem, zda jsem vydržel dostatečně dlouho. Nemyslel jsem na Mekku, dokonce ani na Neila. Nemyslel jsem vůbec na nic. Byla tu jen neproniknutelně temná, lesknoucí se přilba nade mnou, v níž jsem viděl svou vlastní neproniknutelně temnou, lesknoucí se přilbu, a byla tu ruka v černé rukavici, která pomalu, ale nezadržitelně klesala ke mně. A nůž, který tahle ruka držela, dlouhé lesknoucí se ostří. Viděl jsem hvězdy, jak se na ostří odrážely, a viděl v něm Rudé moře, nad nímž právě vycházelo slunce do dne, který přinese neviditelnou ničivou sílu. A podivně zpitvořený odraz východu Slunce putoval jako úzký, jasný proužek po ostří nože, od rukojeti ke špičce, přičemž proužek byl stále menší a světlejší. Ve chvíli, kdy špička propíchne skafandr, světlo se shromáždí přímo na ní.

	Najednou jsem po všem tom chrčení a křiku znovu uslyšel Khalidův hlas ve sluchátkách. Byl drsný, bezdechý, chvěl se vzteky.

	„Džihád…“

	A bodl.

	V posledním zoufalém odporu se mi ještě podařilo svést ránu stranou, ne do srdce, ale také ne dostatečně daleko. Ostří se zabodlo do pravého ramene, s hrozivým zvukem, jako když se trhá látka.

	Bolest byla neuvěřitelná. Jako elektrická rána prolétla mým tělem, horká, pálící, nezvladatelná. Cítil jsem jen bolest, křik, jen divokou, ničivou křeč. A pak mě omámil hlomoz.

	Zprvu hlasité, duté prskání, zvuk plynu, který pod vysokým tlakem odkudsi uniká. Pak poplašný tón automatiky, ohlušující, pronikavý signál s otřásající pravidelností, který by byl dost hlasitý i pro letadlovou loď. Zavrávoral jsem, odskočil stranou, do něčeho narazil nehybnou pravačkou a zcela automaticky se toho pevně chytil. Jako by mě to mohlo zachránit. Poplašný signál kvílel dál, kvílel, kvílel, kvílel.

	Před očima se mi roztančily rudé skvrny a za nimi jako bych viděl Khalida vznášejícího se bez opory prostorem. Zamrkal jsem, na okamžik zahnal vlnící se mlhu. A opravdu. Pomalu se otáčel a plul pryč směrem k obří, ocelově šedé a zářící solární ploše. Přitiskl jsem levou ruku na bodnutí, na díru v obleku, ale nepomohlo to. Vzduch unikal, vystřeloval jako jemná, světlounká mlha do nenasytné prázdnoty. A já přihlížel. Přihlížel jsem, a moje myšlenky se namáhavě převalovaly jako polomrtvé velryby, které se ocitly na mělčině. Khalid. Nějak se mi podařilo Khalida odmrštit ven do prostoru. Možná byl neopatrný. Možná zničené tělo vyvinulo v poslední chvíli netušenou sílu. Každopádně se vznášel kdesi daleko, i se svým nožem.

	A stále stejný poplašný signál, a studené, podivné syčení. Teprve teď jsem pochopil, že to není zvuk unikajícího vzduchu – to už bych býval neslyšel -, nýbrž kyslík proudící z rezervního systému, jímž se jistící automatika pokoušela vyrovnat pokles tlaku ve skafandru. Samozřejmě marně, protože i ten unikal do vesmíru. Uvnitř přilby, nepřehlédnutelně nad mýma očima, začala varovně blikat první z pěti kontrolek. Ukazatel kyslíkové rezervy.

	Ale něco tu přece bylo, letmý nápad. Ach ano. Zatnul jsem zuby a pokusil se získat nad pravačkou, tím mrtvým, rozsekaným kusem masa, opět kontrolu. Hned mi bylo jasné, že to nebyl dobrý nápad. Bodnutí v rameni bylo jako epicentrum zemětřesení, které otřásalo mým tělem, jen v tomto případě z něj nevycházely otřesy, nýbrž ochromující vlny bolesti, které mi vyrážely dech.

	Ale muselo to být. Ze všeho, co mi zbývalo, to bylo to jediné, co alespoň trochu vypadalo jako poslední šance, tenoučké stéblo možné záchrany. I kdyby to byl klam, mohl jsem tím s klidem promarnit svoje poslední okamžiky. A tak jsem stiskl zuby způsobem, který by se mému zubaři rozhodně nezamlouval. A dokázal jsem pravou ruku dostat do blízkosti pravého stehna. I když se zdálo, že se moje paže úplně rozsype, protože byla tím jediným, čím jsem se mohl držet vzpěry, podařilo se mi pohnout několika prsty a uchopit konec jednoho z pásků lepenky, které byly pořád ještě přilepené na stehně.

	Připadalo mi, že mě něco bolí? Opravdovou bolest jsem poznal, až když jsem ruku s první páskou lepenky ohnul nahoru, k rameni. Najednou se tam objevil na palec tlustý provazec nejčistší žhoucí protoplazmy, žhavý jako sluneční hmota, a zavrtával se mi nahoru do pravé ruky, dál ramenem a vybuchl mi v hlavě. Vykřikl jsem, čtyři sta kilometrů nad povrchem Země, a nikdo mě neslyšel, jen já. Vykřikl jsem, ale uchopil jsem lepenku do levačky a přitiskl ji na bodnutí ve skafandru. Nad mou hlavou se rozblikalo druhé červené světlo.

	Znovu sáhnout dolů a chytit další pásku bylo čiré zotavení. Pak znovu žhoucí plazma, ale tentokrát jsem dbal pečlivě na to, abych díru dokonale zakryl. Namlouval jsem si, že syčení nepatrně polevilo, ale možná to taky bylo tím, že jsem z toho enervujícího poplašného tónu zvolna ohluchl.

	Když jsem nalepil třetí a poslední pásku, objevila se v mém výhledu tmavá mlha a zneklidňovala mě tím, že působila reálněji než ostatní závoje, které mi kalily zrak. Nalepil jsem leukoplast kolmo k oběma ostatním a právě v tu chvíli se mlha usadila na vnitřní straně hledí přilby. Krev. Moje vlastní.

	Nejvyšší čas vydat se dolů. Mezitím již začala blikat třetí kontrolka, a teď šlo jen o maličkost – překonat vzdálenost sto padesáti metrů k nejbližší přechodové komoře. To nezvládnu. Mé tělo mělo na to jasný názor. Instinktivně jsem to věděl. A to, co zbývalo z mé mysli, to vědělo taky. Byl jsem však příliš unavený, abych o tom přemýšlel, a vydal jsem se na cestu.

	Nejhorší bylo uvolnit se ze zaklesnutí ve vzpěře. Kdybych si prostě utrhl pravou ruku a nechal ji tam, o moc víc by mě to nebolelo. Ale když už jsem to zvládl, šlo to snáz. Vlastně to nebyl nějaký sestup v tom správném slova smyslu; po několika metrech jsem dokázal levou rukou manévrovat od úchytu k úchytu.

	Bezděčně jsem sebou cukl, když jsem najednou zaslechl Khalidův hlas ve sluchátkách. Na okamžik jsem se zarazil a rozhlížel se po něm. Mezitím již urazil poloviční vzdálenost k solární ploše, stále se pomalu otáčel a přitom mi hrozil pěstmi.

	„Ještě jsem s tebou neskončil, Carre!“ ječel tak, až přeřval i alarm. „Vrátím se, a za všechno zaplatíš…!“

	Nijak zvlášť to na mě nezapůsobilo. Chvíli jsem hloupě meditoval nad tím, jak to chce zvládnout, a pak jsem se znovu vydal dál a veškerou svou zbývající pozornost soustředil na tenké vzpěry věžního ramene.

	Se stejnou omámeností jsem si uvědomil, že přelétáme nad Mekkou. Byl jsem příliš slabý a vysílený na to, aby jen pouhé zjištění téhle skutečnosti ve mně vyvolalo jakýkoli pocit. Mohl jsem pociťovat radost anebo přinejmenším zadostiučinění nad tím, že jsem ďábelský plán Khalida a jeho Proroka definitivně zhatil, ale ve mně se rozvírala jen tupá prázdnota. Po chvíli začalo blikat i čtvrté červené světlo, a k přechodové komoře bylo ještě pořádně daleko.

	Celá moje pravá strana byla jakoby ochrnutá, a myšlenky se mi pletly čím dál víc. Šlo to se mnou s kopce.

	Pátá, poslední kontrolka. Kupodivu se ječivý diskant alarmu ještě přiostřil. Zvedl jsem hlavu jako někdo, kdo si zdříml, a zjistil jsem, že jsem doopravdy nějakou chvíli zůstal trčet na tom samém místě. Dech se mi zrychloval a slábl, sípavě jsem lapal po vzduchu, v němž už podle všeho nebyl žádný kyslík, a na rtech jsem cítil slaný pot. Rozhlédl jsem se, příliš slabý na to, abych se vlekl dál. Možná už bylo načase se rozloučit. Rozloučit se s velkou modrou planetou pode mnou. Rozloučit se s hvězdami. Rozloučit se s podivným životem, který jsem vedl.

	Hledal jsem pohledem město v poušti, kde se teď právě probouzel jediný člověk, s kterým bych se taky rád rozloučil, a který netušil nic z toho, co se tady nahoře odehrálo. Ale Mekka už zmizela na ozářené straně, a nebylo ji vidět. Pohledem jsem těkal po obří šedavé rovině solární plochy a zastavil se na drobném světlém bodě, kterým byl Khalid. Už byl téměř u solární plochy.

	„Leonarde!“ slyšel jsem ho vykřiknout i přes vřeštění alarmu. „Vrátím se…!“

	V letargické těžkopádnosti mých myšlenek zažhnulo poznání, že Khalid má v úmyslu se vrátit, aby aspoň se mnou definitivně skoncoval, když už to nezvládl udělat se svatým městem. Apaticky jsem sledoval, jak roztáhl v očekávání ruce, když se dotkl solárního zrcadla.

	To se rovnou mohl zkusit zachytit v pavučině. Solární plocha působila zdálky mohutně a masivně, jako by byla z pancéřové oceli, ale ve skutečnosti ji tvořila fólie, ne tlustší než lidský vlas. Khalid ji prorazil jako fatu morgánu a zřejmě nepocítil ani náznak odporu.

	Roztržená fólie se srolovala, poklidně, jako ve zpomaleném záběru, a sluneční světlo z druhé strany zatančilo na potrhaných okrajích. Viděl jsem Khalida, jak klouže dál, slyšel jsem ho, jak celý bez sebe křičí, a ucítil na rtech úsměv, a světlo mě lákalo a volalo jako nějaký příslib, jako odpověď na všechny otázky, jako konec všeho utrpení…

	Najednou se však kolem mě objevily ruce, které mě zachytily a táhly, pokoušely se mě stáhnout zpátky do temnoty… vykřikl jsem, ale byl jsem příliš slabý, než abych jim kladl odpor, a ruce mě stáhly s sebou do hlubiny.
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	Procitl jsem v jasném světle a andělská tvář se na mě něžně usmívala. Obklopilo mě teplo, klid a mír. Takže se mi doopravdy podařilo dostat se do nebe.

	Postava s andělským úsměvem se nade mnou sklonila a dotkla se mého ramene sněhobílým šátkem. Absolutně nenebeská bolest, která mnou hned projela, mě rázně ubezpečila, že ještě musím být naživu. Když se závoje slz kolem mých očí opět projasnily, poznal jsem Yoshiko, která se právě snažila ránu dezinfikovat. Usmívala se tak dálněvýchodně a nevyzpytatelně jako vždy. Otevřel jsem ústa, ale jazyk jako by se mi zvětšil do enormní velikosti a kromě toho ještě zcela seschl, takže jsem nevydal ani hlásku, a ani ryba na suchu by se nedokázala tvářit líp.

	„Klid, Leonard-san,“ řekla Yoshiko jemně. „Všechno je v pořádku.“

	„Můstek?“ zaskřehotal jsem s námahou. „Co je s těmi…?“

	„Je po všem.“

	„Máme můstek zpátky?“

	„Ano, Leonard-san.“

	„Máme spojení?“

	„Ano. Do dvou dnů přiletí shuttle, s doktorem a s policisty…“

	Na okamžik jsem ulehčeně zavřel oči. Yoshiko se ovšem se svou medicínskou horlivostí hned postarala, aby mě náhodou ani nenapadlo si zdřímnout. Sakra, ta dezinfekce pálila jako oheň!

	Pomalu jsem byl znovu schopen vnímat okolí. Vznášeli jsme se na dolním konci spojovacího tunelu, a Yoshiko měla na sobě skafandr, jehož přední strana byla zamazaná krví. Předpokládal jsem, že mojí. Pohlédl jsem na sebe, nakolik to můj bolestivý zátylek dovoloval, a uviděl palubní kombinézu nasáklou krví. Hrůza. Připadalo by mi to hrozné, dokonce i kdyby takhle vypadal někdo jiný.

	Pak jsem objevil svou pravou ruku, a musel jsem na ni dlouho zírat, než jsem pochopil, že to odporné, modročerné cosi je můj ukazováček. Pokud jsem se chtěl někdy učit hrát na klavír, tak jsem ten správný okamžik každopádně propásl.

	Yoshiko sledovala můj pohled a vypadala teď opravdu starostlivě. Když jsem se na ni tak díval, úžasně jí to slušelo.

	„Ale, Leonarde…“

	Jen jsem na ni hleděl a myslel na ty hodiny, které jsme spolu ve dvou strávili v šatním skladu stanice. Proč jsem se vlastně vždycky zamiloval do cizinek? Jak jsem to dokázal, cítit se jako hromada mletého masa a přesto myslet na sex? 

	„Jak to vypadá se zbytkem?“

	„Pravé rameno vypadá dost zle, a taky pravá ruka, ale jinak…“ Její pohled zkoumavě klouzal po mém těle, a když mi pohlédla do očí, došla jí narážka v mé otázce. Svůdný úsměv jí přelétl po tváři jako rychlý záblesk, a pak s ostychem sklopila oči, jako by se obávala o pověst dobře vychované a slušné japonské dívky. „Musím ti dát obvaz.“

	Během téhle procedury jsem statečně zatínal zuby. Zřejmě jsem byl po andulách, na nichž jsme podobné věci zkoušeli během obligatorních kurzů první pomoci, první živý tvor, na němž své umění praktikovala. Nedokázal jsem sice určit, jak dobrá je astronomka, ale pokud se v nějakém oboru neměla prosadit, pak to určitě byla zdravotní sestra.

	Když byla konečně hotová, oddechl jsem si. „Nezdá se ti, že jsem hrdina?“

	Kývla s doširoka otevřenýma tmavýma očima. „Ó ano. Zcela určitě.“ Přinejmenším po téhle obvazové akci. 

	„A nezaslouží si hrdina polibek?“

	Usmála se, tentokrát slibně, a nahnula se, aby mě obšťastnila dlouhým, přímo neuvěřitelným políbením. Proč jsem si vůbec někdy dělal starosti? Tímhle polibkem by mě bezpochyby vzkřísila i z mrtvých.

	Kdosi si slyšitelně odkašlal. Nijak nás to nevyrušilo. Odkašlal si podruhé, tentokrát ještě významněji, a my poněkud nevrle vzhlédli. Jayakar.

	„Je mi vysloveně líto, že ruším ošetřování,“ prohlásil s rozpačitým úšklebkem. „Kapitán Moriyama se ptá, jak se vám daří.“

	Bezděčně jsem se začal smát, což se změnilo v jakýsi kašel, otřásající mým tělem. „Jak myslíte, že mi asi je?“

	„Nó,“ protáhl poněkud výsměšně, „řekl bych, že se právě uzdravujete.“

	„Jo,“ kývl jsem s bolestivým úšklebkem. „Z donucení, protože mi nic jiného nezbývá.“

	„Come on, Carr,“ mrkl na mě Jay, „jen tolik nepřehánějte, abyste se zavděčil dámě svého srdce – těch několik škrábanců a odřenin, to takového chlapa, jako jste vy, neporazí…“

	Vím ještě, že mě na tyhle přidrzlé poznámky napadla moc dobrá a vhodná odpověď, ale už si nevzpomínám jaká. Právě ve chvíli, kdy jsem chtěl odpovědět, zazněly ve spojovacím tunelu nepřeslechnutelné údery – hlasité, kovové rány, které ve mně ihned vyvolaly děsivou vizi: Khalid sedící zvenku na stanici a bušící nějakým tvrdým předmětem do vnějšího pláště. Vzedmuly se ve mně divoký strach i odhodlanost a duchaplnou poznámku spláchly.

	Jayakar si všiml mého panického strachu a ihned jej pochopil, protože mě vzápětí uklidňoval: „To je Spiderman. Pokud mu někdo výslovně neřekne, aby byl potichu, tak dělá dost kravál, že jo? Kim ho poslal ven, aby opravil díru v solární ploše.“

	Teď jsem si znovu na všechno vzpomněl. Boj. Nepřirozeně hlasitý zvuk vlastního dechu v přilbě, orosené zevnitř. Opovážlivé balancování na hranici nekonečna. Khalid snášející se trhlinou v solární ploše, ostře ozářenou sluncem, jako by se propadával do nějakého lepšího světa.

	„On fakt nevěděl, jak je ta fólie tenká,“ podotkl jsem tiše. Rád bych nevěřícně zavrtěl hlavou, ale bolest v rameni mi něco takového prostě nedovolila. „On si myslel, že na té ploše přistane a vyleze zpátky, aby mě definitivně zlikvidoval.“ Vzpomněl jsem si na jeden novinový článek, v němž kdosi přirovnával fólii k plátkovému zlatu – byla stejně tak tenká a stejně tak drahá. Ale nebylo to zcela přesné: fólie byla, sečteno a podtrženo, mnohem dražší než zlato.

	„Mohl dosáhnout na některé z napínacích lan, po nichž se pohybuje robot,“ podotkl Jayakar. „Pak by to dopadlo jinak.“ 

	„Ale nedosáhl.“ Pohlédl jsem na kybernetika. „Co je s těmi ostatními?“

	Jayakar pokrčil rameny. „Ten, co mu říkali Sven, je mrtvý. Sakai je v centrále, sešněrovaný jak vánoční dáreček, a nedostali z něj ani slovo.“

	„Mrtvý? Jak to?“

	„Když jste byl venku, zaplnili jsme můstek dusíkem. Protože jsme neměli zbraně, čekali jsme pro jistotu dost dlouho, než jsme konečně vtrhli na můstek. A ten Skandinávec měl prostě krátký dech…“

	Zamyšleně a velmi opatrně jsem přikývl, vzpomněl jsem si na Iwabuchiho a na Obu, a nikoho z pirátů mi nebylo líto. Ani toho mlčenlivého muže, z něhož jsme neznali víc než jeho jméno a který po celou dobu nenápadně pracoval v pozadí. Byl tady, a určitě ne proto, že Khalid nemohl nikoho jiného sehnat.

	„Vy dva byste mi mohli trochu pomoct,“ kývl jsem na Jayakara a Yoshiko povzbudivě. „Chci se dostat do centrály.“

	„Proč?“ vyděsila se Yoshiko. „Tam jsi teď k ničemu. Jen si odpočiň…“

	„Jedna věc je ještě nedořešená,“ trval jsem na svém. „A tu chci dotáhnout do konce.“

	Neodporovali. Možná byli taky zvědaví. Každopádně mě podpírali cestou nahoru spojovacím tunelem, takže jsem pravou rukou nemusel vůbec pohnout. Vše ostatní nebyl problém; koneckonců beztížný stav je jako stvořený pro nemocné a raněné.

	Když jsem proplouval příklopem na můstek, Moriyama se mi vydal vstříc a dlouho na mě hleděl, zatímco v jeho tváři sváděla beznadějný boj asijská formálnost s pocity, které jej naplňovaly. Nejraději by mě zřejmě objal a přitiskl k sobě, a jen pohled na má zranění a obvazy ho od toho odradil. A upřímně řečeno můj obvaz na rameni vypadal ještě zoufaleji, než jak jsem se doopravdy cítil. A tak se velitel omezil na několik slov uznání, která vyslovil rychlou japonštinou, takže jsem z nich rozuměl sotva polovině, a na pevný stisk levé ruky.

	Letmo jsem pohlédl na ubohou Sakaiovu postavu, spoutanou na rukou a na nohou a přivázanou k sedátku vzadu. Bývalý spojovací technik nipponu zíral před sebe a vypadal, že je víc mrtvý než živý.

	Jeho místo u kontrolek vysílačky a radaru teď zaujal Kim. Napadlo mě, jestli už ví, jaké hrůzy jsem mu natropil v laboratoři. Očividně ne, protože se na mě díval zcela bezelstně a vstřícně.

	„Máme Khalida na radaru,“ prohlásil. „Ale nereaguje na vysílačku. Nevíte, co s ním je?“

	„Je mrtvý.“

	„Aha,“ kývl metalurg a marně se pokoušel zastřít svou stísněnost. „To vysvětluje vše.“

	Ukázal jsem na sluchátka s mikrofonem, která měl na hlavě. „Dejte mi je,“ požádal jsem ho.

	Kim nevěřícně zamrkal. „Já myslel, že je mrtvý?“

	„To taky je,“ kývl jsem pochmurně. „Ale ještě o tom neví.“

	Kim na mě jen zíral a nerozuměl ani slovu. Možná teď znovu pochyboval o svých jazykových znalostech. Vzal jsem sluchátka, která mi váhavě podával, nasadil si je, přitáhl mikrofon před rty a zapojil příposlech. Pak jsem se naladil na frekvenci skafandrů.

	„Khalide?“

	Bylo slyšet zřetelné cvaknutí, když zapojil vysílačku. „Carre,“ řekl jen. Působil naprosto klidně. Jeho dech byl zřetelný, ale rovnoměrný. „Vzdaluju se stále víc od stanice.“

	Přitakal jsem: „To je pravda.“

	Několik vteřin zaváhal, jako by bojoval sám se sebou. Pak si vztekle povzdechl a prohlásil: „Oukej, Carre, vyhrál jste. Vítězství je vaše, pěkně jste mě vydusil – oukej. Vraťte mě prosím zpátky na palubu.“

	Zíral jsem na kulatou, tmavou obrazovku radaru a na drobný zelený bod. Pořád ten starý Khalid. Pořád ještě hrdý, i když se s nevolí vzdává. Možná si myslí, že mi tím zalichotí. „Nevyhrál jsem, Khalide,“ odpověděl jsem zamračeně. „Nevím, co bych měl vyhrát. Ale vím, že vy jste prohrál.“

	„Ano, to já vím taky.“ V jeho hlase zazněl hněv; myslel si, že od něj chci slyšet další sebeponižování. „A vzdávám se, Carre. Takříkajíc vyvěšuju bílý prapor, padám na kolena – všechno, co chcete. Vemte mě zpátky, prosím. Slibuji, že nebudu klást odpor.“

	„Vy to pořád ještě nechápete, Khalide,“ vysvětloval jsem pomalu, téměř zamyšleně. „My vás nemůžeme vzít zpátky.“

	Všichni jsme slyšeli, jak zalapal po dechu, a skoro se mi zdálo, jak slyším vířit myšlenky v jeho hlavě.

	„To není možné!“ vykřikl nakonec. Znělo to víc podezíravě než zděšeně. „Zkoušíte nějaké triky, Carre.“

	„Nemám žádné zapotřebí.“

	„Vy mě nemůžete nechat jen tak zabít, Carre. To by byl lynč. Já jsem se vzdal. Musíte mě předat vašim soudům…“

	Začal se mi zvedat žaludek. Stále se pokoušel být hrdý, pánem situace, ale v podstatě škemral o život. A bylo odporné, jak se teď dovolával zákona, který bez rozmýšlení kdykoli překročil, když měl ještě silnější pozici.

	„Máte kyslík na pět hodin,“ odpověděl jsem chladně, „a pak zemřete, Khalide. A žádný Bůh ani Prorok tomu nezabrání.“

	„To nesmíte, Carre. Musíte mě dostat zpátky…“

	„Řekněte mi jak.“

	„Máte tu létající montážní plošinu. Tu, s kterou jste se pokoušeli zastavit náš přílet. Vím, že ji můžete ovládat na dálku a že má velký dolet. S tou můžete pro mě zaletět a vzít mě zpátky.“

	„Nádrže téhle plošiny jsou vyschlé víc, než by byla poušť kolem Mekky po vašem energetickém útoku,“ poznamenal jsem s pochmurným zadostiučiněním. „Veškeré palivo jsme spotřebovali, když jsme se snažili vytlačit váš kosmický modul z kurzu.“

	Horečně pátral po dalších řešeních. „Náš modul!“ napadlo ho. „Náš modul má ještě dostatek paliva. S tím se bez potíží dostanete až ke mně.“

	„Pokud byste ovšem byli nedemontovali všechny řídicí prvky,“ připomněl jsem mu. Raději jsem pomlčel o představě, co si myslím o požadavku podnikat s tímhle dobrodružným vesmírným plavidlem jakékoli záchranné akce.

	„Ale palivo! Můžete ho přepumpovat do plošiny…“

	„Plošina se vznáší asi pět kilometrů od nás a v tuhle chvíli není pohyblivější než jakýkoli kus kosmického smetí…“

	Ticho. Tak snadno se nevzdával. „Existuje nějaký druh raketového pohonu pro skafandry…“

	„To existuje,“ kývl jsem. „Další shuttle nějaké přiveze.“

	„Shuttle!“ Skoro vykřikl. „S raketoplánem se dá přece manévrovat. Kdy dorazí?“

	„Nejdřív patnáct hodin po vaší smrti.“

	„Tak ať startuje dřív!“

	„V tuhle chvíli není žádný shuttle schopen startu. Váš tým sabotérů odvedl dobrou práci, Khalide.“

	Byl na konci a pomalu mu to začínalo docházet. Jeho veškerá převaha byla tatam, ovládla jej absolutní panika. „Samotná stanice! Dá se s ní manévrovat – musí se natáčet ke Slunci – musí vyrovnávat ztrátu výšky… Můžete ji posunout, Carre, a pak…“

	Vzpomněl jsem si na Obu, která se těšila na svou životní lásku, a jak ji tenhle člověk přenechal svému šílenému zabijákovi, aby ji hrůzně zabil a zohavil. Vzpomněl jsem si na Iwabuchiho, který musel zemřít, protože byl jedním z nejgeniálnějších inženýrů světa. Pomyslel jsem na profesora Yamamotu, který celý život zasvětil tomu, aby lidstvu otevřel cestu do vesmíru. A vzpomněl jsem si na Neila, svého syna, kterého chtěl tenhle člověk spolu s miliony dalších zabít. Bezděčně jsem položil levou ruku na kapsu, kde pořád ještě šustil faxový papír, a absolutní nesmiřitelnost mi naplnila srdce. „Poslyšte, Khalide, to by stačilo,“ přerušil jsem ho. „Neexistuje východisko. Za pár hodin předstoupíte před svého Stvořitele, a raději se na to už teď připravte.“

	S těmi slovy jsem se odpojil a ponechal ho napospas peklu jeho svědomí.

	V řídicí centrále bylo ticho. Rozhlédl jsem se, pokoušel se číst ve tvářích ostatních. Jayakar měl v očích čiré zděšení; očividně si představil, jak asi musí být člověku, který je zavřený ve skafandru, vznáší se vysoko nad zeměkoulí, sám a odříznutý od všech lidí, před očima nevyhnutelnou blížící se smrt. Pokud má někdo bujnou fantazii, což byl bezesporu i kybernetikův případ, tahle představa se mu na týdny postará o vydatnou noční můru.

	Moriyama na mě jen pohlédl a pak pomalu a vznešeně kývnutím stvrdil svůj souhlas, znovu každým coulem velitel solární stanice a tím i pán nad životem a smrtí. On to byl, kdo bude zodpovědný za Svenovu smrt – což mu jistě nezpůsobí žádné problémy. Ale já Khalidovi doopravdy nelhal: neexistovala žádná možnost, jak ho včas dostat zpátky, zajistit pro něj kyslík anebo ho jakkoli zachránit. A ano, naplňovalo mě určitým uspokojením, že to vlastně vypadalo, jako by jakýsi vyšší soudce rozhodl přenechat Khalidův život zákonům nebeské mechaniky.

	Velitelův pohled klidně a zamyšleně putoval k Tanakovi, který seděl u kontrolních ukazatelů, hned vedle Sakaie. „Tanako,“ řekl Moriyama a hlavou kývl směrem ke spoutanému komplicovi pirátů, „odvažte ho.“

	Tanaka překvapeně vzhlédl, podíval se na Moriyamu a na okamžik se mi zazdálo, jako by si oba Japonci neviditelným způsobem vyměňovali argumenty. Pak nepatrně kývl, sehnul se k Sakaiovi a rozvázal mu pouta.

	Sakai sebou cukl, když z něj pouta spadla, a rozhlížel se, jako by právě procitl ze spánku. Ale veliteli nestál za jediný pohled; Moriyama se mezitím nahnul ke klávesnici, aby se přihlásil do sítě.

	„Musíme si rozvážit, co podnikneme dál,“ prohlásil jakoby mimochodem. „Máme stanici plnou mrtvol…“

	Jayakar a já jsme na sebe zmateně i zděšeně pohlédli, zatímco Sakai si nepřítomně mnul zápěstí. Působil podivně apaticky, jako by byl omámený. Ani Tanaka si ho nevšímal, a soustředil se zcela na to, aby provazy smotal do úhledného klubka. Mrkl jsem na Yoshiko, ale ta se podle zdání absolutně nezajímala o to, co se tu děje. 

	„Hai,“ řekl Tanaka po chvíli.

	Sakai těkal pohledem z jednoho na druhého, nakonec se dlouze zadíval na Moriyamu, pak na Tanaku, ale ani jeden z nich nezvedl hlavu. Pravé víčko mu zacukalo. Pak kývl, vyrazil z hrudi tichý, chvějivý sten a vydal se pomalu směrem k příklopu. Jayakar mu chtěl zahradit cestu, ale Moriyama mu rukou; naznačil, aby spojovacího technika nezadržoval. A tak jsme se i všichni dívali, my s Jayakarem nanejvýš rozrušení, a Japonci včetně Kima naopak s podivuhodnou lhostejností, jak se před Sakaiem otevřela dvě poklopová křídla, tak jako vždy, a opět se za ním zavřela.

	Teprve teď jsem si všiml, která okna si Moriyama v počítači otevřel. Dva protokoly, které počítač stanice automaticky zaznamenával: první byla evidence skladovaných skafandrů – tedy kdy byl který skafandr použit, kdy byl vrácen, kdy doplněn i a kdy prošel generální údržbou – druhý byl záznam všech přechodových komor.

	Hlavu jako bych měl plnou vaty, ale v kterémsi temném koutku klíčilo poznání, co se tu vlastně odehrává. Zírali jsme všichni jako očarovaní na obrazovku před velitelem, a čas běžel. Záznam o skafandrech zůstal beze změn. Žádný skafandr nebyl použit, žádný nebyl vrácen.

	Ale pět minut poté, co Sakai odešel z můstku, se objevil záznam o průchodu vnější přechodovou komorou pro posádku.
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	Velká křídla dveří vedoucích do sálu, kde celé měsíce zasedal vyšetřovací výbor, se za mnou zavřela, naposledy, a ze srdce mi spadl velký kámen. Nestačilo jen něco provést, člověk musel pak ještě také dokázat, že byl nucen jednat právě tak, a ne jinak. A to jsem právě udělal. Při jednáních, která jsem už přestal počítat, se mě ptali, odporovali mi, nechali mě vysvětlovat události na modelu solární stanice a znovu a znovu přežvykovali detailní průběh obsazení a znovuzískání stanice. Ale teď bylo konečně vše zaprotokolováno, všechny otázky zodpovězeny a všechny nejasnosti vysvětleny. Bylo zřejmé, že jsem neudělal nic, co jsem neměl, a naopak nevynechal nic, co jsem udělat měl. Bezděčně jsem zašátral v kapse po papíru se všemi těmi razítky a podpisy, který mě definitivně propouštěl, a pak se oddal poklidu a tichu prázdných chodeb hlavního sídla kosmické agentury a pocitu, že jsem opět svobodný a bezúhonný člověk.

	S tímhle pocitem jsem scházel po širokém mramorovém schodišti do foyeru, aniž bych měl sebemenší ponětí, co s načatým dnem, který jsem vlastně celý plánoval na zasedání výboru a který mi teď byl překvapivě věnován.

	Ve foyeru jsem kupodivu narazil na Tanaku – zdál se být doopravdy potěšen, že mě vidí, a srdečně mě zdravil.

	Vyměnili jsme si pár zdvořilostí a já mu gratuloval k jeho povýšení do velitelského kádru. Také jsem se zeptal, zda je pravda, že se vbrzku vrátí na stanici.

	„Hai,“ kývl hrdě. „Pro příští kvartál přebírám velení.“ 

	Usmál jsem se. Vlastně mi byl docela sympatický. „Tak to gratuluji.“

	Sklonil v typickém japonském gestu falešné skromnosti hlavu a pak se zeptal: „Co vy, Leonarde? Nenašel jsem vaše jméno na žádném seznamu…“

	„Nejdřív si udělám dovolenou,“ vysvětloval jsem, „a pak… Mám nabídku ze Seattlu a chci si ji nechat projít hlavou.“

	„Ano ne,“ podivil se Tanaka. „Vy nás tedy chcete opustit. Úplně se vzdát kosmonautiky.“

	„Ne tak docela. V USA jsou teď tendence – aspoň v některých odvětvích –, abychom se znovu vrátili do kosmu. Proto zrovna sbírají všechny, kteří o kosmonautice ještě něco vědí.“ Tanaka zamyšleně kývl. „Přeji vám, abyste se rozhodl správně.“

	„To si přeji také, díky.“

	Užuž jsme se loučili, když ho něco napadlo. „Ostatně, Kim se vás marně pokoušel zastihnout. Chtěl vás pozvat na svůj rozlučkový večírek. Skutečně teď dostal nabídku do Soulu. Zkuste mu prostě zavolat.“

	„Ano,“ přislíbil jsem, „udělám to.“ 

	Když jsem vyšel otáčivými dveřmi ven, objal mě chlad a intenzivní jas slunečného dne časného tokijského podzimu. A zvuková kulisa, sestávající z rozhovorů nesčetných chodců, bzučení elektromobilů a neladného brumlání metanolových aut. Vzduch byl svěží a štípal v nose.

	Ať už se v Tokiu hnete kamkoli, jste stále uprostřed tolika lidí, že vám newyorský autobus v dopravní špičce oproti tomu připadá prázdný a osamělý. Nechal jsem se unášet proudem k nejbližší stanici metra, kde jsem si koupil anglické noviny a bezmála zázrakem našel volné místo v metru, které mě doveze domů.

	Na titulní straně jsem vedle obvyklých zpráv o vládních krizích, politických skandálech a patnáct let trvající balkánské válce našel zprávu, že ve Francii byly zahájeny první procesy s pozemními Khalidovými spojenci. Po našem prvním vysílání, ještě dříve než se veřejnost dozvěděla o událostech na nipponu, zaútočilo několik cizineckých jednotek a francouzsko-německé protiteroristické oddíly na raketovou základnu v Kourou a pozatýkaly všechny atentátníky, kteří útok přežili.

	Vzpomněl jsem si na Jayakara, který také stane před soudem kvůli sabotáži a řadě dalších nejasností. I já budu muset proti němu vypovídat. Předvolání k soudu jako svědka mi už viselo na nástěnce v kuchyni.

	Zpráva o válce na Arabském poloostrově. Jednotky džihádistů byly dál na ústupu poté, co bylo obléhání Mekky před několika týdny náhle přerušeno. Očividně se mezi džihádisty rozšířily pochybnosti o Proroku Abú Mohammedovi jako nakažlivá choroba.

	Na nástěnce u mě v kuchyni visely i tři dopisy, které mi Neil od té doby odfaxoval. Jeho matka se chtěla nepochybně znovu provdat; za velitele obranných jednotek. Ale já pořád zůstanu tvůj syn, že jo, tati? psal Neil. Vždy jsem počítal s tím, jak mi to jednoho dne dá pořádně zabrat, ale k mému překvapení tomu tak nebylo. Ba naopak, pocítil jsem dokonce něco jako ulehčení.

	K svému překvapení jsem objevil v příloze novin rozhovor s Moriyamou. Moriyama, jehož kariéra v posledních týdnech zaznamenala razantní vzestup, se stal ředitelem odboru Kosmických energetických zdrojů, a v rozhovoru oznámil, že dojde ke stavbě mnohem větší solární stanice za spoluúčasti několika velkých japonských a korejských koncernů, a vyzdvihl význam získávání sluneční energie z kosmu s argumenty, na které jsem si zatraceně dobře vzpomínal.

	Vlak se řítil nekonečně dlouho tunelem, od stanice ke stanici. Ichikawa, Funabashi, Chiba, Ichihara – cesta kolem Tokijského zálivu je dlouhá. Mohl jsem taky jet trajektem; bylo by to rychlejší, ale já mám na trajektu vždycky strach. Vůbec bych teď byl nejradši sám, a nejlépe vysoko nahoře ve vesmíru. Myšlenka na můj malý, stísněný, ale přesto značně drahý byt v obřím obytném komplexu mě doopravdy deprimovala, a když přišla stanice, kde jsem měl vystupovat, zůstal jsem prostě sedět.

	O několik kilometrů dál vlak vyjel z tunelu a hnal se po povrchu. Tu cestu jsem znal. Tak jako dnes jsem jel už častokrát, prostě pořád dál a dál, dokud se neobjevilo moře na dohled. Sem mě to přitahovalo, když jsem cítil nutnost vyrovnat se sám se sebou.

	Na předposlední stanici jsem vystoupil, zhluboka se nadechl čerstvého, slaného vzduchu, který sem zanesl ostrý vítr od moře, a putoval dál k pláži. Silná bríza mi nafukovala bundu, zatímco jsem bezcílně pochodoval po pláži podél vody.

	Moře oslňovalo, jak světlo tančilo na hřebenech vln jako plovoucí šperk. Pokřikující rackové se naháněli vysoko v průzračném vzduchu, a v dálce se v oparu zvedaly hory ve vnitrozemí.

	Ani tady nebylo úplně liduprázdno – což nebylo nikde v Japonsku, ale přesto to bylo osiřelé místo. Rozeznával jsem v dálce několik turistů, osamělých anebo v malých skupinkách. Nerušili mě, a já brzy zapomněl, že tu jsou. Zamyšleně jsem zvedl oblázek a vyhodil ho daleko do zářivé oblohy, špičkou boty jsem vyrýval brázdy do písku, omývaného mořem, vdechoval pach soli a ryb a cítil vítr cuchající vlasy.

	Pojednou jsem si všiml malé, tmavé postavy, která se blížila. Zastavil jsem se a chvíli ji pozoroval. Skoro to vypadalo, že míří ke mně. A pak dokonce zamávala. Když přicházela blíž, skepticky jsem vyčkával. Byla to Yoshiko.

	Měla na sobě tmavozelenou, téměř zimní bundu s kapucí lemovanou kožešinkou, a vítr vanoucí od moře prováděl s jejími dlouhými, černými vlasy fascinující tance. Usmála se na mě, sotva popadala dech. „Já věděla, že tě tady najdu,“ řekla namísto pozdravu.

	„Tys to věděla?“ zeptal jsem se poněkud udiveně. Ani já před půlhodinkou ještě nevěděl, že tady budu. „A jak?“

	„Jednou jsi mi vyprávěl, že sem chodíš vždycky, když hledáš svůj střed.“

	„Vážně?“ Nevzpomínal jsem si. „A to sis zapamatovala?“

	„Ano.“

	Pohlédl jsem na ni, na její hebká ústa, její neuvěřitelně tmavé oči, a ten pohled mě rázem zbavil rozumu. Nenapadalo mě nic, co bych na to měl odpovědět, a tak jsem řekl nešikovně: „Nemáš teď být v práci?“

	Shovívavě se usmála, a přitom mnou projel nepříjemný pocit, že mě má celého prokouklého. „Leonarde, astronomové pracují vždycky v noci.“

	Prkenně jsem přikývl. „Aha. To je logické.“

	Znovu ticho. Její pohled klouzal po pláži a přes moře, a pak na mě znovu upřela oči.

	„Slyšela jsem, že odjíždíš?“

	Mávl jsem neurčitě rukou. „Možná.“

	„Ty ještě nevíš?“

	„Uvažuju o tom.“

	Kývla. „Taky možná odcházím. Ucházela jsem se o místo na univerzitě v Tacomě, a jak to vypadá, mám docela šanci. Co myslíš, mám tam jet, když dostanu souhlas?“

	„Tacoma?“ Pohlédl jsem na ni, zcela zmatený. „Ale ne ta Tacoma, co je jižně od Seattlu?“

	„Ale jo, přesně ta.“

	„Tam ses hlásila?“

	„Ano.“

	„A proč?“

	Neodpověděla. Lehký úsměv se jí objevil na tváři, pomalu jako východ slunce, a mně najednou bylo teplo u srdce. Když promluvila, její hlas zněl temně a vášnivě.

	„Nikdy jsme to nedělali s pozemskou přitažlivostí, Leonarde.“

	Podíval jsem se jí do očí a tentokrát jsem v nich četl víc než pouhou touhu. Kolikrát se mi už tohle stalo, pomyslel jsem si.

	„To se dá změnit,“ řekl jsem chraplavě. „Všechno se dá změnit.“

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	

	Z německého originálu

	Solarstation, Schneekluth, Mnichov, 1996,

	přeložil Ondřej Müller.

	Obálku navrhl Martin Zhouf.

	Redakce Marie Vondrášková.

	vydalo Nakladatelství Epocha, s. r. o.,

	Praha 1, Kaprova 12,

	v roce 2007.

	Vydání první.

	Sazba SF SOFT.

	Vytiskla Severografia a.s., Most

	

	[image: Image]


cover.jpeg
5%5&3%&





images/image-2.jpeg
AnSrag MY

Etar\ﬁe

A





images/image-1.jpeg
Andreas ESCHBACH

swl&/end
s{anice

Rok 2015: Na Ob&Zné dréze se vandsi giganticks
solérni stanice, videi silou kosmického vyzkumu
se stalo Japonsko. Zda se, %e energeticke
problémy lidstva jsou vyreseny, dokud se v jed:
ném osudném okamzku stanice nezmén ve
smrtici hiozbu pro celou zemékoul. Zbyvi
jedin Sance - bojovat, ¥ beztizném stavu plati
‘oviem zcela jiné zakonitosti. Kdo jing by si to
mél 1épe uvédomovat nes Leonard Carr,
domovnik” soldrni stanice Nippon.

LEschbach je némecky Michael Crichton se viim
Viudy! A Solarmi stanice je Smrtonosna past, ale
Frank Schirrmacher

Andreas ESCHBACH (1959) patii v soucasnosti
K nejétenéjéim némeckim autordim a jeha
tvorba saha od ry2 sclence fiction po objemné
tecnothrillery. U s | jinde v Evropé vzbudil
pozomst hned svou prvotinou Talci gabelins
Své znalosti ze stucia letecké a kosmické
techniky wl v druhém romény Soldrni
stanice. V dalSich knihdch, at u2 joe o techno-
theiller Posiedni svého druhu, ,Easovku Video
5 Jedisem & finanni spekulativni rikci ifion
dolari  Spionazni thriler Nobelova cena, se
vidy velice peclivé vénuje reerSim a sbirdni
materidlu, takie jeho pribehy plsobi nebyvale
presvadEivé a autenticky.

san 073 807027226

o788 221

7880871027226






images/image-4.jpeg
sswila/ent
s{anice

El
AN

€

€POCHA





images/image-3.jpeg





images/image-6.jpeg
Andreas ESCHBACH

sul&aseni

stanice





images/image-5.jpeg
Andreas ESCHBACH





images/image-7.jpeg
o

€POCHA





